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Allgemeine Hinweise
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des
A -lll Gerats diese Originalbetriebsanleitung

und die beiliegenden Sicherheitshinwei-
se. Handeln Sie danach.
Bewahren Sie beide Hefte fir spateren Gebrauch oder

fur Nachbesitzer auf.

Bestimmungsgemale Verwendung

Verwenden Sie diesen Hochdruckreiniger nur fur fol-

gende Arbeiten:

e Das Gerdat ist ausschlie3lich zum Reinigen vorgese-
hen, z. B. von Maschinen, Fahrzeugen, Bauwerken,
Werkzeugen, Fassaden, Terrassen und Gartenge-
raten.

Fur hartnéackige Verschmutzungen empfehlen wir den

Dreckfraser als Sonderzubehor.

Das Gerét ist fir den Betrieb in Hohen von bis zu 500 m

geeignet. Fir den Betrieb in groReren Hohen muss der

Motor vom KARCHER Kundendienst angepasst wer-

den.

A GEFAHR

Betrieb des Gerats an Tankstellen oder in anderen
Gefahrenbereichen

Verletzungsgefahr!

Beachten Sie die jeweiligen Sicherheitsbestimmungen.
Hinweis

Lassen Sie mineral6lhaltiges Abwasser nicht ins Erd-
reich, Gewasser oder Kanalisation gelangen. Reinigen
Sie das Geréat und den Gerateboden nur an einem ge-
eigneten Ort mit einem Olabscheider.
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Grenzwerte fir die Wasserversorgung

ACHTUNG

Verschmutztes Wasser

Vorzeitiger Verschlei3 oder Ablagerungen im Gerat
Versorgen Sie das Gerat nur mit sauberem Wasser
oder Recyclingwasser, das die Grenzwerte nicht Uber-
schreitet.

Fur die Wasserversorgung gelten folgende Grenzwerte:
e pH-Wert: 6,5-9,5

e Elektrische Leitféahigkeit: Leitfahigkeit von Frisch-
wasser + 1200 puS/cm, maximale Leitfahigkeit
2000 pS/cm

e Absetzbare Stoffe (Probevolumen 1 |, Absetzzeit

30 Minuten): < 0,5 mg/l

Abfiltrierbare Stoffe: < 50 mg/l, keine abrasiven

Stoffe

Kohlenwasserstoffe: < 20 mg/l

Chlorid: < 300 mg/I

Sulfat: < 240 mg/l

Kalzium: < 200 mgl/l

Gesamtharte: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCO3/l)

Eisen: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/I

Kupfer: <2 mg/l

Aktivchlor: < 0,3 mg/l

Frei von Ublen Gertichen

Umweltschutz

Oy Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-
QKQ te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Geréate enthalten
wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
= Standteile wie Batterien, Akkus oder Ol, die bei
falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potentielle Gefahr fur die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kénnen. Fur den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Gerats sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te durfen nicht mit dem Hausmdll entsorgt werden.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehor und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fur einen sicheren und sto-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen tber Zubehér und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Lieferumfang

Prifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf Vollstéandig-
keit. Bei fehlendem Zubehér oder bei Transportschaden
benachrichtigen Sie bitte Ihren Handler.

Symbole auf dem Gerat

Verbrennungsgefahr durch hei3e Oberfla-
chen.

B>

Der Strahl darf nicht auf Personen, Tiere, ak-
tive elektrische Ausrustung oder auf das Ge-
rat selbst gerichtet werden.

Schiitzen Sie das Gerat vor Frost.
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Das Gerat darf nach den geltenden Vor-
schriften niemals ohne Systemtrenner am
Trinkwassernetz betrieben werden. Stellen
Sie sicher, dass der Anschluss an |hr Haus-
wassersystem, mit dem der Hochdruckreini-
ger betrieben wird, mit einem Systemtrenner
nach EN 12729 Typ BA ausgestattet ist.
Wasser, das durch einen Systemtrenner ge-
flossen ist, gilt als nicht trinkbar. SchlieBen
Sie den Systemtrenner immer an den Was-
serzulauf und niemals direkt an das Geréat
an.

Gesundheitsrisiko durch giftige Abgase. At-
men Sie niemals die Abgase ein.

Brennbar

Rauchen ist nicht gestattet.

Feuer, Funken, offenes Feuer und Rauchen
sind verboten.

Beachten Sie die Hinweise in der Anleitung
zur Batterie, auf der Batterie und in dieser
Betriebsanleitung.

Warnung

Sicherheitshinweise

Es ist wichtig, dass Sie vor der ersten Inbetriebnah-
me die Sicherheitshinweise 5.951-949.0 lesen.
Beachten Sie die nationalen Vorschriften fur Flus-
sigkeitsstrahlreiniger.

Beachten Sie die nationalen Vorschriften zur Unfall-
verhitung. Flissigkeitsstrahlreiniger missen regel-
magig getestet werden. Das Testergebnis muss
schriftlich festgehalten werden.

Andern Sie das Gerat oder Zubehér nicht.

A GEFAHR

Betreiben Sie das Gerat nicht, wenn Kraftstoff ver-
schuttet wurde, sondern bringen Sie das Gerét an ei-
nen anderen Ort und vermeiden Sie jegliche
Funkenbildung.

Bewahren Sie Kraftstoff nicht in der Néhe von offe-
nem Feuer oder Geraten wie Ofen, Heizkessel, Was-
sererhitzer usw. auf, die eine Zundflamme haben
oder Funken erzeugen kdnnen. Verwenden oder ver-
schitten Sie Kraftstoff nicht in der oben genannten
Umgebung.

Halten Sie leicht entziindbare Gegenstande mindes-
tens 2 m vom Schalldampfer fern.

Betreiben Sie das Gerat nicht ohne Schalldampfer.
Kontrollieren Sie den Schalldampfer regelméfig und
reinigen oder erneuern Sie ihn bei Bedarf.

Betreiben Sie das Gerat nicht in wald-, busch- oder
grasbestandenem Gelénde, wenn der Auspuff nicht
mit einem Funkenfanger ausgeristet ist.

e Lassen Sie den Motor nicht mit abgenommenem Luft-

filter oder ohne Abdeckung uber der Ansaugoffnung

laufen.

Verstellen Sie keine Regelfedern, Reglergestange

oder andere Teile, die eine Erhdhung der Motordreh-

zahl bewirken kénnen.

Beruhren Sie keine heiRen Schalldampfer, Zylinder

oder Kuhlrippen.

Bringen Sie Hande und FiRe nie in die Nahe von um-

laufenden Teilen.

Betreiben Sie das Gerat nicht in geschlossenen Réu-

men.

e Verwenden Sie keine ungeeigneten Brennstoffe, da
sie gefahrlich sein kénnen.

Sicherheitseinrichtungen

&N VORSICHT

Fehlende oder verénderte Sicherheitseinrichtungen
Sicherheitseinrichtungen dienen lhrem Schutz.
Verandern oder umgehen Sie niemals Sicherheitsein-
richtungen.

Sicherungsraste
Die Sicherungsraste an der Hochdruckpistole verhin-
dert, dass das Gerat versehentlich eingeschaltet wird.

Uberstromventil
Wenn die Hochdruckpistole geschlossen ist, 6ffnet sich
das Uberstrémventil und das gesamte Wasservolumen
flieBt zur Saugseite der Pumpe zuriick.
Das Uberstromventil wird vom Hersteller eingestellt und
plombiert. Die Einstellung darf nur vom Kundendienst
vorgenommen werden.

Sicherheitsventil

Das Sicherheitsventil 6ffnet, wenn das Uberstromventil
defekt ist.

Das Sicherheitsventil ist werkseitig eingestellt und
plombiert. Die Einstellung erfolgt durch den Kunden-
dienst.

Thermoventil an der Pumpe

Das Thermoventil 6ffnet bei Uberschreitung der maxi-
mal zulassigen Wassertemperatur und leitet das Heil3-
wasser ins Freie.

Abbildung A

@ Kraftstofftank

(2 Handstartvorrichtung

(@) Kraftstoffhahn

(@ Schubbiigel

@ Halter fir Hochdruckpistole
(®) Olstandsanzeige

(@ Oleinfiillschraube (Pumpe)
Olablassschraube (Pumpe)
(® Olmessstab (Motor)
Motorschalter

(@) Hochdruckanschluss

@ Wasseranschluss mit Filter
@ Schlauchhalter
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Diisenverschraubung
@ Hochdruckduse

Strahlrohr

@) Hochdruckpistole
Hebel der Hochdruckpistole

Sicherungsraste
Hochdruckschlauch

Farbkennzeichnung

e Bedienelemente fur den Reinigungsprozess sind
gelb.

e Bedienelemente fir die Wartung und den Service
sind hellgrau.

Erstinbetriebnahme

A GEFAHR

Verletzungsgefahr!

Gerat, Schlauche, Hochdruckschlauch und Anschliisse
mussen in einwandfreiem Zustand sein.

Andernfalls darf das Gerat nicht benutzt werden.

Auspacken

1. Den packungsinhalt beim Auspacken prifen.
2. Bei Transportschaden sofort Handler informieren.

Olstand der Hochdruckpumpe prufen
Das Gerat auf einer ebenen Flache abstellen.

Den Olstand der Hochdruckpumpe an der Olstands-
anzeige ablesen.

Der Olstand muss in der Mitte der Olstandsanzeige
liegen.

Bei Bedarf Ol nachfiillen. Olsorte siehe Kapitel
Technische Daten.

Inbetriebnahme des Motors
Vor der ersten Inbetriebnahme des Motors die Origi-
nalbetriebsanleitung des Motors lesen und die Si-
cherheitshinweise beachten.

Motordlstand prifen

Den Olstand im Motor priifen.

Das Gerét nicht in Betrieb nehmen, wenn der Ol-
stand niedrig ist.

Bei Bedarf Ol nachfiillen. Olsorte siehe Kapitel
Technische Daten.

Kraftstoff nachfillen

A GEFAHR

Ungeeigneter Kraftstoff

Explosionsgefahr

Fullen Sie nur Benzin ein. Es kann bleifreies Motorben-

zin (86 ROZ) verwendet werden.

1. Den Deckel des Kraftstofftanks abschrauben.

2. Den Kraftstofftank mit Kraftstoff auffullen.

3. Den Deckel des Kraftstofftanks wieder aufschrau-
ben.

4. Verschitteten Kraftstoff aufwischen.

w NP
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Wasserfilter einbauen
Hinweis
Beachten Sie die Richtung der Markierung auf dem
Wasserfilter (Au3er HD 6/15).
Abbildung C

(@ Uberwurfmutter

(@ Wasseffilter
(3 Pfeil Flussrichtung

1. Den Wassefrfilter einsetzen. Der Pfeil Flussrichtung
muss zum Gerét zeigen.
2. Die Mutter an der Pumpe festziehen.

Den Schubbiigel und die Rader einbauen
Abbildung B
1. Den Schubbiigel auf den Grundrahmen setzen.
2. Den Schubbugel mit den Schrauben und Muttern
befestigen.
3. Die Rader auf die Achse schieben.
4. Das Befestigungselement auf die Achse schieben
und die Schrauben festziehen.

Zubehdorteile montieren

1. Das Strahlrohr an die Hochdruckpistole anschlie-
en.

2. Die Duse mit der Disenverschraubung an dem
Strahlrohr anbringen.

3. Den Hochdruckschlauch an die Hochdruckpistole
anschlief3en.

4. Den Hochdruckschlauch am Hochdruckanschluss
befestigen.

Wasseranschluss
Anschluss an eine Wasserleitung

AN WARNUNG

Gesundheitsrisiko durch Ruckfluss von kontami-

niertem Wasser in das Trinkwassernetz.

Die Vorschriften Ihres Wasserversorgungsunterneh-

mens beachten.

1. Zulaufdruck, Zulauftemperatur und Zulaufmenge
der Wasserversorgung priifen. Anforderungen sie-
he Kapitel Technische Daten.

2. Den Systemtrenner und den Wasseranschluss des
Gerats mit einem Schlauch verbinden (Mindestlan-
ge 7,5 m, Mindestdurchmesser 3/4 Zoll).

Der Wasserzulaufschlauch ist nicht im Lieferumfang
enthalten.

3. Den Wasserzulauf 6ffnen.

Gerat entliften

1. Den Wasserzulauf 6ffnen.

2. Die Hochdruckduse entfernen.

3. Den Motor gemaf der Originalbetriebsanleitung des
Motors starten.

4. Das Gerat laufen lassen, bis das austretende Was-
ser frei von Luftblasen ist.

5. Das Gerat ausschalten.

6. Die Hochdruckduse montieren.

A GEFAHR

Explosionsgefahr!

Brennbare Flissigkeiten oder Gase konnen sich ent-
zunden oder eine Explosion verursachen.

Verspriihen Sie keine brennbaren Flissigkeiten. Betrei-
ben Sie dieses Gerat nicht in explosionsgefahrdeten
Bereichen (z. B. Tankstellen).

A& VORSICHT

Umweltschaden.

Reinigen Sie Motoren nur an Stellen mit einem geeigne-
ten Olabscheider.

Deutsch 9



Gerat einschalten
1. Die Wasserzufuhr 6ffnen.
2. Den Motor bei gedffneter Hochdruckpistole entspre-
chend der Betriebsanleitung des Motorenherstellers
starten.

ACHTUNG

Beschadigungsgefahr

Ziehen Sie nicht an der Handstartvorrichtung, wenn der

Motor lauft.

Hinweis

Um den Startvorgang zu erleichtern, kann die Hoch-

druckduse entfernt werden.

e Den Hebel an der Hochdruckpistole so lange wie
ndtig driicken, bis der Motor startet.

Dise austauschen
A GEFAHR

Verletzungsgefahr!

Schalten Sie das Gerat aus, bevor Sie die Diise austau-

schen. Aktivieren Sie die Hochdruckpistole erst, wenn

das Gerét drucklos ist.

1 Die Hochdruckpistole sichern. Dazu die Siche-
rungsraste nach vorne driicken.

2 Die Dusenverschraubung I6sen und die Duse ent-
fernen.

3 Eine neue Duse einsetzen.

4 Die Dusenverschraubung anschrauben und von
Hand festziehen.

Betrieb unterbrechen
1. Die Hochdruckpistole schlieBen, um den Betrieb zu
unterbrechen.
2. Die Hochdruckpistole 6ffnen, um den Betrieb wie-
deraufzunehmen.
3. Beilangeren Unterbrechungen (mehrere Minuten)
den Motor abstellen.
4. Die Hochdruckpistole betétigen, bis das Gerat
drucklos ist.
5. Die Hochdruckpistole mit der Sicherungsraste si-
chern, damit sie sich nicht versehentlich 6ffnet.
Hinweis
Wenn der Hebel der Hochdruckpistole losgelassen
wird, lauft der Motor mit Leerlaufdrehzahl weiter. Da-
durch zirkuliert das Wasser in der Pumpe und erwarmt
sich. Wenn der Zylinderkopf an der Pumpe die maximal
zulassige Temperatur (65 °C) erreicht hat, 6ffnet das
Thermoventil. HeiBes Wasser wird abgelassen. Kiihles
Wasser flief3t nach und kuhlt die Pumpe.

Betrieb beenden

Nach dem Betrieb mit salzhaltigem Wasser (Meerwas-

ser) das Gerat mindestens 2 — 3 Minuten bei gedffneter

Hochdruckpistole mit Leitungswasser klarspulen.

1. Den Motorschalter auf ,OFF* stellen und den Kraft-
stoffhahn schliel3en.

2. Den Wasserzulauf schlie3en.

3. Die Hochdruckpistole betéatigen, bis das Gerat
drucklos ist.

4. Die Sicherungsraste der Hochdruckpistole betéti-
gen, um den Hebel der Hochdruckpistole gegen un-
absichtliches Ausldsen zu sichern.

5. Den Wasserzulaufschlauch vom Gerat abschrau-
ben.

Transport

AN VORSICHT

Verletzungsgefahr, Beschadigungsgefahr
Beachten Sie beim Transport das Gewicht des Gerats.
1. Das Strahlrohr mit der Hochdruckpistole in die Hal-
terung schieben.

Den Hochdruckschlauch aufwickeln und ihn tber
die Halterung hangen.

Den Schubbuigel nach unten driicken und das Gerat
schieben / ziehen.

Beim Transport in Fahrzeugen Gerét nach den je-
weils gultigen Richtlinien gegen Rutschen und Kip-
pen sichern.

Lagerung

AN VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts

Verletzungs- und Beschadigungsgefahr

Beachten Sie bei der Lagerung das Gewicht des Ge-
rats.

Bewahren Sie das Gerat nur in Innenréumen auf.

n

w

»

Frostschutz
ACHTUNG

Frost zerstort das Geréat, wenn das Wasser nicht

vollstéandig abgelassen ist.

Bewahren Sie das Gerat an einem frostfreien Ort auf.

Wenn eine frostfreie Lagerung nicht moglich ist:

1. Wasser ablassen.

2. Handelsibliches Frostschutzmittel durch das Gerat
pumpen.

3. Das Gerat maximal 1 Minute laufen lassen, bis die
Pumpe und die Leitungen leer sind.

Hinweis

Handelsubliches Fahrzeug-Frostschutzmittel auf Gly-

kolbasis verwenden. Handhabungshinweise des Frost-

schutzmittelherstellers beachten.

Pflege und Service

ACHTUNG

Gefahr durch versehentliches Starten des Geréts
Verletzungsgefahr

Schalten Sie den Motorschalter aus und entfernen Sie
den Zundkerzenstecker, bevor Sie Arbeiten am Gerét
durchfihren.

AN VORSICHT

Heil3e Oberflachen

Verletzungsgefahr

Lassen Sie vor allen Arbeiten das Gerét abkihlen.
Hinweis

Beachten Sie die Angaben zu Pflege und Wartung in
der Originalbetriebsanleitung des Motors.

Sicherheitsinspektion / Wartungsvertrag
Mit Inrem Handler kénnen Sie eine regelméagige Sicher-
heitsinspektion vereinbaren oder einen Wartungsver-
trag abschlie3en. Bitte lassen Sie sich beraten.

Wartungsintervalle
Vor jedem Betrieb
® Den Hochdruckschlauch auf Beschéadigung prifen.
Einen beschadigten Hochdruckschlauch unverzig-
lich ersetzen.
® Das Gerat auf Dichtheit prufen.
3 Tropfen Wasser pro Minute sind zulassig. Bei star-
kerer Undichtigkeit den Kundendienst aufsuchen.

10 Deutsch



Waochentlich 2. Die Filtertasse abschrauben.

1. Den Olstand des Motors und der Pumpe priifen. Abbildung D
Den Kundendienst kontaktieren, wenn das Ol mil- @ Wasserfilter
chig ist (Wasser im Ol). I

2. Den Wasserfilter reinigen, siehe Kapitel Wasserfilter @ Filtereinsatz
reinigen. () Filtertasse

Nach den ersten 50 Betriebsstunden

A 3. Den Filtereinsatz nach unten abziehen.
Das Olin der Hochdruckpumpe wechseln. 4. Den Filtereinsatz und die Filtertasse reinigen.
Nach 100 Betriebsstunden 5. Den Filtereinsatz wieder anbringen.
1 Das Ol im Motor wechseln. 6. Die Filtertasse wieder aufschrauben und festziehen.
2 Die Wartungsarbeiten am Motor geman den Anga- Ol in der Hochdruckpumpe wechseln
ben in der Betriebsanleitung des Motors durchfiih- " . . . .
ren. OISO(te und Fullmenge s!ghe'Kapltel Technlschg Daten.
. . . 1. Eine Auffangwanne fir mindestens 1 Liter Ol bereit-
Alle 500 Betriebsstunden, mindestens einmal stellen.
jahrlich 2. Die Olablassschraube herausdrehen.
Das Gerat vom Kundendienst warten lassen. 3. Das Ol in die Auffangwanne ablassen.
: 4. Die Olablassschraube wieder eindrehen.
Wartun_gsarb_el_ten 5. Langsam neues Ol einfilllen, bis die Mitte der Ol-
Wasserfilter reinigen standsanzeige erreicht ist. Luftblasen miissen ent-
1. Den Wasserzulauf schlieRen. weichen kénnen.
Hilfe bei Stérungen

A GEFAHR

Es besteht Verletzungsgefahr, wenn das Gerét unbeaufsichtigt anl&uft.

Schalten Sie vor der Durchfiihrung von Arbeiten am Gerat den Motor aus und entfernen Sie den Ziindkerzenstecker.
Verbrennungsgefahr!

Fassen Sie nicht an heil3e Schalldampfer, Zylinder oder Kuhlrippen.

Suchen Sie bei Stérungen, die in diesem Kapitel nicht genannt sind, im Zweifelsfall und bei ausdriicklichem Hinweis
einen autorisierten Kundendienst auf.

Fehler Abhilfe
Gerat startet nicht ® Die Betriebsanleitung des Motorherstellers beachten!
® Bei Bedarf an den Kundendienst wenden.
Gerét erreicht nicht den |® Die Betriebsdrehzahl des Motors prifen.
erforderlichen Druck ® GrolRe der Dise prufen und mit der angegebenen erforderlichen GroRe vergleichen,
siehe Kapitel Technische Daten.
® Das Gerat entluften, siehe Kapitel Gerét entliften.
® Wasserfilter reinigen.
® Die Wasserzulaufmenge prufen und mit der angegebenen erforderlichen Menge ver-
gleichen, siehe Kapitel Technische Daten.
® Die Zulaufleitungen zur Pumpe reinigen.
® Bei Bedarf an den Kundendienst wenden.
Pumpe undicht ® Bei starkerer Undichtigkeit Gerat durch den Kundendienst priifen lassen.
Bis zu 3 Tropfen Wasser-
austritt pro Minute sind zu-
lassig.
Pumpenklopfen ® Den Wasserfilter reinigen.
® Die Wasserzuleitung auf Dichtheit prufen.
® Das Gerat entluften, siehe Kapitel Geréat entliften
® Bei Bedarf an den Kundendienst wenden.

In jedem Land gelten die von unserer zusténdigen Vertriebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedingungen. Et-
waige Stoérungen an lhrem Gerat beseitigen wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Material- oder Her-
stellungsfehler die Ursache sein sollte. Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an lhren Handler oder die
nachste autorisierte Kundendienststelle.

(Adresse siehe Riickseite)
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Technische Daten

HD6/15G HD7/20G HD823G HD9/25G

Classic Classic Classic Classic
Verbrennungsmotor
Motortyp G200FA G210FA G300FA G390FA
Maximale Leistung kW (HP) 4,1/ (5,5) 4,4/ (5,9) 6,8/(9,1) 8,5/(11,4)
Brennstoffverbrauch (max.) I/h 0,91 2,24 2,04 4,22
Motordrehzahl 1/min 3500 3500 3500 3500
Inhalt Kraftstofftank | 3,0 3,0 55 6,5
Kraftstoffart bleifreies bleifreies bleifreies bleifreies
Fahrzeug- Fahrzeug- Fahrzeug- Fahrzeug-
benzin benzin benzin benzin
(86 ROZ) (86 ROZ) (86 ROZ) (86 ROZ)
E10 Kraftstoffeignung Ja Ja Ja Ja
Olsorte 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
Olmenge | 0,6 0,6 0,95 1,1
Hochdruckpumpe
Betriebsuberdruck MPa (bar) 20 (200) 25 (250) 28 (280) 30 (300)
Betriebsdruck MPa (bar) 15 (150) 20 (200) 23 (230) 25 (250)
Fordermenge I/h (min) 600 (10,00) 700 (11,67) 800 (13,30) 900 (15,00)
DusengroRe 036 035 038 043
Olsorte Pumpe 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
Olmenge Hochdruckpumpe | 0,25 0,25 0,39 0,39
Offnungstemperatur Thermoventil °C 60+5 60+5 60+5 60+5
Wasseranschluss
Zulaufdruck (max.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1 (10)
Zulaufdruck (min.) MPa (bar) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1(1) 0,1(1)
Zulauftemperatur (max.) °C 60 60 60 60
Zulaufmenge (min.) I/h (I/min) 780 (13) 900 (15) 1040 (17) 1170 (20)
Mindestlange Wasserzulaufschlauch m 7,5 7,5 7,5 7,5
Mindestdurchmesser Wasserzulaufschlauch in 3/4 3/4 3/4 3/4
Leistungsdaten Gerat
Schutzart IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
RuckstoRkraft der Hochdruckpistole N 29 39 48 57
Mafe und Gewichte
Gewicht (ohne Zubehdr) kg 38,7 40,0 44,2 49,7
Lange x Breite x Hohe mm 878x538x702 878x538x702 878x538x702 878x538x702
Ermittelte Werte geméan EN 60335-2-79
Hand-Arm-Vibrationswert Hochdruckpistole m/s? 21,7 18,6 6,2 7,0
Unsicherheit K m/s? 3,8 15 15 15
Schalldruckpegel Lyp dB(A) 92 90 93 94
Unsicherheit Kpa dB(A) 2,5 2,5 2,5 2,5
Schallleistungspegel Ly + dB(A) 108 106 108 110

Unsicherheit Kyya

CO,-Emissionen geméR dem Messverfahren der EU-Verordnung 2016/1628 Euro V

Motor g/kWh 880,45 880,45 817,85 817,85
Technische Anderungen vorbehalten.
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EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend bezeichnete
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so-
wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung
den einschlagigen grundlegenden Sicherheits- und Ge-
sundheitsanforderungen der EU-Richtlinien entspricht.
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Ma-
schine verliert diese Erklarung ihre Gultigkeit.

Produkt: Hochdruckreiniger

Typ: 1.187-xxx

Einschléagige EU-Richtlinien

2000/14/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2009/125/EG+ 2009/1781

Verwendete harmonisierte Standards
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + Al: 2009

EN 55014-2:2015

EN 62233: 2008

Angewandte Konformitatsbewertungsmethode
2000/14/EG: Anhang V

Schallleistungspegel dB(A)
HD 6/15 G Classic
Gemessen: 106

Garantiert: 108

HD 7/20 G Classic
Gemessen: 104

Garantiert: 106

HD 8/23 G Classic
Gemessen: 106

Garantiert: 108

HD 9/25 G Classic
Gemessen: 108

Garantiert: 110

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-
macht des Vorstands.

.- S
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbevollméchtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01.03.2021
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General notes
Read these original operating instruc-
A |||| tions and the enclosed safety instruc-

tions before using the device for the first
time. Proceed accordingly.
Keep both books for future reference or for future own-

ers.

Intended use

Use this high-pressure cleaner only for the following

types of work:

e The high-pressure jet is intended exclusively for
cleaning, e.g. machines, vehicles, structures, tools,
facades, terraces and garden equipment.

We recommend using a dirt blaster as a special acces-

sory for stubborn soiling.

The device is suitable for operation in altitudes of up to

500 m. For operation in higher altitudes the engine must

be adapted by the KARCHER Customer Service.

A DANGER

Operating the device at gas stations or other dan-
gerous areas

Risk of injury!

Follow the respective safety regulations.

Note

Please do not let waste water contaminated with miner-
al oil reach soil, water or the sewage system. Only clean
the engine and the engine bottom in a suitable site with
an oil trap.

Water supply limit values
ATTENTION

Dirty water

Premature wear and tear or deposits in the device
Supply the device using only clean water, or recycled
water that does not exceed the specified limit values.
The following limit values apply to the water supply:

e pH value: 6.5-9.5

e Electrical conductivity: Conductivity of fresh water
+ 1200 uS/cm, maximum conductivity 2000 uS/cm
Settleable particles (sample volume 1 |, settling time
30 minutes): < 0.5 mg/l
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Filterable particles: < 50 mg/l, no abrasive sub-
stances

e Hydrocarbons: < 20 mg/I|

e Chloride: < 300 mg/l

e Sulphate: < 240 mg/l

e Calcium: < 200 mgl/l

e Total hardness: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOgll)

e Iron: < 0.5 mg/l

e Manganese: < 0.05 mg/|

e Copper: <2 mgl/l

e Active chloride: < 0.3 mg/l

e Free of unpleasant odours

Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please
dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.

Electrical and electronic appliances contain valu-
able, recyclable materials and often components
=mm SUch as batteries, rechargeable batteries or oil,
which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential threat to human health and the environ-
ment. However, these components are required for the
correct operation of the appliance. Appliances marked
by this symbol are not allowed to be disposed of togeth-
er with the household rubbish.
Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.com/REACH

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Scope of delivery
Check the contents for completeness when unpacking.
If any accessories are missing or in the event of any
shipping damage, please notify your dealer.

Symbols on the device

t Risk of burns from hot surfaces.

ITT, Do not aim the high-pressure jet may at per-
/N va| sons, animals, live electrical equipment or

Protect rom rost
Vor Frost schit

the device itself.
Protect the device against frost.

According to applicable regulations, the de-
vice must never be used with the drinking
water network without a system separator.
Ensure that the connection to your house
water system, with which the high-pressure
cleaner is operated, is equipped with a sys-
tem separator according to EN 12729 type
BA. Water that has flowed through a system
separator is classified as undrinkable. Al-
ways connect the system separator to the
water inlet and never directly to the device.

Health risk from poisonous exhaust gases.
Never inhale the exhaust gases.

Flammable

No smoking is allowed.

Fires, sparks, open flames and smoking are
prohibited.

Observe notes in the instructions for the bat-
tery, on the battery and in these operating in-
structions.

Warning

>O@X® P

Safety instructions

It is essential that you read the safety instructions
5.951-949.0 before initial start-up.

Observe the national regulations for liquid jet clean-
ers.

Observe the national accident prevention regula-
tions. Liquid jet cleaners must be tested regularly.
The test result must be recorded in writing.

Do not modify the device or accessories.

L]

A DANGER

e Do not operate the device if fuel has been spilled. In
such a case, move the device to another location and
avoid any sparking.

Do not store fuel in the proximity of naked flames or
devices such as ovens, heating boilers, water heat-
ers, etc. that have a pilot light or may generate
sparks. Do not use or spill fuel in the above environ-
ment.

Keep easily flammable objects at least 2 m away from
the muffler.

Do not operate the device without a muffler. Check
the muffler regularly and clean or replace it if neces-
sary.

Do not operate the device in forests, bushy or grassy
areas unless the exhaust pipe has been equipped
with a spark arrester.

Do not run the motor with the air filter removed or
without a cover over the intake opening.

Do not adjust any control springs, governor control
linkage or other parts that could increase the speed of
the motor.

Do not touch any hot parts such as the muffler, cylin-
der or cooling fins.

Never bring your hands and feet close to rotating
parts.

Never operate the device in confined spaces.

Do not use unsuitable fuels as they can be danger-
ous.

&N CAUTION

Missing or modified safety devices

Safety devices are provided for your own protection.
Never modify or bypass safety devices.
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Safety lever
The safety lever on the high-pressure gun prevents the
device from being switched on inadvertently.

Overflow valve
If the high-pressure gun is closed, the overflow valve
opens and the entire water volume will flow back to the
pump suction side.
The overflow valve is set by the manufacturer and
sealed. Setting shall only be carried out by Customer
Service.

Safety valve
The safety valve opens if the pressure relief valve is
faulty.
The safety valve is set and sealed at the factory. The ad-
justment is made by Customer Service.

Thermostat valve on the pump
The thermostat valve opens when the maximum per-
missible water temperature is exceeded and discharges
the hot water outdoors.

lllustration A

@ Fuel tank

@ Starter rope (device for manual start)
(3) Fuel valve

(@) Push handle

@ High-pressure gun storage clip
(&) Oil level indicator

(@) oilfill screw (pump)

Qil drain screw (pump)

(® Oil dip (engine)

Engine switch

@@ High-pressure connection
@ Water connection with filter
@3 Hose holder

Nozzle screws

@ High-pressure nozzle
Spray lance

@? High-pressure gun

Lever for high-pressure gun
Safety lever

High-pressure hose

Colour coding

e Control elements for the cleaning process are yel-
low.

e Control elements for maintenance and servicing are
light grey.

Initial start-up

A DANGER

Risk of injury!

Device, tubes, high-pressure hose and connections
must be in faultless condition.

Otherwise, the device must not be used.

Unpacking
1. Check the contents of the package when unpacking.
2. Notify the dealerimmediately in the case of shipping
damage.

Checking the oil level in the high-pressure
pump

1. Place the device on a flat and level surface.

2. Check the high-pressure pump oil level at the oil lev-
el indicator.
The oil level must be in the middle of the oil level in-
dicator.

3. Top up the oil if necessary. For oil type, see Chapter
Technical data.

Starting up the engine
1. Before initial start-up of the engine, read the original
instructions for the engine and observe the safety in-
structions.
Check the engine oil level
1. Check the oil level in the engine.
Do not start up the device if the oil level is low.
2. Top up the oil if necessary. For oil type see Chapter
Technical data.
Topping up with fuel

A DANGER

Unsuitable fuel

Risk of explosion

Only fill with petrol. Unleaded petrol (86 RON) can be
used.

1. Open the fuel tank cap.

2. Fill the fuel tank with fuel.

3. Close the cap of the fuel tank.

4. Wipe up any spilled fuel.

Installing water filter
Note
Please follow the direction of the mark on the water filter
(except HD 6/15).
Illustration C

(@ Union joint
@) Water filter

®) Arrow

1. Attach the water filter, the arrow must point to the
pump.
2. Fasten the union joint on the pump.

Installing the pushing handle and wheels
Illustration B
Put the push handle on the base frame.
Secure the push handle with the screws and nuts.
Push the wheels onto the axle.
Push the fastener onto the axle and tighten the
Screws.

[

pwn
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Installing the accessories

1. Connect the spray lance to the high-pressure gun.

2. Install the nozzle with the nozzle screw at the spray
lance.

3. Screw the high-pressure hose to the high-pressure
gun.

4. Fasten the high-pressure hose to the high-pressure
connection.

Water connection
Connection to a water line

&N WARNING

Health risk from return flow of contaminated water

into the drinking water network.

Observe the regulations of your water supply company.

1. Check the feed pressure, input temperature and in-
put amount of the water supply. See Chapter Tech-
nical data for the requirements.

2. Connectthe system separator and water connection
of the device with a hose (minimum length 7.5 m,
minimum diameter 3/4").

The supply hose is not included in the scope of de-
livery.

3. Open the water inlet.

Venting the device

1. Open the water inlet.

2. Remove the high-pressure nozzle.

3. Start the engine according to the original instruc-
tions for the engine.

4. Allow the device to run until the escaping water is
free of air bubbles.

5. Switch off the device.

6. Fit the high-pressure nozzle.

A DANGER

Risk of explosion!

Flammable liquids or gases can ignite or cause an ex-
plosion.

Do not spray flammable liquids. Do not operate this de-
vice in hazardous areas (e.g. filling stations).

AN CAUTION

Environmental damage.

Clean engines at places with a suitable oil separator on-

ly.

Turning on the Device

1. Open the water supply.

2. Startthe engine with the high-pressure gun actuated
according to the operating instructions of the engine
manufacturer.

ATTENTION

Risk of damage

Do not pull the starter rope when the engine is running.

Note

The high-pressure nozzle can be removed to facilitate

the start-up process.

e Press the lever on the high-pressure gun as long as
necessary until the engine starts.

Replacing the nozzle

A DANGER

Risk of injury!

Switch the device off prior to replacing nozzle and do

not activate hand spray gun until the device is pressure-

less.

1 Secure the high-pressure gun. To do so, push the
safety lever towards the front.

2 Unscrew nozzle screws and remove the nozzle.

3 Puton anew nozzle.

4 Screw on the nozzle screws and tighten them by
hand.

Interrupting operation
Close the high-pressure gun to interrupt operation.
Open the high-pressure gun to continue operation
again.
In case of extended interruptions (several minutes),
switch off the engine.
Activate the high-pressure gun until the device is
pressureless.
Secure the hand spray gun using the safety lever so
that it doesn’t open accidentally.
Note
When the lever of the high-pressure gun is released, the
engine continues to run at zero speed. The water thus
circulates within the pump and gets heated.When the
cylinder head at the pump has reached the maximum
permissible temperature (65 °C), the therm-valve
opens. Hot water is drained. Cold water will follow and
cool the pump.

> w o DdpE
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Finishing operation

After operating the water using saline water (sea water),
open the high-pressure gun and rinse the device for at
least 2 - 3 minutes using tap water.
1. Setthe engine switch to “OFF” and close the fuel

valve.
2. Shut off the water supply.
3. Activate the high-pressure gun until the device is
pressureless.
Press the safety lever of the high-pressure gun to
secure the lever of the pistol against being released
accidentally.
Remove the water inlet hose from the device.

Transportation

AN CAUTION

Risk of injury, risk of damage

Be aware of the weight of the device during transport.
1. Place the spray lance with the high-pressure gun on
the hooks.

Coil up the high-pressure hose and hang it over the
hook.

Push the push handle down, and pull / push the de-
vice.

When transporting the device in vehicles, secure the
device against shifting and tipping over.

&N CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during storage.
Store the device indoors only.

P

o

n
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Frost protection

ATTENTION

Frost destroys the device if it is not completely

drained of water.

Store the device in a frost-free location.

If frost-free storage is not possible:

1. Drain excess water.

2. Pump commonly available anti-freeze through the
device.

3. Allow the device to run for a maximum of 1 minute
until the pump and lines are empty.

Note

Use commonly available, Glycol-based vehicle anti-

freeze. Observe the handling instructions of the anti-

freeze manufacturer.

Care and service

ATTENTION

Danger due to device inadvertently starting up
Risk of injury

Switch off the engine switch and remove the spark plug
connector prior to all work on the device.

AN CAUTION

Hot surfaces

Risk of injury

Allow the device to cool down prior to all work.

Note

Observe the information on care and service in the orig-
inal instructions for the motor.

Safety inspection/maintenance contract
You can agree on regular safety inspections or close a
maintenance contract with your dealer. Please seek ad-
vice on this.

Maintenance intervals
Each time before use

® Check the high-pressure hose for damage.
Immediately replace a damaged high-pressure
hose.

® Check the device for leaks.
3 drops of water per minute are permissible. Contact
Customer Service in the case of more serious leaks.

Weekly

1. Check the oil level of the engine and pump. Contact
Customer Service if the oil is milky (water mixing
with the oil).

2. Clean the water filter, see Chapter Cleaning the wa-
ter filter.

After the first 50 operating hours

Replace the oil in the high-pressure pump.

After 100 operating hours

1 Replace the oil in the engine.

2 Carry out maintenance tasks on the engine accord-
ing to the specifications provided in the operating in-
structions of the engine.

Every 500 operating hours, at least once annually

Have the device maintained by Customer Service.

Maintenance work
Cleaning the water filter
1. Shut off the water inlet.
2. Unscrew the filter cup.
lllustration D

@) Water filter
(@) Filter insert
(3 Filter chamber

Pull the filter insert downwards and off.
Clean the filter insert and filter cup.
Re-install the filter insert.

Screw on the filter cup again and tighten.

Replacing the oil in the high-pressure pump

For the oil type and filling quantity, see Chapter Techni-
cal data.

Provide a catch pan for at least 1 litre of oil.
Unscrew the oil drain plug.

Drain the oil into the catch pan.

Screw in the oil drain plug.

Slowly fill with new oil until the middle of the oil level
indicator is reached. Air bubbles must be able to es-
cape.

o 0w
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Troubleshooting guide

A DANGER

Risk of injury if the device is left running in an unattended state.
Switch off the engine and remove the spark plug connector before performing any work on the device.

Risk of burns!
Do not touch hot mufflers, cylinders or radiator ribs.

In case of any malfunctions not mentioned in this chapter, contact the authorised Customer Service when in doubt or

when you have been explicitly advised to do so.

Fault Remedy

Device does not start

Follow operating instructions of the motor manufacturer!
Contact Customer Service if necessary.

Device does not reach
required pressure

ter Technical data.

Clean the water filter.

Check operating speed of the motor.
Check the size of the nozzle and compare with the required size specified in the chap-

Vent the device, see Chapter Venting the device.

Check the water supply volume and compare with the required volume specified in
the chapter Technical data.

® Clean all inlet pipes to the pump.

® Contact Customer Service if necessary.
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Fault Remedy

Pump leaking ® In case of more serious leaks, have the device checked by Customer Service.
Up to 3 drops of water per
minute are permissible.

Pump knocking

Clean the water filter.

Check the water supply line for leaks.

Vent the device, see Chapter Venting the device
Contact Customer Service if necessary.

The warranty conditions issued by our relevant sales company apply in all countries. We shall remedy possible mal-
functions on your appliance within the warranty period free of cost, provided that a material or manufacturing defect
is the cause. In a warranty case, please contact your dealer (with the purchase receipt) or the next authorised cus-
tomer service site.

(See overleaf for the address)

Technical data

HD 6/15 G HD 7/20 G HD 8/23 G HD 9/25 G

Classic Classic Classic Classic
Internal combustion engine
Engine type G200FA G210FA G300FA G390FA
Maximum power kW (HP) 4.1/(5.5) 4.4/ (5.9) 6.8/(9.1) 8.5/(11.4)
Fuel consumption (max.) I/h 0.91 2.24 2.04 4.22
Engine speed 1/min 3500 3500 3500 3500
Fuel tank capacity | 3.0 3.0 5.5 6.5
Fuel type unleaded vehicle petrol (86 ROZ)
E10 Fuel suitability Yes Yes Yes Yes
Oil type 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
Oil volume 0.6 0.6 0.95 11
High-pressure pump
Maximum operating pressure MPa (bar) 20 (200) 25 (250) 28 (280) 30 (300)
Operating pressure MPa (bar) 15 (150) 20 (200) 23 (230) 25 (250)
Flow rate I/h (/min) 600 (10.00) 700 (11.67) 800 (13.30) 900 (15.00)
Nozzle size 036 035 038 043
Pump oil type 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
Oil quantity of a high-pressure pump | 0.25 0.25 0.39 0.39
Opening temperature thermal valve °C 60+5 60+5 60+5 60+5
Water connection
Feed pressure (max.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)
Feed pressure (min.) MPa (bar) 0.1 (1) 0.1(1) 0.1(1) 0.1(1)
Input temperature (max.) °C 60 60 60 60
Input amount (min.) I/h (I/min) 780 (13) 900 (15) 1040 (17) 1170 (20)
Minimum water supply hose length m 7.5 7.5 7.5 7.5
Minimum water supply hose diameter in 3/4 3/4 3/4 3/4
Device performance data
Degree of protection IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
High-pressure gun recoil force N 29 39 48 57
Dimensions and weights
Weight (without accessories) kg 38.7 40.0 44.2 49.7
Length x width x height mm 878x538x702 878x538x702 878x538x702 878x538x702

Determined values in acc. with EN 60335-2-79
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HD6/15G HD7/20G HD8/23G HD9/25G
Classic Classic Classic Classic

High-pressure gun hand-arm vibration value m/s? 21.7 18.6 6.2 7.0
Uncertainty K m/s2 3.8 15 15 15

Sound pressure level Lya dB(A) 92 90 93 94
Uncertainty Kpa dB(A) 25 25 25 25

Sound power level Ly + K uncertaintyy,s, ~ dB(A) 108 106 108 110
CO,Emissions according to the measurement procedure of EU regulation 2016/1628 Euro V

Motor g/kWh 880.45 880.45 817.85 817.85

Subject to technical modifications.

EU Declaration of Conformit

We hereby declare that the machine described below
complies with the relevant basic safety and health re-
quirements in the EU Directives, both in its basic design
and construction as well as in the version placed in cir-
culation by us. This declaration is invalidated by any
changes made to the machine that are not approved by
us.

Product: High-pressure cleaner

Type: 1.187-xxx

Currently applicable EU Directives
2000/14/EC

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EU

2009/125/EC + 2009/1781

Harmonised standards used
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + Al: 2009
EN 55014-2:2015

EN 62233: 2008

Applied conformity evaluation method
2000/14/EG: Annex V

Sound power level dB(A)

HD 6/15 G Classic

Measured: 106

Guaranteed: 108

HD 7/20 G Classic

Measured: 104

Guaranteed: 106

HD 8/23 G Classic

Measured: 106

Guaranteed: 108

HD 9/25 G Classic

Measured: 108

Guaranteed: 110

The undersigned act on behalf and under the power of
attorney of the company management.

S
S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/03/01

Declaration of Conformity

We hereby declare that the product described below
complies with the relevant provisions of the following UK
Regulations,both in its basic design and construction as well
as in the version put into circulation by us. This declaration
shall cease to be valid if the product is modified without our
prior approval.

Product: High-pressure cleaner

Type: 1.187-xxx

Currently applicable UK Regulations
S.1. 2001/1701 (as amended)

S.1. 2008/1597 (as amended)

S.1. 2016/1091 (as amended)
2009/125/EC + 2009/1781

Designated standards used
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009
EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

National standards used

Applied conformity assessment procedure
S.1. 2001/1701 (as amended): Schedule 8

HD 6/15 G Classic
Measured: 106
Guaranteed: 108
HD 7/20 G Classic
Measured: 104
Guaranteed: 106
HD 8/23 G Classic
Measured: 106
Guaranteed: 108
HD 9/25 G Classic
Measured: 108
Guaranteed: 110
The signatories act on behalf of and with the authority

of the company management.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/03/01
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Remarques générales
Veuillez lire le présent le manuel d'ins-
A -lll tructions original et les consignes de sé-

curité jointes avant la premiére
utilisation de I'appareil. Suivez ces instructions.
Conservez les deux manuels pour une utilisation ulté-
rieure ou pour le propriétaire suivant.

Utilisez ce nettoyeur haute pression uniquement pour

les types de travaux suivants :

e Le jet haute pression est destiné exclusivement au
nettoyage, par exemple des machines, des véhi-
cules, des structures, des outils, des fagades, des
terrasses et des équipements de jardin.

Nous vous recommandons d'utiliser un sableur comme

accessoire spécial pour les salissures tenaces.

L’appareil peut fonctionner a des altitudes allant jusqu’a

500 m. Pour un fonctionnement a des altitudes supé-

rieures, le moteur doit étre adapté par le service

client KARCHER.

A DANGER

Utilisation de I’appareil dans les stations-service ou
dans d'autres zones dangereuses

Risque de blessure !

Suivez les consignes de sécurité respectives.
Remarque

Ne laissez pas les eaux usées contaminées par de
I'huile minérale atteindre le sol, le réseau d’eau ou le ré-
seau d'égouts. Ne nettoyez le moteur et le fond du mo-
teur que sur un site approprié avec un séparateur
d’huile.

Valeurs limites pour ['alimentation en eau

ATTENTION

Eau encrassée

Usure prématurée ou dépdts dans I'appareil
Alimentez I'appareil uniguement avec de I'eau propre
ou de I'eau recyclée ne dépassant pas les valeurs li-
mites.

Pour l'alimentation en eau, les valeurs limites suivantes
s'appliquent :

e valeur pH:6,5-9,5

e Conductibilité électrique : Conductibilité de I'eau du
robinet + 1200 pS/cm, conductibilité maximale 2000
uS/cm

e Substances déposables (volume d'échantillon 1 1,

temps de dépose 30 minutes) : < 0,5 mg/l

Substances pouvant étre filtrées : < 50 mg/l, au-

cune substance abrasive

Hydrocarbures : < 20 mg/|

Chlorures : < 300 mg/I

Sulfate : < 240 mg/l

Calcium : < 200 mg/I

Dureté totale : < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCO3/l)

Fer:<0,5mg/l

Manganése : < 0,05 mg/I

Cuivre : <2 mg/l

Chlore actif : < 0,3 mg/l

Sans odeur désagréable

Protection de I'environnement

vy Les matériaux d'emballage sont recyclables.
QKQ Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux précieux recyclables
== €t SOUVENt des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et I'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageres.

Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)

Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaer-
cher.com/REACH

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et pieces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment sdr et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et pieces de re-
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com.

Etendue de livraison

Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la livraison
est complet. Si des accessoires manquent ou en cas de
dommage da au transport, veuillez informer votre distri-
buteur.

Symboles sur I'appareil

Risque de brdlures sur les surfaces
5 ? chaudes.

Ne dirigez pas le jet haute pression vers des
personnes, des animaux, des équipements
électriques sous tension ou I'appareil lui-
méme.

Protégez I'appareil contre le gel.

20 Frangais



Selon la réglementation en vigueur, I'appa-
reil ne doit jamais étre utilisé sur le réseau
d’eau potable sans séparateur de systéeme.
Assurez-vous que le raccordement au ré-
seau d'eau de votre maison sur lequel le
nettoyeur haute pression est utilisé est équi-
pé d'un séparateur de systéme conforme a
la norme EN 12729 type BA. L’eau qui s’est
écoulée a travers un séparateur de systeme
est considérée comme non potable. Raccor-
dez toujours le séparateur de systéeme a l'ar-
rivée d’eau et jamais directement a
I'appareil.

Risque pour la santé en raison de gaz
d’échappement toxiques. N'inhalez jamais
les gaz d’échappement.

Inflammable

Il est interdit de fumer.

Il est interdit de faire du feu, de provoquer
des étincelles, des flammes nues et de fu-
mer.

Respectez les remarques figurant dans les
consignes de la batterie, sur la batterie et
dans le présent mode d’emploi.

Attention

PO P P

Consignes de sécurité

Vous devez impérativement lire les consignes de
sécurité 5.951-949.0 avant la premiére mise en ser-
vice.

Respectez les réglementations nationales relatives
aux nettoyeurs a jet de liquide.

Respectez les réglementations nationales en ma-
tiére de prévention des accidents. Les nettoyeurs a
jet de liquide doivent étre testés régulierement. Le
résultat du test doit étre consigné par écrit.

e Ne modifiez pas I'appareil ni les accessoires.

A DANGER

N'utilisez pas I'appareil si du carburant a été renver-
sé, emmenez I'appareil a un autre endroit et évitez la
formation d'étincelles.

Ne stockez pas de carburant prés de flammes nues
ou d'appareils tels que poéles, chaudieres, chauffe-
eau, etc. qui pourraient avoir une veilleuse ou géné-
rer des étincelles. N'utilisez pas ou ne renversez pas
de carburant dans I'environnement susmentionné.
Gardez les objets inflammables a au moins 2 m du si-
lencieux.

N'utilisez pas I'appareil sans silencieux. Vérifiez le si-
lencieux régulierement et nettoyez-le ou remplacez-
le si nécessaire.

N'utilisez pas |'appareil dans des terrains boisés,
buissonneux ou herbeux si I'échappement n'est pas
équipé d'un pare-étincelles.

Ne faites pas tourner le moteur avec le filtre a air reti-
ré ou sans couvercle sur l'orifice d'aspiration.

Ne déréglez pas de ressorts de réglage ni de tringle-
rie de régulateur ou autres composants pouvant aug-
menter le régime du moteur.

Ne touchez pas les piéces tres chaudes telles que les
silencieux, cylindres ou ailettes de refroidissement.
e N'approchez jamais vos mains et vos pieds des
piéces en rotation.

N'utilisez pas I'appareil dans des locaux fermés.
N'utilisez pas de carburants inappropriés car ils
peuvent étre dangereux.

Dispositifs de sécurité

AN PRECAUTION

Dispositifs de sécurité manquants ou modifiés
Les dispositifs de sécurité servent a vous protéger.
Ne modifiez, ni ne contournez jamais les dispositifs de
sécurité.

Levier de sécurité

Le levier de sécurité sur le pistolet haute pression em-
péche la mise en marche accidentelle de I'appareil.

Soupape de trop-plein
Si le pistolet haute pression est fermé, la soupape de
trop-plein s’ouvre et tout le volume d’eau retourne vers
le coté aspiration de la pompe.
La soupape de trop-plein est réglée par le fabricant et
scellée. Le réglage ne doit étre réalisé que par le ser-
vice client.

Soupape de sécurité
La soupape de sécurité s'ouvre si la soupape de recy-
clage est défectueuse.
La soupape de sécurité est réglée et plombée en usine.
Le réglage est réalisé par le service aprés-vente.

Calorstat sur la pompe

Le calorstat s'ouvre en cas de dépassement de la tem-
pérature d’eau maximale admissible et dirige I'eau
chaude vers I'extérieur.

Description de |I'appareil
Illustration A
@ Réservoir de carburant

@ Cable de démarreur (dispositif de démarrage ma-
nuel)

@ Soupape de carburant

(@ Poignée de poussée

@ Clip de rangement pour pistolet haute pression
() Indicateur de niveau d'huile

@ Vis de remplissage d’huile (pompe)
Vis de vidange d’huile (pompe)

(®) Niveau d’huile (moteur)
Contacteur du moteur

@ Raccordement haute pression

@ Raccordement a I'eau avec filtre
@ Support de flexible

Vis de buse

(@ Buse haute pression
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Lance de pulvérisation

@ Pistolet haute pression

Levier pour pistolet haute pression
Levier de sécurité

Tuyau haute pression

Code couleur

e Les éléments de commande pour le processus de
nettoyage sont jaunes.

e Les éléments de commande pour la maintenance et
le service sont gris clair.

Démarrage initial

A DANGER

Risque de blessure !

L’appareil, les tubes, le flexible haute pression et les
raccords doivent étre en parfait état.

Si ce n'est pas le cas, I'appareil ne doit pas étre utilisé.

Déballage
1. Veérifier le contenu de I'emballage lors du déballage.
2. Informer immédiatement le vendeur en cas de dom-
mage d au transport.

Veérification du niveau d’huile de la pompe
haute pression

Placez I'appareil sur une surface plane et de niveau.

Vérifiez le niveau d’huile de la pompe haute pres-

sion sur l'indicateur de niveau d’huile.

Le niveau d’huile doit se trouver au milieu de I'indi-

cateur de niveau d’huile.

Rajoutez de I'huile si nécessaire. Pour connaitre le

type d’huile, consultez le chapitre Caractéristiques

techniques.

N

w

Démarrage du moteur
1. Avant la premiére mise en service du moteur, lisez
le mode d’emploi d’origine du moteur et respectez
les consignes de sécurité.

Vérification du niveau d’huile du moteur

1. Vérifiez le niveau d’huile dans le moteur.
Ne démarrez pas I'appareil si le niveau d’huile est
bas.

2. Rajoutez de I'huile si nécessaire. Pour connaitre le
type d’huile, consultez le chapitre Caractéristiques
techniques.

Faire le plein de carburant

A DANGER

Carburant inapproprié

Risque d'explosion

Remplissez uniqguement avec de I'essence. De I'es-

sence sans plomb (86 ROZ) peut étre utilisée.

1. Ouvrez le bouchon du réservoir de carburant.

2. Remplissez le réservoir de carburant avec du carbu-
rant.

3. Fermez le bouchon du réservoir de carburant.

4. Essuyez tout carburant renversé.

Installation du filtre & eau
Remarque
Veuillez suivre le sens de la marque sur le filtre & eau
(Sauf HD 6/15).
Illustration C

(@ Joint d'union
() Filtre a eau

(3 Fléche

1. Fixez le filtre & eau, la fleche doit pointer vers la
pompe.
2. Serrez le joint d’union sur la pompe.

Installation de la poignée de poussée et des
roues

lllustration B

1. Placez la poignée de poussée sur le cadre de base.

2. Fixez la poignée de poussée avec les vis et les
écrous.

3. Poussez les roues sur I'essieu.

4. Poussez I'attache sur I'essieu et serrez les vis.

Montage des accessoires

1. Raccordez la lance de pulvérisation au pistolet
haute pression.

2. Installez la buse avec la vis de buse sur la lance de
pulvérisation.

3. Vissez le tuyau haute pression sur le pistolet haute
pression.

4. Fixez le tuyau haute pression au raccord haute
pression.

Raccord d'alimentation en eau
Raccordement a une conduite d’eau

AN AVERTISSEMENT

Risque pour lasanté d0 au retour d’eau contaminée

dans le réseau d’eau potable.

Respectez les réglementations de votre compagnie des

eaux.

1. Vérifiez la pression d’alimentation, la température
d’entrée et la quantité d’entrée de I'alimentation en
eau. Consultez le chapitre Caractéristiques tech-
niques relatif aux exigences.

2. Raccordez le séparateur de systéme et le raccord
d’eau de I'appareil avec un tuyau (longueur mini-
male 7,5 m, diametre minimal 3/4").

Le tuyau d'alimentation n’est pas compris dans la li-
vraison.

3. Ouvrez l'arrivée d’eau.

Purge de I'appareil
Ouvrez l'arrivée d’eau.
Retirez la buse haute pression.
Démarrez le moteur conformément au mode d’em-
ploi original du moteur.
4. Laissez I'appareil fonctionner jusqu’a ce que I'eau
qui s’échappe soit exempte de bulles d'air.
5. Eteignez I'appareil.
6. Installez la buse haute pression.

Fonctionnement

A DANGER

Risque d’explosion !

Les liquides ou gaz inflammables peuvent s’enflammer
ou provoquer une explosion.

Ne vaporisez pas de liquides inflammables. N'utilisez
pas cet appareil dans des zones dangereuses (p. ex.
stations-service).

wnN e
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AN PRECAUTION

Dommages environnementaux.

Nettoyez les moteurs uniquement dans des endroits
équipés d'un séparateur d’huile approprié.

Allumage de I'appareil
1. Ouvrez I'approvisionnement en eau.
2. Démarrez le moteur avec le pistolet haute pression
actionné conformément au mode d’emploi du fabri-
cant du moteur.

ATTENTION

Risque de dommage

Ne tirez pas sur le cable de démarreur lorsque le moteur

tourne.

Remarque

La buse haute pression peut étre retirée pour faciliter le

processus de démarrage.

e Appuyez sur le levier du pistolet haute pression aus-
si longtemps que nécessaire pour que le moteur dé-
marre.

Remplacement de la buse
A DANGER

Risque de blessure !

Eteignez I'appareil avant de remplacer la buse et n'acti-

vez le pistolet pulvérisateur manuel que lorsque I'appa-

reil est sans pression.

1 Fixez le pistolet haute pression. Pour ce faire, pous-
sez le levier de sécurité vers I'avant.

2 Dévissez les vis de la buse et retirez la buse.

3 Installez une nouvelle buse.

4 Vissez les vis de la buse et serrez-les a la main.

Interruption du fonctionnement

1. Fermez le pistolet haute pression pour interrompre
le fonctionnement.

2. Ouvrez le pistolet haute pression pour reprendre le
fonctionnement.

3. Encas d'interruption prolongée (plusieurs minutes),
coupez le moteur.

4. Activez le pistolet haute pression jusqu’a ce que
I'appareil soit sans pression.

5. Fixez le pistolet pulvérisateur manuel a I'aide du le-
vier de sécurité afin qu'il ne s’ouvre pas accidentel-
lement.

Remarque

Lorsque le levier du pistolet haute pression est relaché,

le moteur continue de tourner a vitesse nulle. L'eau cir-

cule ainsi a I'intérieur de la pompe et s’échauffe.

Lorsque la culasse de la pompe a atteint la température

maximale autorisée (65 °C), la soupape thermique

s’ouvre. L’eau chaude est vidangée. De I'eau froide suit
et refroidit la pompe.

Fin du fonctionnement

Apres avoir utilisé de I'eau salée (eau de mer), ouvrez

le pistolet haute pression et rincez I'appareil pendant au

moins 2 a 3 minutes avec de I'eau du robinet.

1. Placez le contacteur du moteur sur « OFF » et fer-
mez la soupape de carburant.

2. Coupez I'approvisionnement en eau.

3. Activez le pistolet haute pression jusqu’a ce que
I'appareil soit sans pression.

4. Appuyez sur le levier de sécurité du pistolet haute
pression afin d’empécher qu'il ne soit relaché acci-
dentellement.

5. Retirez le tuyau d'arrivée d’eau de I'appareil.

AN PRECAUTION

Risque de blessure, risque de dommage

Prenez garde au poids de I'appareil pendant le trans-

port.

1. Placez la lance de pulvérisation avec le pistolet
haute pression sur les crochets.
Enroulez le flexible haute pression et suspendez-le
au crochet.

3. Poussez la poignée de poussée vers le bas et tirez/
poussez I'appareil.

4. Lors du transport de I'appareil dans des véhicules,
fixez-le de maniére a empécher tout déplacement et
basculement.

Entreposage

AN PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement

Tenir compte du poids de I'appareil pour le stockage.
Entreposez I'appareil uniqguement a l'intérieur.

Protection antigel
ATTENTION

Le gel détruit I'appareil si celui-ci n’est pas comple-

tement vidangé de son eau.

Entreposez I'appareil dans un endroit a I'abri du gel.

Si I’entreposage a I'abri du gel n’est pas possible :

1. Egouttez 'excés d’eau.

2. Pompez de 'antigel couramment disponible sur le
marché dans 'appareil.

3. Laissez I'appareil fonctionner pendant 1 minute au
maximum jusqu’a ce que la pompe et les conduites
soient vides.

Remarque

Utilisez un antigel pour véhicule a base de glycol cou-

ramment disponible sur le marché. Respectez les

consignes de manipulation du fabricant de I'antigel.

Entretien et service

ATTENTION

Danger d0 au démarrage intempestif de I'appareil
Risque de blessure

Coupez le contacteur du moteur et retirez le connecteur
de bougie d'allumage avant toute intervention sur I'ap-
pareil.

AN PRECAUTION

Surfaces bralantes

Risque de blessures

Laisser refroidir I'appareil avant d'effectuer un travail
guelconque.

Remarque

Respectez les indications relatives a I'entretien et a la
maintenance figurant dans la notice originale du mo-
teur.

Inspection de sécurité/contrat de
maintenance
Vous pouvez convenir d'une inspection de maintenance
réguliere ou conclure un contrat de maintenance avec
votre distributeur. Demandez conseil.
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Intervalles de maintenance
Avant chaque fonctionnement
® Vérifier I'absence de dommage sur le flexible haute
pression.
Faire remplacer immédiatement le flexible haute
pression endommagé.
® \Veérifier I'étanchéité de I'appareil.
3 gouttes d'eau par minute sont admissibles. En cas
de fuite plus importante, consulter le service apres-
vente.
Hebdomadaire

1. Vérifiez le niveau d’huile du moteur et de la pompe.
Contactez le service client si I'huile est laiteuse (eau
dans I'huile).

2. Nettoyez le filtre a eau. Consultez le chapitre Net-
toyage du filtre a eau.

Apres les 50 premiéres heures de fonctionnement

Remplacez I'huile dans la pompe haute pression.

Aprés 100 heures de fonctionnement

1 Remplacez I'huile dans le moteur.

2 Effectuez les taches de maintenance du moteur
conformément aux spécifications fournies dans le
mode d’emploi du moteur.

Toutes les 500 heures de fonctionnement, au moins

une fois par an

Confiez la maintenance de I'appareil au service client.

Guide de d

A DANGER

Travaux de maintenance
Nettoyage du filtre & eau

1. Fermez l'arrivée d’'eau.

2. Dévissez la cuve de filtre.
lllustration D

(@) Filtre 2 eau

(@) Elément filtrant
() Chambre filtrante

3. Tirez I'élément filtrant vers le bas et retirez-le.
4. Nettoyez I'élément filtrant et la cuve de filtre.
5. Réinstallez I'élément filtrant.

6. Revissez la cuve de filtre et serrez-la.

Remplacement de I’huile dans la pompe haute
pression

Pour connaitre le type d’huile et la quantité de remplis-
sage, consultez le chapitre Caractéristiques tech-
niques.

1. Prévoyez un bac de récupération pour au moins

1 litre d’huile.

Dévissez le bouchon de vidange d’huile.

Videz I'huile dans le bac de récupération.

Vissez le bouchon de vidange d’huile.

Versez lentement de 'huile neuve jusqu’a ce que le
milieu de l'indicateur de niveau d’huile soit atteint.
Des bulles d’air doivent pouvoir s’échapper.

2.
3.
4.
5.

annage

Risque de blessure si I'appareil est laissé en marche sans surveillance.
Arrétez le moteur et retirez le connecteur de bougie d'allumage avant de réaliser toute intervention sur I'appareil.

Risque de brilures !

Ne touchez pas les silencieux, les cylindres ou les nervures de radiateur chauds.

En cas de dysfonctionnements non mentionnés dans ce chapitre, contactez le service client agréé si vous avez des
doutes ou s'il vous a été explicitement conseillé de le faire.

Défaut Remeéde
L’appareil ne démarre ® Suivez le mode d’emploi du fabricant du moteur !
pas ® Contactez le service client si nécessaire.
L’appareil n’atteint pas la |® Vérifiez la vitesse de fonctionnement du moteur.
pression requise ® Vérifiez la taille de la buse et comparez-la avec la taille requise spécifiée dans le cha-
pitre Caractéristiques techniques.
® Pour purger I'appareil, consultez le chapitre Purge de I'appareil.
® Nettoyez le filtre a eau.
® Vérifiez le volume d’alimentation en eau et comparez-le avec le volume requis spé-
cifié dans le chapitre Caractéristiques techniques.
® Nettoyez tous les tuyaux d’entrée de la pompe.
® Contactez le service client si nécessaire.
La pompe fuit ® En cas de fuite plus importante, faire contréler I'appareil par le service apres-vente.
3 gouttes de fuite d’eau
sont admissibles au maxi-
mum par minute.
Cognement de la pompe |® Nettoyez le filtre a eau.
® Vérifiez si la conduite d’alimentation en eau présente une fuite.
® Pour purger I'appareil, consultez le chapitre Purge de I'appareil
® Contactez le service client si nécessaire.

Les conditions de garantie publiées par notre société commerciale compétente s'appliquent dans chaque pays. Nous
remédions gratuitement aux défauts possibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans la mesure ou la
cause du défaut est un vice de matériau ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous adresser a votre distri-
buteur ou au point de service aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture d'achat.

(Voir I'adresse au dos)
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Caractéristigues techniques

HD6/15G HD7/20G HD®823G HD9/25G
Classic Classic Classic Classic
Moteur a combustion
Type de moteur G200FA G210FA G300FA G390FA
Puissance maximale kW (HP)  4,1/(5,5) 4,4/(5,9) 6,8/(9,1) 8,5/(11,4)
Consommation de combustible (max.) I/h 0,91 2,24 2,04 4,22
Régime du moteur 1/min 3500 3500 3500 3500
Contenu réservoir de carburant | 3,0 3,0 55 6,5
Type de carburant essencesans essencesans essencesans essencesans
plomb pour  plomb pour  plomb pour  plomb pour
véhicules véhicules véhicules véhicules
(86 ROZ) (86 ROZ) (86 ROZ) (86 ROZ)
Adéquation du carburant E10 Oui Oui Oui Oui
Type d’huile 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
Quantité d’huile 0,6 0,6 0,95 1,1
Pompe haute pression
Pression de service maximale MPa (bar) 20 (200) 25 (250) 28 (280) 30 (300)
Pression de service MPa (bar) 15 (150) 20 (200) 23 (230) 25 (250)
Débit I/h (Ymin) 600 (10,00) 700 (11,67) 800 (13,30) 900 (15,00)
Taille de buse 036 035 038 043
Type d’huile pompe 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
Quantité d'huile pompe haute pression | 0,25 0,25 0,39 0,39
Température d'ouverture vanne thermique  °C 60+5 60+5 60+5 60+5
Raccord d'alimentation en eau
Pression d'alimentation (max.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)
Pression d’alimentation (min.) MPa (bar) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1)
Température d'alimentation (max.) °C 60 60 60 60
Débit d'alimentation (min.) I/h (I/min) 780 (13) 900 (15) 1040 (17) 1170 (20)
Longueur minimale du flexible d'arrivée m 7,5 7,5 7,5 7,5
d'eau
Diamétre minimal du flexible d'arrivée d'eau in 3/4 3/4 3/4 3/4
Caractéristiques de puissance de I'appareil
Type de protection IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Force de recul du pistolet haute pression N 29 39 48 57
Dimensions et poids
Poids (sans accessoires) kg 38,7 40,0 44,2 49,7
Longueur x largeur x hauteur mm 878x538x702 878x538x702 878x538x702 878x538x702
Valeurs déterminées selon EN 60335-2-79
Valeur de vibrations main-bras pistolet haute m/s2 21,7 18,6 6,2 7,0
pression
Incertitude K m/s? 3.8 15 15 15
Niveau de pression acoustique Lpa dB(A) 92 90 93 94
Incertitude Kpa dB(A) 2,5 2,5 2,5 2,5
Niveau de puissance acoustique Ly +in-  dB(A) 108 106 108 110
certitude Kyya
CO,-Emissions selon la procédure de mesure du réglement UE 2016/1628 Euro V
Moteur g/kWh 880,45 880,45 817,85 817,85
Sous réserve de modifications techniques.
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Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que la machine dési-
gnée ci-apres ainsi que la version que nous avons mise
en circulation, est conforme, de par sa conception et
son type, aux exigences fondamentales de sécurité et
de santé en vigueur des normes UE. Toute modification
de la machine sans notre accord annule cette déclara-
tion.

Produit : Nettoyeur haute pression

Type : 1.187-xxx

Normes UE en vigueur
2000/14/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2009/125/CE + 2009/1781

Normes harmonisées utilisées
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + Al: 2009

EN 55014-2:2015

EN 62233: 2008

Méthode d’évaluation de la conformité appliquée
2000/14/CE : annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)
HD 6/15 G Classic

Mesuré : 106

Garanti : 108

HD 7/20 G Classic

Mesuré : 104

Garanti : 106

HD 8/23 G Classic

Mesuré : 106

Garanti : 108

HD 9/25 G Classic

Mesuré : 108

Garanti : 110

Les signataires agissent sous ordre et pouvoir de la di-
rection de I'entreprise.

- . £l
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Responsable de la documentation :
S. Reiser

Alfred Kéarcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tél. : +49 7195 14-0

Télécopie : +49 7195 14-2212
Winnenden, 01.03.2021
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Avvertenze gen erali

Prima di utilizzare I'apparecchio per la
A || primavolta, leggere le presentiistruzioni

per I'uso originali e le allegate avverten-
ze di sicurezza. Agire secondo quanto indicato nelle
istruzioni.
conservare entrambi i libretti per un uso futuro o per un
successivo proprietario.

Destinazione d'uso

Utilizzare questa idropulitrice ad alta pressione solo per

i tipi di lavoro seguenti:

e |l getto ad alta pressione deve essere utilizzato
esclusivamente per la pulizia di macchine, veicoli,
strutture, strumenti, facciate, terrazzi e attrezzature
da giardino.

Per lo sporco resistente consigliamo come accessorio

speciale una bocchetta mangiasporco.

Il dispositivo & adatto per il funzionamento ad altitudini

fino a 500 m. Per il funzionamento ad altitudini maggiori,

il motore deve essere adattato dal servizio clienti

KARCHER.

A PERICOLO

Utilizzo del dispositivo in stazioni di servizio o in al-
tre aree pericolose

Rischio di lesioni!

Seguire le rispettive norme di sicurezza.

Nota

Non lasciare che I'acqua di scarico contaminata con olio
minerale raggiunga il suolo, le acque o il sistema fogna-
rio. Pulire il motore e il fondo del motore solo in un luogo
adatto con un separatore di olio.

Valori limite per I'alimentazione dell'acqua
ATTENZIONE

Acqua sporca

Usura precoce o incrostazioni nell'apparecchio
Alimentare I'apparecchio solo con acqua pulita o ricicla-
ta che non superi i valori limite.

Per l'alimentazione dell'acqua valgono i seguenti valori
limite:

e Valore pH: 6,5-9,5
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Conducibilita elettrica: valore misurato acqua pulita
+ 1200 uS/cm, max 2000 pS/cm

Sostanze sedimentabili (volume di campionamento
11, tempo di sedimentazione 30 minuti): < 0,5 mg/l
Sostanze filtrabili: < 50 mg/l, nessuna sostanza
abrasiva

Idrocarburi: <20 mg/l

Cloruro: < 300 mg/I

Solfato: < 240 mg/|

Calcio: <200 mg/l

Durezza complessiva: < 28 °dH, < 50° TH,

< 500 ppm (mg CaCOg/l)

Ferro: < 0,5 mg/l

Manganese: < 0,05 mg/l

Rame: <2 mg/l

Cloro attivo: < 0,3 mg/l

Assenza di odori fastidiosi

Tutela dell’ambiente

&y | materiali d'imballaggio sono riciclabili. Smaltire
{&@E gli imballaggi nel rispetto dell'ambiente.
Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono
materiali riciclabili preziosi e spesso componenti
=mm COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se
usati o smaltiti scorrettamente, possono costituire
un potenziale pericolo per la salute umana e per I'am-
biente. Questi componenti sono tuttavia necessari per
un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli appa-
recchi contrassegnati con questo simbolo non devono
essere smaltiti con i rifiuti domestici.
Avvertenze sulle componenti contenute (REACH)
Informazioni aggiornate sulle componenti contenute so-
no disponibili all'indirizzo: www.kaercher.com/REACH

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Volume di fornitura

Disimballare la confezione e controllare che il contenuto
sia completo. In caso di accessori mancanti o danni do-
vuti al trasporto si prega di contattare il rivenditore.

Simboli sul dispositivo

Rischio di ustioni da superfici calde.

A\

Non puntare il getto ad alta pressione su
persone, animali, apparecchiature elettriche
sotto tensione o sul dispositivo stesso.
Proteggere il dispositivo dal gelo.

Secondo le normative applicabili, il dispositi-
vo non deve mai essere utilizzato con la rete
di acqua potabile senza un separatore di si-
stema. Assicurarsi che l'allacciamento alla
rete idrica domestica con cui viene azionata
I'idropulitrice sia dotato di un separatore di
sistema secondo EN 12729 tipo BA. L'acqua
che scorre attraverso un separatore di siste-
ma e classificata come non potabile. Colle-
gare sempre il separatore di sistema
all'ingresso dell'acqua e mai direttamente al
dispositivo.

Rischio per la salute derivante da gas di sca-
rico velenosi. Non respirare mai i gas di sca-
rico.

Infiammabile

Vietato fumare.

Fuoco, scintille, fiamme aperte e fumo sono
vietati.

Osservare le istruzioni relative alla batteria
indicate sulla batteria stessa e nelle presenti
istruzioni d'uso.

Avvertenza

A\
®
@
A

Istruzioni di sicurezza

Prima dell'avvio iniziale, leggere le istruzioni di sicu-
rezza 5.951-949.0.

Osservare le norme nazionali vigenti per i pulitori a
getto di liquido.

Osservare le norme nazionali antinfortunistiche ap-
plicabili. I pulitori a getto di liquido devono essere
controllati periodicamente. | controlli devono essere
registrati per iscritto.

Non apportare modifiche al dispositivo o agli acces-
sori.

A PERICOLO

e Non utilizzare I'apparecchio se é stato versato del
carburante, ma spostare I'apparecchio in un’altra po-
sizione ed evitare la formazione di scintille.

Non conservare il carburante vicino a fiamme libere o
apparecchi come stufe, caldaie, scaldabagni, ecc.
che hanno una fiamma pilota 0 possono generare
scintille. Non utilizzare o versare carburante nel’am-
biente sopra indicato.

Tenere oggetti facilmente infiammabili ad almeno 2 m
di distanza dal silenziatore.

Non utilizzare I'apparecchio senza silenziatore. Con-
trollare regolarmente il silenziatore e pulirlo o sostitu-
irlo se necessario.

Non utilizzare I'apparecchio in aree boschive, con ce-
spugli o erba, se il tubo di scappamento non & equi-
paggiato con un parascintille.

Non far funzionare il motore con il filtro aria rimosso o
senza copertura sull'apertura di aspirazione.
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o Non regolare le molle di registro, la tiranteria o altre
parti che potrebbero incrementare il regime del moto-
re.

o Non toccare il silenziatore calzo, il cilindro o le alette
di raffreddamento.

e Non avvicinare mani e piedi a parti rotanti.

o Non utilizzare I'apparecchio in ambienti chiusi.

e Non utilizzare carburanti inadatti in quanto possono
essere pericolosi.

Dispositivi di sicurezza

AN PRUDENZA
Dispositivi di sicurezza mancanti o modificati
| dispositivi di sicurezza sono pensati per proteggere
I'utilizzatore.
Non modificare né aggirare mai i dispositivi di sicurez-
za.

Leva di sicurezza

La leva di sicurezza che si trova sulla pistola ad alta
pressione impedisce I'accensione accidentale del di-
spositivo.

Valvola di troppo pieno
Se la pistola ad alta pressione €& chiusa, la valvola di
troppo pieno si apre e l'intero volume d'acqua rifluisce
verso il lato aspirazione della pompa.
La valvola di troppo pieno & impostata dal produttore e
sigillata. L'impostazione deve essere eseguita solo dal
servizio clienti.

Valvola di sicurezza
La valvola di sicurezza si apre quando la valvola di trop-
popieno e difettosa.
La valvola di sicurezza € regolata di fabbrica ed e sigil-
lata. La regolazione é effettuata dal servizio assistenza.

Termovalvola sulla pompa

La termovalvola si apre quando viene superata la tem-
peratura massima consentita dell’acqua e conduce I'ac-
qua calda all'esterno.

Descrizione del dispositivo
Figura A
@ Serbatoio del carburante

Corda di avviamento (dispositivo per I'avviamento
manuale)

(3) Valvola del carburante

(® Archetto di spinta

@ Sostegno per pistola ad alta pressione
(8) Indicatore di livello dell'olio

@ Vite di riempimento olio (pompa)
Vite di scarico olio (pompa)

(® Asta di livello olio (motore)
Interruttore del motore

@ Collegamento ad alta pressione
@ Collegamento idrico con filtro
@3 Supporto tubo flessibile

Viti dell'ugello

@ Ugello ad alta pressione

Lancia a spruzzo
@) Pistola ad alta pressione

Leva per pistola ad alta pressione
Leva di sicurezza
Tubo flessibile ad alta pressione

Legenda colori

e In giallo sono indicati gli elementi di controllo del
processo di pulizia.

e In grigio chiaro sono indicati gli elementi di controllo
delle operazioni di manutenzione e assistenza.

A PERICOLO

Rischio di lesioni!

Il dispositivo, i tubi, il tubo flessibile ad alta pressione e
i collegamenti devono essere in perfetto stato.

In caso contrario, il dispositivo non deve essere utilizza-
to.

Disimballaggio
Al momento del disimballaggio, controllare il conte-
nuto della confezione.
Eventuali danni da trasporto vanno comunicati im-
mediatamente al rivenditore.

Controllo del livello dell'olio nella pompa ad
alta pressione

Posizionare il dispositivo su una superficie piana e

piatta.

Controllare il livello dell'olio della pompa ad alta

pressione sull'indicatore di livello dell'olio.

Illivello dell'olio deve essere al centro dell'indicatore

del livello dell'olio.

Rabboccare I'olio se necessario. Per informazioni

sul tipo di olio, consultare il Capitolo Dati tecnici.

[

n

[

n

w

Avvio del motore
1. Prima dell'avvio iniziale del motore, leggere le istru-
zioni originali relative al motore e rispettare le istru-
zioni di sicurezza.

Controllare il livello dell'olio del motore

1. Controllare il livello dell'olio nel motore.

Se il livello dell'olio & basso, non avviare il dispositi-
vo.

Rabboccare I'olio se necessario. Per informazioni
sul tipo di olio, consultare il Capitolo Dati tecnici.

Rabbocco di carburante

A PERICOLO

Carburante inadatto

Pericolo di esplosione

Riempire solo di benzina. E possibile utilizzare benzina
senza piombo (86 ROZ).

Aprire il tappo del serbatoio del carburante.
Introdurre il carburante nel serbatoio del carburante.
Chiudere il tappo del serbatoio del carburante.
Pulire il carburante versato.

Installazione del filtro dell'acqua

N

Eal ol

Nota

Seguire la direzione del segno sul filtro dell'acqua (A ec-
cezione di HD 6/15).

FiguraC
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(@ Giunto di unione
(@) Filtro dellacqua

(® Freccia

1. Collegareilfiltro dell'acqua. La freccia deve indicare
la pompa.
2. Serrare il giunto di unione sulla pompa.

Installazione dell’archetto di spinta e delle

ruote

FiguraB

1. Posizionare I'archetto di spinta sul telaio di base.

2. Fissare I'archetto di spinta con viti e dadi.

3. Spingere le ruote sull'asse.

4. Spingere il dispositivo di fissaggio sull'asse e avvita-

re.

Installazione degli accessori

1. Collegare lalancia a spruzzo alla pistola ad alta
pressione.

2. Installare l'ugello con I'apposita vite sulla lancia a
spruzzo.

3. Awvitare il tubo flessibile ad alta pressione alla pisto-
la ad alta pressione.

4. Fissare il tubo flessibile al collegamento ad alta
pressione.

Collegamento idrico
Collegamento a una linea dell’acqua

AN AVVERTIMENTO

Rischio per la salute dovuto al flusso di ritorno di

acqua contaminata nella rete dell'acqua potabile.

Attenersi alle normative della propria azienda di approv-

vigionamento idrico.

1. Controllare la pressione di alimentazione, la tempe-
ratura di ingresso e la quantita di acqua alimentata.
Vedere il capitolo Dati tecnici per i requisiti.

2. Collegare il separatore di sistema e il collegamento
idrico del dispositivo con un tubo flessibile (lunghez-
za minima 7,5 m, diametro minimo 3/4”).

Il tubo di alimentazione non & compreso nella forni-
tura.

3. Aprire I'ingresso dell'acqua.

Ventilazione del dispositivo
Aprire l'ingresso dell'acqua.
Rimuovere I'ugello ad alta pressione.
Avwviare il motore secondo le istruzioni per l'uso ori-
ginali.
4. Lasciare funzionare il dispositivo fino a eliminare tut-
te le bolle d’aria presenti nell’acqua.
5. Spegnere il dispositivo.
6. Montare I'ugello ad alta pressione.

Funzionamento

A PERICOLO

Rischio di esplosione!

I liquidi o i gas infiammabili possono prendere fuoco o
causare esplosioni.

Non spruzzare liquidi infammabili. Non utilizzare il di-
spositivo in aree pericolose (per es. nelle stazioni di ser-
Vizio).

AN PRUDENZA

Danno ambientale.

Pulire i motori solo in luoghi dotati di un separatore di
olio adatto.

wn e

Accensione del dispositivo
Aprire l'acqua.
2. Awviare il motore con la pistola ad alta pressione
azionata secondo le istruzioni per I'uso del produtto-
re del motore.

ATTENZIONE

Rischio di danneggiamento

Non tirare la corda di avviamento mentre il motore & in

funzione.

Nota

L'ugello ad alta pressione puo essere rimosso per faci-

litare il processo di avvio.

e Premere laleva sulla pistola ad alta pressione fino a
quando il motore non si avvia.

Lo

Sostituzione dell'ugello
A PERICOLO

Rischio di lesioni!

Spegnere il dispositivo prima di sostituire I'ugello. Non

attivare la pistola a grilletto finché il dispositivo non e

completamente depressurizzato.

1 Fissare la pistola ad alta pressione. Per fare cio,
spingere la leva di sicurezza in avanti.

2 Svitare le viti dell'ugello e rimuoverlo.

3 Installare un nuovo ugello.

4 Avvitare l'ugello serrando le viti a mano.

Interruzione del funzionamento
1. Chiudere la pistola ad alta pressione per interrom-
pere il funzionamento.
2. Aprire la pistola ad alta pressione per riprendere il
funzionamento.
3. In caso di interruzioni prolungate (alcuni minuti),
spegnere il motore.
4. Azionare la pistola ad alta pressione finché il dispo-
sitivo non & completamente depressurizzato.
5. Fissare la pistola a grilletto utilizzando la leva di si-
curezza per evitare che si apra accidentalmente.
Nota
Quando la leva della pistola ad alta pressione viene ri-
lasciata, il motore continua a girare a vuoto. L'acqua cir-
cola cosi all'interno della pompa e si riscalda. Quando
la testata della pompa ha raggiunto la temperatura mas-
sima consentita (65 °C), la termovalvola si apre. L'ac-
gua calda viene scaricata. L'acqua fredda defluisce
successivamente e raffredda la pompa.

Conclusione del funzionamento

Dopo aver utilizzato I'acqua con acqua salata (acqua di

mare), aprire la pistola ad alta pressione e sciacquare il

dispositivo per almeno 2-3 minuti con acqua di rubinet-

to.

1. Posizionare l'interruttore del motore su "OFF" e
chiudere la valvola del carburante.

2. Chiudere l'alimentazione dell'acqua.

3. Azionare la pistola ad alta pressione finché il dispo-
sitivo non & completamente depressurizzato.

4. Premere la leva di sicurezza della pistola ad alta
pressione per assicurarsi che la leva della pistola
non venga rilasciata accidentalmente.

5. Rimuovere il tubo di alimentazione dell'acqua dal di-
spositivo.
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Trasporto

AN PRUDENZA

Rischio di lesioni, rischio di danni

Tenere conto del peso del dispositivo durante il traspor-

to.

1. Posizionare lalancia a spruzzo con la pistola ad alta
pressione sui ganci.

2. Awvvolgere il tubo ad alta pressione e appenderlo al
gancio.

3. Premere l'archetto di spinta verso il basso e tirare/
spingere il dispositivo.

4. In caso di trasporto del dispositivo all'interno di vei-
coli, assicurarlo contro lo spostamento e il ribalta-
mento.

Conservazione

A PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Nello stoccaggio, osservare il peso dell'apparecchio.
Conservare il dispositivo solo al chiuso.

Protezione antigelo
ATTENZIONE

Il gelo distrugge i dispositivi se I'acqua risultante

non viene asciugata completamente.

Conservare il dispositivo in un luogo non soggetto a ge-

late.

Se questo non & possibile:

1. scaricare e asciugare I'acqua in eccesso.

2. Applicare un antigelo disponibile in commercio in
tutto il dispositivo.

3. Far funzionare il dispositivo per massimo 1 minuto
fino allo svuotamento completo della pompa e delle
linee.

Nota

Usare i prodotti antigelo per veicoli a base di glicole di-

sponibili in commercio. Osservare le istruzioni per I'uso

del produttore dell'agente antigelo.

Cura e assistenza

ATTENZIONE

Pericoli legati all’avvio accidentale del dispositivo
Rischio di lesioni

Spegnere l'interruttore del motore e rimuovere il connet-
tore della candela prima di eseguire qualsiasi intervento
sul dispositivo.

AN PRUDENZA

Superfici molto calde

Pericolo di lesioni

Prima di qualunque operazione lasciare raffreddare
I'apparecchio.

Nota

Osservare le indicazioni su cura e manutenzione nelle
istruzioni per I'uso originali del motore.

Controlli preventivi / Contratto di
manutenzione
Presso il Vostro rivenditore potrete concordare regolari
controlli preventivi o stipulare un contratto di manuten-
zione. Chiedete consiglio ai nostri esperti.
Intervalli di manutenzione
Prima di ogni utilizzo
® Controllare la presenza di danni nel tubo flessibile
ad alta pressione.
Sostituire immediatamente un tubo flessibile ad alta
pressione danneggiato.
® \Verificare la tenuta stagna dell'apparecchio.
Una quantita di tre gocce d'acqua al minuto che fuo-
riesce e consentita. Se la perdita dovesse superare
guesta quantita, rivolgersi al servizio clienti.

Settimanalmente

1. Controllare il livello dell'olio nel motore e nella pom-
pa. Contattare il servizio clienti se I'olio ha un aspet-
to lattiginoso (acqua mescolata all'olio).

2. Pulire il filtro dell'acqua, consultare il Capitolo Puli-
zia del filtro dell'acqua.

Dopo le prime 50 ore di funzionamento
Sostituire I'olio nella pompa ad alta pressione.
Dopo 100 ore di funzionamento

1 Sostituire I'olio nel motore.

2 Eseguire le attivita di manutenzione del motore se-
condo le specifiche fornite nelle istruzioni per I'uso
del motore.

Ogni 500 ore di funzionamento, almeno una volta
all'anno

Far controllare I'apparecchio dal servizio clienti.
Lavori di manutenzione
Pulizia del filtro dell'acqua

Chiudere l'ingresso dell'acqua.
2. Svitare la tazza del filtro.
FiguraD

@ Filtro dell'acqua
(@) Inserto del filtro
(@) Camera del filtro

L

3. Tirare l'inserto del filtro verso il basso ed estrarlo.
4. Pulire I'inserto e la tazza del filtro.

5. Reinstallare l'inserto del filtro.

6. Riavvitare la tazza del filtro e serrare.

Sostituzione dell’olio nella pompa ad alta pressione

Per il tipo di olio e la quantita di riempimento, vedere il

Capitolo Dati tecnici.

1. Predisporre un recipiente di raccolta per alimeno 1 li-
tro di olio.

Svitare il tappo di scarico dell'olio.

Far defluire I'olio nel recipiente di raccolta.

Awvitare il tappo di scarico dell'olio.

Riempire lentamente con olio nuovo fino a raggiun-
gere il centro dell'indicatore di livello dell'olio. Le bol-
le d'aria devono poter fuoriuscire.

arwdn
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Guida allarisoluzione dei problemi

A PERICOLO

Rischio di lesioni se il dispositivo viene lasciato in funzione incustodito.

Spegnere il motore e rimuovere il connettore della candela prima di eseguire qualsiasi intervento sul dispositivo.
Rischio di ustioni!

Non toccare silenziatori, cilindri o alette del radiatore caldi.

In caso di malfunzionamenti non riportati in questo capitolo, contattare il servizio clienti autorizzato in caso di dubbio
0 se e stato espressamente consigliato di farlo.

Guasto Rimedio

Il dispositivo non si avvia|® Seguire le istruzioni per I'uso del produttore del motore!
Contattare il servizio clienti se necessario.

°
Il dispositivo non rag- ® Controllare la velocita di funzionamento del motore.
giunge la pressioneri- |® Controllare le dimensioni dell'ugello e confrontarle con le dimensioni richieste speci-
chiesta ficate nel capitolo Dati tecnici.
Sfiatare il dispositivo, vedere il capitolo Ventilazione del dispositivo.
Pulire il filtro dell'acqua.
Controllare il volume di alimentazione dell'acqua e confrontarlo con il volume richie-
sto specificato nel capitolo Dati tecnici.
® Pulire tutti i tubi di ingresso alla pompa.
® Contattare il servizio clienti se necessario.

Lapompanon € atenuta Quando si verificano perdite di maggiore entita, rivolgersi al servizio di assistenza
stagna clienti per un controllo.

Una quantita di fuoriuscita
di tre gocce d’acqua al mi-
nuto & consentita.

La pompa batte Pulire il filtro dell'acqua.
Controllare la linea di alimentazione dell'acqua non presenti perdite.
Sfiatare il dispositivo, vedere il capitolo Ventilazione del dispositivo

Contattare il servizio clienti se necessario.

Garanzia

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di pubblicazione da parte della nostra societa di vendita com-
petente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gratuitamente eventuali guasti all'apparecchio, se causati da difetto
di materiale o di produzione. Nei casi previsti dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivenditore, oppure al piu
vicino centro di assistenza autorizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

HD6/15G HD7/20G HD823G HD9/25G

Classic Classic Classic Classic
Motore a combustione interna
Tipologia motore G200FA G210FA G300FA G390FA
Potenza massima kW (HP) 4,1/ (5,5) 4,4/ (5,9) 6,8/(9,1) 8,5/(11,4)
Consumo di carburante (max) I/h 0,91 2,24 2,04 4,22
Numero giri motore 1/min 3500 3500 3500 3500
Contenuto serbatoio carburante | 3,0 3,0 55 6,5
Tipo di carburante benzina senza piombo (86 ROZ)
Idoneita carburante E10 Si Si Si Si
Tipo di olio 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
Quantita olio 0,6 0,6 0,95 1,1
Pompa ad alta pressione
Pressione di funzionamento massima MPa (bar) 20 (200) 25 (250) 28 (280) 30 (300)
Pressione d’esercizio MPa (bar) 15 (150) 20 (200) 23 (230) 25 (250)
Portata I/h (I/min) 600 (10,00) 700 (11,67) 800 (13,30) 900 (15,00)
Dimensione ugello 036 035 038 043
Tipo di olio pompa 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
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HD6/15G HD7/20G HD8/23G HD9/25G
Classic Classic Classic Classic
Quantita di olio di una pompa ad alta pressio- | 0,25 0,25 0,39 0,39
ne
Temperatura di apertura termovalvola °C 60+5 60+5 60+5 60+5
Collegamento idrico
Pressione in entrata (max.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)
Pressione di alimentazione (min.) MPa (bar) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1)
Temperatura in entrata (max.) °C 60 60 60 60
Portata (min.) I/h (I/min) 780 (13) 900 (15) 1040 (17) 1170 (20)
Lunghezza minima tubo di alimentazione ac- m 7,5 7,5 7,5 7,5
qua
Diametro minimo tubo di alimentazione ac- in 3/4 3/4 3/4 3/4
qua
Dati sulle prestazioni dell’apparecchio
Grado di protezione IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Forza repulsiva della pistola AP N 29 39 48 57
Dimensioni e pesi
Peso (senza accessori) kg 38,7 40,0 44,2 49,7
Lunghezza x larghezza x altezza mm 878x538x702 878x538x702 878x538x702 878x538x702
Valori rilevati secondo EN 60335-2-79
Valore di vibrazione mano-braccio pistola AP m/s2 21,7 18,6 6,2 7,0
Incertezza K m/s? 3.8 15 15 15
Livello di pressione acustica Ly dB(A) 92 90 93 94
Incertezza Ky dB(A) 2,5 2,5 2,5 2,5
Livello di potenza acustica Ly + dB(A) 108 106 108 110
incertezza Ky
CO,Emissioni secondo la procedura di misurazione del regolamento UE 2016/1628 Euro V
Motore g/kWh 880,45 880,45 817,85 817,85

Con riserva di modifiche tecniche.

Dichiarazione di conformita UE

Con la presente dichiariamo che la macchina di seguito
definita, in conseguenza della sua progettazione e co-
struzione nonché nello stato in cui & stata immessa sul
mercato, &€ conforme ai requisiti essenziali di sicurezza
e salute pertinenti delle direttive UE. In caso di modifi-
che apportate alla macchina senza il nostro consenso,
la presente dichiarazione perde ogni validita.

Prodotto: Idropulitrice

Tipo: 1.187-xxx

Direttive UE pertinenti

2000/14/CE

2006/42/CE (+2009/127/EG)

2014/30/UE

2009/125/CE + 2009/1781

Norme armonizzate utilizzate
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + Al: 2009
EN 55014-2:2015

EN 62233: 2008

Metodo di valutazione della conformita applicato
2000/14/EG: Allegato V

Livello di potenza sonora dB (A)

HD 6/15 G Classic

Misurato: 106

32

Garantito: 108

HD 7/20 G Classic
Misurato: 104
Garantito: 106

HD 8/23 G Classic
Misurato: 106
Garantito: 108

HD 9/25 G Classic
Misurato: 108
Garantito: 110

| firmatari agiscono per incarico e con delega della dire-
zione.

.- kN
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01/03/2021
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Algemene instructies
Voordat u het apparaat voor het eerst
A |||| gebruikt, dient u deze originele ge-

bruiksaanwijzing en de meegeleverde
veiligheidsinstructies door te lezen en deze in acht te
nemen.
Bewaar beide documenten voor later gebruik of volgen-
de eigenaars.

Beoogd gebruik

Gebruik deze hogedrukreiniger alleen voor de volgende

werkzaamheden:

e De hogedrukstraal is uitsluitend bedoeld voor het
reinigen van bijv. machines, voertuigen, construc-
ties, gereedschappen, gevels, terrassen en tuinge-
reedschap.

Bij hardnekkige vervuiling adviseren wij als speciaal ac-

cessoire een vuilfrees te gebruiken.

Het apparaat is geschikt voor gebruik tot 500 m hoogte.

Voor gebruik op grotere hoogte moet de motor worden

aangepast door de KARCHER-klantenservice.

A GEVAAR

Gebruik van het apparaat bij benzinestations of an-
dere gevaarlijke omgevingen

Verwondingsgevaar!

Volg de desbetreffende veiligheidsvoorschriften.
Instructie

Laat afvalwater dat is verontreinigd met minerale olie
niet in de bodem, het water of het riool terechtkomen.
Reinig daarom de motor en de motorbodem alleen op
een geschikte plaats met een olieopvangmogelijkheid.

Grenswaarden voor de watertoevoer

LET OP

Vervuild water

Vroegtijdige slijtage of afzettingen in het apparaat

Gebruik het apparaat enkel met zuiver water of met re-

cyclingwater dat de grenswaarden niet overschrijdt.

Voor de watertoevoer gelden volgende grenswaarden:

e pH-waarde: 6,5-9,5

e Elektrisch geleidingsvermogen: Geleidingsvermo-
gen van schoon water + 1200 uS/cm, maximaal ge-
leidingsvermogen 2000 uS/cm

e Afzetbare stoffen (testvolume 1 |, afzettingstijd 30
minuten): < 0,5 mg/l

Filtreerbare stoffen: < 50 mg/l, geen abrasieve stof-
fen

koolwaterstoffen: < 20 mg/l

chloride: < 300 mg/I

sulfaat: < 240 mg/|

calcium: < 200 mg/I

totale hardheid: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOa3/l)

ijzer: < 0,5 mg/l

mangaan: < 0,05 mg/|

koper: <2 mgl/l

actieve chloor: < 0,3 mg/l

Vrij van onaangename geuren

Milieubescherming

vy Het verpakkingsmateriaal is recyclebaar. Gooi
QKQ verpakkingen met het gescheiden afval weg.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten
waardevolle recyclebare materialen en vaak on-
== derdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij on-
juiste omgang of verkeerd weggooien een
mogelijk gevaar voor de gezondheid en het milieu kun-
nen vormen. Voor een correct gebruik van het apparaat
zijn deze onderdelen echter noodzakelijk. Apparaten
met dit symbool mogen niet met het huisvuil worden
weggegooid.
Instructies voor inhoudsstoffen (REACH)
Actuele informatie over inhoudsstoffen vindt u onder:
www.kaercher.nl/REACH

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.com.

Leveringsomvang

Controleer de inhoud bij het uitpakken op volledigheid.
Bij ontbrekend toebehoren of bij transportschade neemt
u contact op met uw distributeur.

Symbolen op het apparaat

Verbrandingsgevaar door hete oppervlak-
f ? ken.

Richt de hogedrukstraal niet op personen,
dieren, onder spanning staande elektrische
apparatuur of op het apparaat zelf.
Bescherm het apparaat tegen vorst.

Volgens de geldende voorschriften mag het
apparaat nooit zonder systeemscheider op
het drinkwaternet worden gebruikt. Zorg er-
voor dat de aansluiting op uw huiswatersy-
steem waarmee de hogedrukreiniger wordt
bediend, is voorzien van een systeemschei-
der volgens EN 12729 type BA. Water dat
door een systeemscheider is gestroomd,
geldt als niet-drinkbaar. Sluit de systeem-
scheider altijd aan op de waterinlaat en nooit
rechtstreeks op het apparaat.

Nederlands 33



Gezondheidsrisico door giftige uitlaatgas-
sen. Adem de uitlaatgassen nooit in.

Brandbaar

Roken is niet toegestaan.

Vuur, vonken, open vuur en roken zijn ver-
boden.

Let op de aanwijzingen in de instructies voor
de batterij, op de batterij en in deze ge-
bruiksaanwijzing.

Waarschuwing

A\
®
@
A

Veiligheidsinstructies

Lees voor de eerste inbedrijfstelling de veiligheids-
instructies 5.951-949.0.

Neem de nationale voorschriften voor vloeistof-
straalreinigers in acht.

Neem de nationale voorschriften voor ongevallen-
preventie in acht. Vloeibare vloeistofstraalreinigers
moeten regelmatig worden getest. Het testresultaat
moet schriftelijk worden vastgelegd.

Wijzig het apparaat of de accessoires niet.

L]

A GEVAAR

Gebruik het apparaat niet, als er brandstof is ge-
morst, maar verplaats het apparaat naar een andere
locatie en vermijd vonkvorming.

Bewaar brandstof niet in de buurt van open vuur of
apparaten zoals kachels, verwarmingsketels, boilers
etc. die een waakvlam hebben of vonken kunnen ver-
oorzaken. Gebruik of mors geen brandstof in de bo-
vengenoemde omgeving.

Houd licht ontvlambare voorwerpen op minimaal 2 m
afstand van de geluiddemper.

Gebruik het apparaat niet zonder geluiddemper. Con-
troleer de geluiddemper regelmatig en maak hem
schoon of vervang hem indien nodig.

Gebruik het apparaat niet in een bos-, struik- of
graslandschap, als de uitlaat niet met een vonken-
vanger is uitgerust.

Laat de motor niet draaien met verwijderd luchtfilter of
zonder een afdekking over de inlaatopening.

Verstel geen regelveren, regelstangen of andere de-
len die kunnen leiden tot een verhoging van het mo-
tortoerental.

Raak geen hete geluiddemper, cilinders of koelribben
aan.

Breng uw handen en voeten nooit in de buurt van
draaiende onderdelen.

Gebruik het apparaat nooit in gesloten ruimten.
Gebruik geen ongeschikte brandstoffen; deze kun-
nen gevaarlijk zijn.

Veiligheidsinrichtingen

AN VOORZICHTIG

Ontbrekende of gewijzigde veiligheidsinrichtingen
Veiligheidsinrichtingen zijn er voor uw veiligheid.
Verander of omzeil veiligheidsinrichtingen nooit.

Veiligheidshendel
De veiligheidshendel op het hogedrukpistool voorkomt
dat het apparaat per ongeluk wordt ingeschakeld.

QOverstroomklep
Als het hogedrukpistool is gesloten, gaat de over-
stroomklep open en stroomt het volledige watervolume
terug naar de zuigzijde van de pomp.
De overstroomklep wordt ingesteld door de fabrikant en
dan verzegeld. Instellen wordt alleen uitgevoerd door
de klantenservice.

Veiligheidsklep

De veiligheidsklep gaat open, als de overstroomklep
defect is.

Het veiligheidsventiel is af fabriek ingesteld en verze-
geld. De instelling wordt gemaakt door de klantenser-
vice.

Thermische klep op de pomp

De thermische klep gaat open, als de maximaal toege-
stane watertemperatuur wordt overschreden en leidt het
warme water naar buiten.

Afbeelding A

(@ Brandstoftank

@ Startkoord (voor handmatige start)
(@) Brandstofklep

(@) Duwbeugel

@ Opslagklem voor hogedrukpistool
(® Oliepeilindicator

(@) Olievulschroef (pomp)
Olieaftapplug (pomp)

(9 Oliedip (motor)
Motorschakelaar

(1) Hogedrukaansluiting

@) Wateraansluiting met filter
@) Slanghouder
Mondstukschroeven

(5 Hogedrukmondstuk
Spuitlans

() Hogedrukpistool

Hendel voor hogedrukpistool
Veiligheidshendel
Hogedrukslang
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Kleurcodering

e Bedieningselementen voor het reinigingsproces zijn
geel.

e Bedieningselementen voor onderhoud en service
zijn lichtgrijs.

Eerste inbedrijfstelling

A GEVAAR

Verwondingsgevaar!

Apparaat, buizen, hogedrukslang en aansluitingen
moeten in onberispelijke toestand zijn.

Anders mag het apparaat niet worden gebruikt.

Uitpakken
1. Verpakkingsinhoud bij het uitpakken controleren.
2. Bij transportschade de dealer onmiddellijk op de
hoogte brengen.

Het oliepeil in de hogedrukpomp controleren
1. Plaats het apparaat op een vlak en effen opperviak.
2. Controleer het oliepeil in de hogedrukpomp op de
oliepeilindicator.

Het oliepeil moet in het midden van de oliepeilindi-
cator staan.

Vul olie bij, indien nodig. Voor olietype, zie hoofdstuk
Technische gegevens.

w

Motor starten
Lees voor de eerste start van de motor eerst de ori-
ginele instructies voor de motor en neem de veilig-
heidsinstructies in acht.
Oliepeil van de motor controleren

Controleer het oliepeil in de motor.
Start het apparaat niet, als het oliepeil laag is.
Vul olie bij, indien nodig. Voor olietype, zie hoofdstuk
Technische gegevens.

Brandstof bijvullen

A GEVAAR

Ongeschikte brandstof

Explosiegevaar

Vul alleen benzine bij. Er kan loodvrije motorbenzine
(86 RON) worden gebruikt.

Open de tankdop.

Vul de brandstoftank met brandstof.

Sluit de dop van de brandstoftank.

Veeg gemorste brandstof op.

[

[

N

APONPE

Waterfilter installeren
Instructie
Volg de richting van de markering op het waterfilter (Met
uitzondering van HD 6/15).
Afbeelding C

@ Schroefverbinding
@) Waterfilter

@ Pijl
1. Bevestig het waterfilter, de pijl moet naar de pomp
wijzen.
2. Draai de schroefverbinding op de pomp vast.
De duwhendel en wielen monteren
Afbeelding B
1. Zet de duwhendel op het basisframe.

2. Zet de duwhendel vast met de schroeven en moe-
ren.

3. Duw de wielen op de as.
4. Duw de bevestiging op de as en draai de schroeven
vast.

Toebehoren installeren
1. Sluit de spuitlans aan op het hogedrukpistool.
2. Monteer het mondstuk met de mondstukschroef op
de spuitlans.
3. Schroef de hogedrukslang op het hogedrukpistool.
4. Bevestig de hogedrukslang aan de hogedrukaan-
sluiting.

Wateraansluiting
Aansluiting op een waterleiding

&N WAARSCHUWING

Gezondheidsrisico door terugstromen van veront-

reinigd water in het drinkwaternet.

Neem de voorschriften van uw waterleidingbedrijf in

acht.

1. Controleer de toevoerdruk, de ingangstemperatuur
en de ingangshoeveelheid van de watertoevoer. Zie
hoofdstuk Technische gegevens voor de vereisten.

2. Sluit de systeemscheider en de wateraansluiting
van het apparaat aan met een slang (minimale leng-
te 7,5 m, minimale diameter 3/4").

De toevoerslang is bij de levering niet inbegrepen.

3. Open de waterinlaat.

Het apparaat ontluchten

1. Open de waterinlaat.

2. Verwijder het hogedrukmondstuk.

3. Start de motor volgens de originele instructies voor
de motor.

4. Laat het apparaat draaien, tot het ontsnappende
water geen luchtbellen meer bevat.

5. Schakel het apparaat uit.

6. Monteer het hogedrukmondstuk.

A GEVAAR

Explosiegevaar!

Brandbare vloeistoffen of gassen kunnen ontbranden of
een explosie veroorzaken.

Spuit geen brandbare vloeistoffen. Gebruik dit apparaat
niet in gevaarlijke gebieden (bijv. vulstations).

AN VOORZICHTIG

Milieuschade.

Reinig motoren alleen op plaatsen met een geschikte
olieafscheider.

Het apparaat inschakelen
1. Open de watertoevoer.
2. Start de motor met het hogedrukpistool bediend vol-
gens de bedieningsinstructies van de motorfabri-
kant.

LET OP

Gevaar voor beschadiging

Trek niet aan het startkoord, als de motor draait.

Instructie

Het hogedrukmondstuk kan worden verwijderd om het

inbedrijfstellingsproces te vereenvoudigen.

e Druk zo lang als nodig is op de hendel op het hoge-
drukpistool tot de motor start.
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Het mondstuk vervangen

A GEVAAR

Verwondingsgevaar!

Schakel het apparaat uit voordat u het mondstuk ver-

vangt. Activeer het handspuitpistool pas, als het appa-

raat drukloos is.

1 Vergrendel het hogedrukpistool. Duw hiervoor de
veiligheidshendel naar voren.

2 Draai de schroeven van het mondstuk los en verwij-
der het mondstuk.

3 Plaats een nieuw mondstuk.

4 Schroef de spuitmondschroeven erop en draai ze
met de hand vast.

Bedrijf onderbreken
1. Sluit het hogedrukpistool om de werking te onder-
breken.
2. Open het hogedrukpistool om weer verder te wer-
ken.
3. Schakel de motor bij langdurige onderbrekingen uit
(enkele minuten).
4. Activeer het hogedrukpistool tot het apparaat dru-
kloos is.
5. Zet het handspuitpistool vast met de veiligheidshen-
del, zodat het niet per ongeluk opengaat.
Instructie
Als de hendel van het hogedrukpistool wordt losgelaten,
blijft de motor onbelast lopen. Het water circuleert zo in
de pomp en wordt verwarmd. Als de cilinderkop bij de
pomp de maximaal toegestane temperatuur (65 °C)
heeft bereikt, gaat de therm-klep open. Heet water
wordt afgetapt. Koud water volgt en koelt de pomp.

Voltooiing werking

Na gebruik van het water met zout water (zeewater), het

hogedrukpistool openen en het apparaat minstens 2 - 3

minuten met leidingwater schoonspoelen.

1. Zet de motorschakelaar 'OFF' en sluit de brandstof-
klep.

2. Sluit de watertoevoer af.

3. Activeer het hogedrukpistool tot het apparaat dru-
kloos is.

4. Druk op de veiligheidshendel van het hogedruk-
pistool om de hendel van het pistool tegen onbe-
doeld loslaten te beveiligen.

5. Verwijder de waterinlaatslang van het apparaat.

Vervoer

AN VOORZICHTIG

Risico op letsel, risico op beschadiging

Houd rekening met het gewicht van het apparaat tijdens

vervoer.

1. Plaats de spuitlans met het hogedrukpistool op de
haken.

2. Rol de hogedrukslang op en hang deze over de
haak.

3. Duw de duwbeugel naar beneden en trek / duw het
apparaat.

4. Beveilig het apparaat bij vervoer in voertuigen tegen
verschuiven en kantelen.

AN VOORZICHTIG

Niet in acht nemen van het gewicht

Gevaar voor letsel en beschadiging

Houd bij de opslag rekening met het gewicht van het ap-
paraat.

Bewaar het apparaat alleen binnenshuis.

Vorstbescherming

LET OP

Vorst vernietigt het apparaat, als het water niet vol-

ledig wordt afgetapt.

Bewaar het apparaat op een vorstvrije plaats.

Als vorstvrije opslag niet mogelijk is:

1. Tap overtollig water af.

2. Pomp algemeen verkrijgbare antivries door het ap-
paraat.

3. Laat het apparaat maximaal 1 minuut draaien tot de
pomp en leidingen leeg zijn.

Instructie

Gebruik algemeen verkrijgbare antivries voor voertui-

gen op glycolbasis. Volg de instructies van de fabrikant

van het antivriesmiddel op.

Verzorging en service

LET OP

Gevaar door onbedoeld opstarten van het apparaat
Verwondingsgevaar

Schakel de motorschakelaar onmiddellijk uit en verwij-
der de bougiestekker alvorens werkzaamheden aan het
apparaat uit te voeren.

AN VOORZICHTIG

Hete opperviakken

Gevaar voor letsel

Laat voor alle werkzaamheden het apparaat afkoelen.
Instructie

Let op de informatie over verzorging en onderhoud in de
originele gebruiksaanwijzing van de motor.

Veiligheidsinspectie/onderhoudscontract
Met uw dealer kunt u een regelmatige veiligheidsin-
spectie vastleggen of een onderhoudscontract afslui-
ten. Vraag hierover advies.

Onderhoudsintervallen
Voor elk gebruik
® De hogedrukslang op beschadiging controleren.
Een beschadigde hogedrukslang onmiddellijk ver-
vangen.
® Het apparaat op dichtheid controleren.
3 druppels water per minuut zijn toegestaan. Bij gro-
tere lekkage contact opnemen met de klantenser-
vice.
Wekelijks
1. Controleer het oliepeil van de motor en pomp.
Raadpleeg de klantenservice als de olie melkachtig
is (water gemengd met olie).
2. Maak het waterfilter schoon, zie hoofdstuk Waterfil-
ter reinigen.

Na de eerste 50 bedrijfsuren
Vervang de olie in de hogedrukpomp.

36 Nederlands



Na 100 bedrijfsuren Onderhoudswerkzaamheden

1 Vervang de olie in de motor. Waterfilter reinigen
2 Voer onderhoudstaken aan de motor uit volgens de 1. Sluit de waterinlaat af.
specificaties in de bedieningsinstructies voor de mo- 2. Draai de filterbeker los.
tor. Afbeelding D

Elke 500 bedrijfsuren, minimaal een keer jaarlijks

i @ Waterfilter
Laat het apparaat onderhouden door de klantenservice.

(@ Filterinzetstuk
() Filterkamer

Trek het filterelement er omlaag af.

Reinig het filterelement en de filterbeker.

Plaats het filterelement terug.

Filterbeker er weer opschroeven en vastdraaien.

De olie in de hogedrukpomp verversen

Voor oliesoort en vulhoeveelheid, zie hoofdstuk Techni-
sche gegevens.

Zorg voor een opvangbak voor minimaal 1 liter olie.
Draai de olieaftapschroef los.

Laat de olie in de opvangbak lopen.

Draai de olieaftapschroef erin.

Vul langzaam nieuwe olie bij tot het midden van de
oliepeilindicatie is bereikt. Luchtbellen moeten kun-
nen ontsnappen.

Gids voor probleemoplossing

A GEVAAR

Kans op letsel als het apparaat onbeheerd achterblijft.

Schakel de motor onmiddellijk uit en verwijder de bougiestekker alvorens werkzaamheden aan het apparaat uit te
voeren.

Verbrandingsgevaar!

Raak geen hete geluiddempers, cilinders of radiatorribben aan.

Raadpleeg bij storingen die niet in dit hoofdstuk voorkomen, bij twijfel en bij expliciete aanbeveling de geautoriseerde
klantenservice.
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Fout Remedie

Neem de bedieningsinstructies van de motorfabrikant in acht!
Neem indien nodig contact op met de klantenservice.

Apparaat start niet

Apparaat bereikt de ver-
eiste druk niet

Controleer de bedrijfssnelheid van de motor.

Controleer de maat van het mondstuk en vergelijk deze met de vereiste maat dat is
gespecificeerd in het hoofdstuk Technische gegevens.

Ontlucht het apparaat, zie hoofdstuk Het apparaat ontluchten.

Reinig het waterfilter.

Controleer het watervolume en vergelijk het met het vereiste volume dat is gespeci-
ficeerd in het hoofdstuk Technische gegevens.

Controleer alle inlaatleidingen naar de pomp.

Neem indien nodig contact op met de klantenservice.

Pomp ondicht Laat bij grotere ondichtheid het apparaat door de klantenservice controleren.
Tot 3 druppels wateruitlaat

per minuut zijn toegestaan.

Pomp klopt Reinig het waterfilter.
Controleer de watertoevoerleiding op lekken.
Ontlucht het apparaat, zie hoofdstuk Het apparaat ontluchten

Neem indien nodig contact op met de klantenservice.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door onze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgegeven.
Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we binnen de garantieperiode gratis, voor zover een materiaal- of
fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon contact op met
uw distributeur of de dichtstbijzijnde geautoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)
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Technische gegevens

HD6/15G HD7/20G HD823G HD9/25G

Classic Classic Classic Classic
Verbrandingsmotor
Motortype G200FA G210FA G300FA G390FA
Maximaal vermogen kW (HP) 4,1/ (5,5) 4,41 (5,9) 6,8/(9,1) 8,5/(11,4)
Brandstofverbruik (max.) I/h 0,91 2,24 2,04 4,22
Motortoerental 1/min 3500 3500 3500 3500
Inhoud brandstoftank | 3,0 3,0 55 6,5
Brandstoftype ongelode ongelode ongelode ongelode

voertuigben- voertuigben- voertuigben- voertuigben-

zine zine zine zine

(86 ROZ) (86 ROZ) (86 ROZ) (86 ROZ)
E10 brandstof-geschiktheid Ja Ja Ja Ja
Type olie 15W40 15W40 15W40 15W40

10W30 10W30 10W30 10W30
Hoeveelheid olie 0,6 0,6 0,95 1,1
Hogedrukpomp
Maximale werkdruk MPa (bar) 20 (200) 25 (250) 28 (280) 30 (300)
Bedrijfsdruk MPa (bar) 15 (150) 20 (200) 23 (230) 25 (250)
Volume I/h (/min) 600 (10,00) 700 (11,67) 800 (13,30) 900 (15,00)
Mondstukmaat 036 035 038 043
Oliesoort pomp 15W40 15W40 15W40 15W40

10W30 10W30 10W30 10W30
Hoeveelheid olie van een hogedrukpomp | 0,25 0,25 0,39 0,39
Openingstemperatuur thermische klep °C 60+5 60+5 60+5 60+5
Wateraansluiting
Toevoerdruk (max.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)
Toevoerdruk (min.) MPa (bar) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1)
Toevoertemperatuur (max.) °C 60 60 60 60
Toevoerdebiet (min.) I/h (I/min) 780 (13) 900 (15) 1040 (17) 1170 (20)
Minimumlengte watertoevoerslang m 7,5 7,5 7,5 7,5
Minimumdiameter watertoevoerslang in 3/4 3/4 3/4 3/4
Gegevens capaciteit apparaat
Beschermingsgraad IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Reactiekracht van het hogedrukpistool N 29 39 48 57
Afmetingen en gewichten
Gewicht (zonder toebehoren) kg 38,7 40,0 44,2 49,7
Lengte x breedte x hoogte mm 878x538x702 878x538x702 878x538x702 878x538x702
Berekende waarden conform EN 60335-2-79
Hand-arm-vibratiewaarde hogedrukpistool m/s? 21,7 18,6 6,2 7,0
Onzekerheid K m/s? 3,8 15 15 15
Geluidsdrukniveau Lya dB(A) 92 90 93 94
Onzekerheid Kpa dB(A) 2,5 2,5 2,5 2,5
Geluidsvermogensniveau Ly + dB(A) 108 106 108 110

onzekerheid Kyya

CO,-Emissies conform de meetprocedure van EU-verordening 2016/1628 Euro V

Motor g/kWh 880,45 880,45 817,85 817,85
Technische wijzigingen voorbehouden.
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EU-conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij dat de hierna vermelde machine
op basis van het ontwerp en type en in de door ons op
de markt gebrachte uitvoering voldoet aan de relevante
veiligheids- en gezondheidsvereisten van de EU-richtlij-
nen. Bij een niet door ons goedgekeurde wijziging van
de machine verliest deze verklaring zijn geldigheid.
Product: Hogedrukreiniger

Type: 1.187-xxx

Relevante EU-richtlijnen
2000/14/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2009/125/EG + 2009/1781

Geharmoniseerde normen toegepast
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + Al: 2009

EN 55014-2:2015

EN 62233: 2008

Toegepaste methode voor conformiteitsbeoorde-
ling

2000/14/EG: Bijlage V

Geluidsvermogen dB (A)

HD 6/15 G Classic

Gemeten: 106

Gegarandeerd: 108

HD 7/20 G Classic

Gemeten: 104

Gegarandeerd: 106

HD 8/23 G Classic

Gemeten: 106

Gegarandeerd: 108

HD 9/25 G Classic

Gemeten: 108

Gegarandeerd: 110

De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-
macht van de directie.

.- S
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Kéarcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/03/01
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Antes de poner en marcha por primera
A || vez el equipo, lea este manual de ins-

trucciones y las instrucciones de seguri-
dad adjuntas. Actle conforme a estos documentos.
Conserve estos dos manuales para su uso posterior o

para propietarios ulteriores.

Utilice esta limpiadora de alta presion solo para los si-

guientes tipos de trabajo:

e El chorro de alta presion esta destinado exclusiva-
mente a la limpieza, por ejemplo, de maquinas, ve-
hiculos, estructuras, herramientas, fachadas,
terrazas y equipos de jardineria.

Recomendamos utilizar una boquilla de chorro de are-

na como accesorio especial para la suciedad persisten-

te.

El dispositivo es adecuado para utilizarse en altitudes

de hasta 500 m. Para usarlo a mayor altitud, el servicio

de atencion al cliente de KARCHER debe adaptar el
motor.

A PELIGRO

Funcionamiento del dispositivo en estaciones de
servicio u otras areas peligrosas

iPeligro de lesiones!

Siga las respectivas normas de seguridad.

Nota

No permita que las aguas residuales contaminadas con
aceite mineral lleguen al suelo, al agua o al sistema de
alcantarillado. Limpie el motor y su parte inferior en un
sitio adecuado con un colector de aceite.

Valores limite para la alimentacién de agua
CUIDADO

Agua sucia

Desgaste prematuro o incrustaciones en el equipo
Alimente el equipo solo con agua limpia o reciclada que
no supere los valores limite.

Para la alimentacion de agua, respete los siguientes va-
lores limite:

e Valor de pH: 6.5-9.5

Espaiiol 39



Conductividad eléctrica: conductividad del agua lim-
pia + 1200 puS/cm, conductividad maxima 2000 uS/
cm

Solidos sedimentables (volumen de muestra 1 1,
tiempo de sedimentacion 30 minutos): < 0,5 mg/Il
Sustancias filtrables: < 50 mg/l, ninguna sustancia
abrasiva

Hidrégenos carburados: < 20 mg/I

Cloruro: < 300 mg/|

Sulfato: < 240 mg/l

Calcio: < 200 mg/l

Dureza total: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm (mg
CaCoOs/l)

Hierro: < 0,5 mg/l

Manganeso: < 0,05 mg/l

Cobre: <2 mg/l

Cloro activo: < 0,3 mg/l

Libre de malos olores

Proteccién del medioambiente

&y Los materiales del embalaje son reciclables. Eli-
%(;9 mine los embalajes de forma respetuosa con el
medioambiente.
Los equipos eléctricos y electronicos contienen
materiales reciclables y, a menudo, componen-
=mm (€S, COMO baterias, acumuladores o aceite, que
suponen un riesgo potencial para la salud de las
personas o el medioambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un servicio adecua-
do del equipo. Los equipos identificados con este sim-
bolo no pueden eliminarse con la basura doméstica.
Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacioén actual sobre las sustancias
contenidas en: www.kaercher.com/REACH

Accesorios y recambios

Utilice Gnicamente accesorios y recambios originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacién sobre los accesorios y recam-
bios en www.kaercher.com.

Alcance de suministro

Compruebe la integridad del alcance de suministro du-
rante el desembalaje. P6ngase en contacto con su dis-
tribuidor si faltan accesorios o en caso de dafios de
transporte.

Simbolos del dispositivo

Riesgo de quemaduras debido a superficies
i ; calientes.

No apunte el chorro de alta presion hacia
personas, animales, equipos eléctricos acti-
vos ni hacia el propio dispositivo.

Proteja el dispositivo contra las heladas.

De acuerdo con las regulaciones aplicables,
el dispositivo nunca debe usarse conectado
alared de agua potable sin un separador de
sistema. Asegurese de que la conexion al
sistema de agua de su casa con la que fun-
ciona la limpiadora de alta presion esté equi-
pada con un separador de sistema
conforme a la norma EN 12729 tipo BA. El
agua que ha fluido a través de un separador
de sistema se considera no potable. Conec-
te siempre el separador de sistema a la en-
trada de agua y nunca directamente al
dispositivo.

Riesgo para la salud por los gases de esca-
pe toxicos. No inhale los gases de escape.

Inflamable

No esta permitido fumar.

Estan prohibidos los fuegos, las chispas, las
llamas abiertas y fumar.

Respete las notas que encontrara en las ins-
trucciones de la bateria, en la bateria'y en
estas instrucciones de funcionamiento.

Advertencia

A\
®
@
A

Instrucciones de seguridad

Es fundamental que lea las instrucciones de seguri-
dad 5.951-949.0 antes de la puesta en marcha ini-
cial.

Siga la normativa nacional relativa a los limpiadores
por chorro a presion.

Siga la normativa nacional sobre la prevencion de
accidentes. Los limpiadores por chorro a presion
deben revisarse de manera periédica. El resultado
de las pruebas debe recogerse por escrito.

No modifique el aparato ni los accesorios.

A PELIGRO

No utilice el equipo si se ha derramado combustible,
pero traslade el equipo a otro lugar y evite la forma-
cién de chispas.

No almacene el combustible cerca de fuego abierto o
equipos, como hornos, calderas, calentadores de
agua, etc., que puedan tener una llama de encendido
o generar chispas. No use ni derrame combustible en
el entorno anterior.

Mantenga los objetos facilmente inflamables a 2 m,
como minimo, del amortiguador.

No utilice el equipo sin el amortiguador. Revise el
amortiguador con regularidad y limpielo o sustitiyalo
si es necesario.

No ponga el equipo en funcionamiento en terrenos
boscosos, con presencia de arbustos o hierba si el
escape no esta equipado con un supresor de chis-
pas.
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No utilice el motor con el filtro de aire desmontado o
sin la cubierta sobre la abertura de aspiracion.

No modifique los muelles de regulacion, las varillas
de regulacién u otras piezas de tal manera que pue-
dan provocar el aumento del régimen de revolucio-
nes del motor.

No toque el amortiguador, los cilindros o las aletas
del radiador si estan calientes.

Nunca acerque las manos ni los pies a las piezas gi-
ratorias.

No use el equipo en espacios cerrados.

No utilice combustibles inadecuados ya que pueden
ser peligrosos.

Dispositivos de seguridad

AN PRECAUCION

Dispositivo de seguridad faltantes o modificados
Los dispositivos de seguridad velan por su seguridad.
Nunca modifique ni manipule los dispositivos de segu-
ridad.

Palanca de seguridad

La palanca de seguridad de la pistola de alta presién
evita que el dispositivo se encienda accidentalmente.

Vélvula de derrame

Si la pistola de alta presion esta cerrada, la valvula de
derrame se abre y todo el volumen de agua fluird hacia
el lado de succion de la bomba.

La valvula de derrame viene ajustada y sellada por el
fabricante. Unicamente el servicio de atencion al cliente
podra realizar el ajuste.

Valvula de seguridad
La vélvula de seguridad se abre cuando la valvula con-
tra desbordamiento esta defectuosa.
La valvula de seguridad se ha ajustado y precintado en
fabrica. El ajuste lo realiza el servicio de postventa.

Termovalvula en la bomba

La termovalvula se abre cuando se excede la tempera-
tura maxima permitida del agua y deriva el agua calien-
te hacia afuera.

Descripcion del dispositivo
Figura A
(D Deposito de combustible

@ Cuerda de arranque (dispositivo para arranque ma-
nual)

(® Valvula de combustible

(® Mango de empuje

@ Clip de almacenamiento de pistola de alta presion
(&) Indicador de nivel de aceite

@ Tornillo de llenado de aceite (bomba)

Tornillo de drenaje de aceite (bomba)

(9 Medidor de aceite (motor)

Interruptor del motor

@ Conector de alta presion

@ Conexién de agua con filtro

@) Soporte para manguera

Boquilla atornillada

(@ Boquilla de alta presion

Manguera pulverizadora

(@) Pistola de alta presion

Palanca para pistola de alta presion
Palanca de seguridad

Manguera de alta presion

Codigo de colores

e Los elementos de control de la limpieza se mues-
tran en amarillo.

e Los elementos de control del mantenimiento se
muestran en gris claro.

Puesta en marcha inicial

A PELIGRO

iPeligro de lesiones!

El dispositivo, los tubos, la manguera de alta presion y
las conexiones deben estar en perfecto estado.

De lo contrario, no se debe usar el dispositivo.

Desembalaje
Compruebe el contenido del paquete durante el
desembalaje.
Informe inmediatamente a su distribuidor si se han
producido dafios durante el transporte.

Comprobacion del nivel de aceite en la
bomba de alta presion

Coloque el dispositivo sobre una superficie plana y

nivelada.

Compruebe el nivel de aceite de la bomba de alta

presion en el indicador de nivel de aceite.

El nivel de aceite debe estar por la mitad del indica-

dor de nivel de aceite.

Rellene el aceite si es necesario. Consulte la infor-

macién sobre el tipo de aceite en el capitulo Datos

técnicos.

[

n
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Puesta en marcha del motor
Antes de la puesta en marcha inicial del motor, lea
las instrucciones originales del motor y siga las ins-
trucciones de seguridad.

Comprobacién del nivel de aceite del motor

Compruebe el nivel de aceite del motor.

No encienda el dispositivo si el nivel de aceite es ba-
jo.

Rellene el aceite si es necesario. Consulte la infor-
macion sobre el tipo de aceite en el capitulo Datos
técnicos.

Abastecimiento de combustible

A PELIGRO

Combustible inadecuado

Peligro de explosion

Llene Unicamente con gasolina. Se puede usar gasoli-
na sin plomo (86 ROZ).

1. Abra latapa del depdsito de combustible.

2. Llene el depésito de combustible con combustible.
3. Cierre la tapa del deposito de combustible.

4. Limpie el combustible derramado.

P

P

n
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Instalacion del filtro de agua
Nota
Siga la direccion de la marca del filtro de agua (Excepto
HD 6/15).
FiguraC

(@ Junta de union
(@) Filtro de agua

(® Flecha

1. Coloque el filtro de agua con la flecha apuntando
hacia la bomba.
2. Apriete la junta de unién de la bomba.

Instalacion del mango de empujey las
ruedas

FiguraB

1. Coloque el mango de empuje en el bastidor base.

2. Asegure el mango de empuje con los tornillos y las
tuercas.

3. Empuje las ruedas hacia el eje.

4. Empuje el tornillo pasador hacia el eje y apriete los
tornillos.

Instalacién de los accesorios

1. Conecte la manguera pulverizadora a la pistola de
alta presion.

2. Coloque la boquilla con la boquilla atornillada en la
manguera pulverizadora.

3. Enrosque la manguera de alta presion a la pistola
de alta presion.

4. Enganche la manguera de alta presion al conector
de alta presion.

Conexién de agua
Conexién a unalinea de agua

AN ADVERTENCIA

Riesgo parala salud debido al retorno de agua con-

taminada a lared de agua potable.

Tenga en cuenta las regulaciones de su empresa de su-

ministro de agua.

1. Compruebe la presion de alimentacion, la tempera-
tura de entrada y la cantidad de entrada del sumi-
nistro de agua. Véase el capitulo Datos técnicos
para consultar los requisitos.

2. Conecte el separador de sistema y la conexion de
agua del dispositivo con una manguera (longitud
minima de 7,5 m, didmetro minimo de 3/4 in).

La manguera de suministro no esta incluida en el
volumen de suministro.

3. Abra la entrada de agua.

Ventilacion del dispositivo
Abra la entrada de agua.
Retire la boquilla de alta presion.
Arrangue el motor de acuerdo con las instrucciones
originales para el motor.
4. Deje el dispositivo funcionando hasta que el agua
que sale no tenga burbujas de aire.
5. Desconecte el dispositivo.
6. Coloque la boquilla de alta presién.

Funcionamiento

A PELIGRO

iRiesgo de explosién!

Los liquidos o gases inflamables pueden encenderse o
provocar una explosion.

wn e

No utilice liquidos inflamables. No utilice este dispositi-
vo en zonas peligrosas (por ejemplo, gasolineras).

AN PRECAUCION

Dafios al medio ambiente.

Limpie Unicamente los motores en lugares con un sepa-
rador de aceite adecuado.

Conexién del dispositivo
1. Abra el suministro de agua.
2. Arranque el motor con la pistola de alta presién ac-
cionada segun las instrucciones de funcionamiento
del fabricante del motor.

CUIDADO

Peligro de dafios

No tire de la cuerda de arranque con el motor en mar-

cha.

Nota

La boquilla de alta presion se puede retirar para facilitar

el proceso de puesta en marcha.

e Presione la palanca de la pistola de alta presion tan-
to tiempo como sea necesario hasta que arranque
el motor.

Sustitucién de la boquilla

A PELIGRO

iPeligro de lesiones!

Apague el dispositivo antes de sustituir la boquilla y no

active la pistola pulverizadora manual hasta que el dis-

positivo se quede sin presion.

1 Asegure lapistola de alta presion. Para ello, empuje
la palanca de seguridad hacia delante.

2 Desatornille los tornillos de la boquilla y retire la bo-
quilla.

3 Coloque una boquilla nueva.

4 Atornille los tornillos de la boquilla y apriételos a ma-
no.

Interrupcion del funcionamiento

1. Cierre la pistola de alta presién para interrumpir el
funcionamiento.

2. Abra la pistola de alta presion para retomar el fun-
cionamiento.

3. En caso de interrupciones prolongadas (varios mi-
nutos), apague el motor.

4. Active la pistola de alta presién hasta que el dispo-
sitivo esté sin presion.

5. Asegure la pistola pulverizadora manual con la pa-
lanca de seguridad para que no se abra accidental-
mente.

Nota

Cuando se suelta la palanca de la pistola de alta pre-

sion, el motor contindia funcionando a velocidad cero.

De esta forma, el agua circula dentro de la bombay se

calienta. Cuando el cabezal del cilindro de la bomba ha

alcanzado la temperatura maxima permitida (65 °C), la
valvula térmica se abre. El agua caliente se drena. Des-
pués circulara agua fria y enfriara la bomba.

Desconexién
Después de utilizar agua salada (agua de mar), abra la
pistola de alta presién y enjuague el dispositivo durante
al menos 2-3 minutos con agua del grifo.
1. Coloque el interruptor del motor en «OFF» y cierre
la valvula de combustible.
2. Cierre el suministro de agua.
3. Active la pistola de alta presion hasta que el dispo-
sitivo esté sin presion.
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4. Presione la palanca de seguridad de la pistola de al-
ta presién para garantizar que la palanca de la pis-
tola no se suelta por accidente.

5. Retire la manguera de entrada de agua del disposi-
tivo.

Tran te

A PRECAUCION

Riesgo de lesiones, riesgo de dafios

Tenga en cuenta el peso del dispositivo durante el

transporte.

1. Coloque la manguera pulverizadora con la pistola
de alta presion en los ganchos.

2. Enrolle la manguera de alta presion y cuélguela en
el gancho.

3. Presione el mango de empuje hacia abajo y tire del
dispositivo o empuijelo.

4. Siva atransportar el dispositivo en vehiculos, ase-
gurelo para que no se mueva ni se vuelque.

Almacenamiento

AN PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo para su almacena-
miento.

Almacene el dispositivo Gnicamente en espacios inte-
riores.

Proteccion contra las heladas
CUIDADO

Las heladas destruyen el dispositivo si no se drena

el agua completamente.

Guarde el dispositivo en un lugar protegido de posibles

heladas.

Si no es posible:

1. Drene el exceso de agua.

2. Bombee anticongelante normalmente disponible
por el dispositivo.

3. Deje que el dispositivo funcione durante un maximo
de 1 minuto hasta que la bomba y los conductos es-
tén vacios.

Nota

Utilice anticongelante para vehiculos a base de glicol

comunmente disponible. Siga las instrucciones de ma-

nejo del fabricante del anticongelante.

Cuidado y servicio

CUIDADO

Peligro por puesta en marcha involuntaria del dis-
positivo

Peligro de lesiones

Apague el interruptor del motor y retire el conector de la
bujia antes de realizar trabajos en el dispositivo.

AN PRECAUCION

Superficies calientes

Peligro de lesiones

Deje enfriar el equipo antes de realizar cualquier traba-
jo.

Nota

Tenga en cuenta las indicaciones sobre la conservacion
y el mantenimiento incluidas en el manual original del
motor.

Inspeccion de seguridad/contrato de
mantenimiento
Puede acordar con su distribuidor una inspeccién de
seguridad periédica o firmar un contrato de manteni-
miento. Obtenga asesoramiento.

Intervalos de mantenimiento
Antes de cualquier servicio
® Compruebe sila manguera de alta presién presenta
dafios.
Sustituir inmediatamente las mangueras de alta
presion dafiadas.
® Comprobar la estanqueidad del equipo.
El maximo admisible son 3 gotas de agua por minu-
to. Consultar al servicio de posventa en caso de una
fuga de mayor envergadura.
Semanalmente

1. Compruebe el nivel de aceite del motor y de la bom-
ba. Péngase en contacto con el servicio de atencién
al cliente si el aceite tiene un aspecto lechoso (mez-
cla de agua con aceite).

2. Limpie el filtro de agua, véase el capitulo Limpieza
del filtro de agua.

Después de las primeras 50 horas de
funcionamiento

Cambie el aceite en la bomba de alta presion.
Después de 100 horas de funcionamiento

1 Cambie el aceite en el motor.

2 Realice las tareas de mantenimiento en el motor de
acuerdo con las especificaciones provistas en las
instrucciones de funcionamiento del motor.

Cada 500 horas de funcionamiento, al menos una
vez al afio

Haga que el servicio al cliente realice el mantenimiento

del dispositivo.

Trabajos de mantenimiento
Limpieza del filtro de agua
1. Cierre la entrada de agua.
2. Desenrosque la copa de filtrado.
FiguraD

@ Filtro de agua
() Elemento filtrante
(@) Céamara de filtrado

3. Tire del elemento filtrante hacia abajo y saquelo.
4. Limpie el elemento filtrante y la copa de filtrado.
5. Vuelva a instalar el elemento filtrante.

6. Vuelva a enroscar la copa de filtrado y apriétela.

Cambio de aceite en la bomba de alta presién

Para consultar el tipo de aceite y la cantidad de llenado,
véase el capitulo Datos técnicos.

1. Incorpore una bandeja colectora para al menos 1 li-
tro de aceite.

Desenrosque el tapén de drenaje de aceite.

Drene el aceite en la bandeja colectora.

Enrosque el tapén de drenaje de aceite.

Introduzca lentamente aceite nuevo hasta alcanzar
la mitad del indicador del nivel de aceite. Las burbu-
jas de aire deben poder salir.

arwdn
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Ayuda en caso de averia

A PELIGRO

Existe riesgo de lesiones si el dispositivo se deja en funcionamiento sin supervision.

Apague el motor y retire el conector de la bujia antes de realizar cualquier trabajo en el dispositivo.

Peligro de quemaduras.

No toque los silenciadores, los cilindros ni los nervios del radiador calientes.

Si detecta una averia que no se menciona en este capitulo, péngase en contacto con el servicio de atencién al cliente
autorizado en caso de duda o si se le ha indicado explicitamente que lo haga.

Error Solucién
El dispositivo no arranca|® Siga las instrucciones de funcionamiento del fabricante del motor.
® Pongase en contacto con el servicio de atencion al cliente si es necesario.
El dispositivo no alcanza |® Compruebe la velocidad de funcionamiento del motor.
la presion necesaria ® Compruebe el tamafio de la boquilla y comparelo con el tamafio necesario que se
especifica en el capitulo Datos técnicos.
® Purgue el dispositivo, véase el capitulo Ventilacién del dispositivo.
® Limpie el filtro de agua.
® Compruebe el volumen del suministro de agua y comparelo con el volumen necesa-
rio que se especifica en el capitulo Datos técnicos.
® Limpie todos los tubos de entrada a la bomba.
® Podngase en contacto con el servicio de atencion al cliente si es necesario.
Bomba inestanca ® En caso de fuga de mayor envergadura, dejar que el servicio postventa revise el
Esta permitido perder has- equipo.
ta 3 gotas de agua por mi-
nuto.
Golpeteo de labomba |® Limpie el filtro de agua.
® Compruebe si hay fugas en la linea de suministro de agua.
® Purgue el dispositivo, véase el capitulo Ventilacién del dispositivo
® Pongase en contacto con el servicio de atencion al cliente si es necesario.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia indicadas por nuestra compafiia distribuidora autorizada. Sub-
sanamos cualquier fallo en su equipo de forma gratuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa se deba a
un fallo de fabricacién o material. En caso de garantia, péngase en contacto con su distribuidor o con el servicio de
postventa autorizado mas préximo presentando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)
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Datos técnicos

HD6/15G HD7/20G HD®823G HD9/25G
Classic Classic Classic Classic
Motor de combustion
Tipo de motor G200FA G210FA G300FA G390FA
Potencia maxima kW (HP) 4,1/ (5,5) 4,41 (5,9) 6,8/(9,1) 8,5/(11,4)
Consumo de combustible (méx.) I/h 0,91 2,24 2,04 4,22
Régimen de revoluciones del motor 1/min 3500 3500 3500 3500
Contenido del depésito de combustible | 3,0 3,0 55 6,5
Deposito de combustible gasolina para vehiculos sin plomo (86 RON)
Idoneidad del combustible E10 Si Si Si Si
Tipo de aceite 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
Cantidad de aceite 0,6 0,6 0,95 1,1
Bomba de alta presion
Presién maxima de servicio MPa (bar) 20 (200) 25 (250) 28 (280) 30 (300)
Presion de servicio MPa (bar) 15 (150) 20 (200) 23 (230) 25 (250)
Volumen transportado I/h (I/min) 600 (10,00) 700 (11,67) 800 (13,30) 900 (15,00)
Tamafio de la boquilla 036 035 038 043
Tipo de aceite de la bomba 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
Cantidad de aceite de una bomba de alta | 0,25 0,25 0,39 0,39
presion
Temperatura de abertura de la valvula térmi- °C 605 60+5 60+5 60+5
ca
Conexién de agua
Presion de entrada (max.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)
Presion de alimentacién (min.) MPa (bar) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1)
Temperatura de entrada (max.) °C 60 60 60 60
Volumen de entrada (min.) I/h (I/min) 780 (13) 900 (15) 1040 (17) 1170 (20)
Longitud minima de la manguera de entrada m 7,5 7,5 7,5 7,5
de agua
Diametro minimo de la manguera de entrada in 3/4 3/4 3/4 3/4
de agua
Datos de potencia del equipo
Tipo de proteccion IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Fu,erza de retroceso de la pistola de alta pre- N 29 39 48 57
sién
Peso y dimensiones
Peso (sin accesorios) kg 38,7 40,0 44,2 49,7
Longitud x anchura x altura mm 878x538x702 878x538x702 878x538x702 878x538x702
Valores calculados conforme a EN 60335-2-79
Nivel de vibraciones mano-brazo pistola de m/s2 21,7 18,6 6,2 7,0
alta presion
Inseguridad K m/s? 38 15 15 15
Nivel de presion acdstica Lya dB(A) 92 90 93 94
Inseguridad Kya dB(A) 2,5 2,5 2,5 2,5
Intensidad acustica Ly + Inseguridad Kya dB(A) 108 106 108 110

Emisiones decg,conforme al procedimiento de medicion del Reglamento de la UE 2016/1628 Euro V

Motor

g/kWh

880,45

880,45

817,85

817,85

Reservado el derecho de realizar modificaciones técnicas.
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Declaraciéon de conformidad UE

Por la presente declaramos que la maquina designada
a continuacion cumple, en lo que respecta a su disefio
y tipo constructivo asi como a la version puesta a la
venta por nosotros, las normas béasicas de seguridad y
sobre la salud que figuran en las directivas comunitarias
correspondientes. Si se producen modificaciones no
acordadas en la maquina, esta declaracion pierde su
validez.

Producto: Limpiadora de alta presion

Tipo: 1.187-xxx

Directivas UE aplicables
2000/14/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2009/125/CE + 2009/1781

Normas armonizadas aplicadas
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + Al: 2009

EN 55014-2:2015

EN 62233: 2008

Método de evaluacién de la conformidad aplicado
2000/14/CE: Anexo V

Nivel de potencia sonora en dB(A)
HD 6/15 G Classic

Medida: 106

Garantizada: 108

HD 7/20 G Classic

Medida: 104

Garantizada: 106

HD 8/23 G Classic

Medida: 106

Garantizada: 108

HD 9/25 G Classic

Medida: 108

Garantizada: 110

Los abajo firmantes actian en nombre y con la autori-
zacion de la direccion.

.. |
S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Responsable de documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/03/01
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Indicacbes gerais
Antes da primeira utilizag&o do aparelho
A || leia 0 manual de instrucdes original e os
avisos de seguranga que o0 acompa-
nham. Proceda em conformidade.

Conserve as duas folhas para referéncia ou utilizagéo
futura.

Use esta lavadora de alta pressdo apenas para 0s se-

guintes tipos de trabalho:

e O jacto de alta presséo destina-se exclusivamente
a limpeza, por ex., de maquinas, veiculos, estrutu-
ras, ferramentas, fachadas, terragos e equipamen-
tos de jardim.

Recomendamos o uso de um soprador de sujidade co-

mo um acessorio especial para sujidade persistente.

O aparelho é adequado para a operacéo em altitudes

até 500 m. Para a operacdo em altitudes mais eleva-

das, o motor deve ser adaptado pelo Servigo de assis-
téncia técnica da KARCHER.

A PERIGO

Operar o aparelho em postos de gasolinaou outras
areas perigosas

Perigo de ferimentos!

Siga os respetivos regulamentos de seguranga.

Aviso

Né&o deixe que a agua suja contaminada com 6leo mi-
neral chegue ao solo, a gua ou ao sistema de esgotos.
Limpe apenas o motor e a parte inferior do motor num
local adequado com um recipiente para recolha de 6leo.

Valores limite para a alimentacdo de agua

ADVERTENCIA

Agua suja

Desgaste prematuro ou acumulagéo de residuos no
aparelho

Abasteca o aparelho apenas com &gua limpa ou agua
reciclada, certificando-se de que os valores limite ndo
sdo excedidos.

Para a alimentacéo de a4gua aplicam-se os seguintes
valores limite:

e Valor de pH: 6,5-9,5
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Condutividade eléctrica: Condutividade da agua
limpa + 1200 pS/cm, condutividade maxima

2000 pS/cm

Substancias sedimentaveis (volume de prova l |, 30
minutos de tempo de sedimentagdo): < 0,5 mg/l
Substancias filtraveis: < 50 mg/l, sem substancias
abrasivas

Hidrocarbonetos: < 20 mg/l

Cloretos: < 300 mg/l

Sulfato: < 240 mg/l

Célcio: < 200 mg/l

Dureza total: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOa4/l)

Ferro: < 0,5 mg/l

Manganésio: < 0,05 mg/l

Cobre: <2 mg/l

Cloro activo: < 0,3 mg/l

Sem mau cheiro

Protec¢cdo do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento séo reciclaveis.

%(;9 Elimine as embalagens de acordo com os regula-

mentos ambientais.
Os aparelhos eléctricos e electrénicos contém
materiais reciclaveis de valor e, com frequéncia,

=mm COMponentes como baterias, acumuladores ou

6leo que, em caso de manipulagdo ou recolha er-

rada, podem representar um potencial perigo para a
salde humana e para o ambiente. Estes componentes
sao necessarios para o bom funcionamento do apare-
lho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo

d

levem ser recolhidos no lixo doméstico.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas acerca de in-

g

redientes em: www.kaercher.com/REACH

Acessorios e pecgas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessorios originais e pecas sobres-

S
b

alentes originais, garante uma utilizagéo segura e o
om funcionamento do aparelho.

Informagdes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Volume do fornecimento

Ao abrir a embalagem, confirme a integralidade do con-
tetido. Caso faltem acessérios ou em caso de danos de
transporte informe o seu fornecedor.

Simbolos no dispositivo

Perigo de queimaduras por superficies
quentes.

N&o aponte o jato de alta presséo para pes-
soas, animais, equipamentos elétricos com

corrente elétrica ligada ou para o proprio

aparelho.
Proteja o aparelho da geada.

Portugués
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De acordo com os regulamentos aplicaveis,
o aparelho nunca deve ser usado com a re-
de de agua potavel sem um separador de
sistema. Certifique-se de que a ligacédo ao
seu sistema de dgua doméstico, com a qual
a lavadora de alta presséo funciona, esta
equipada com um separador de sistema de
acordo com a EN 12729 tipo BA. A dgua que
passou por um separador de sistema é con-
siderada ndo potavel. Ligue sempre o sepa-
rador de sistema a admisséo de agua e
nunca diretamente ao aparelho.

Perigo para a satde devido a gases de es-
cape toxicos. Nunca inale os gases de esca-

pe.

Inflamavel

N&o é permitido fumar.

Séo proibidos incéndios, faiscas, chamas
abertas e fumar.

Observe as notas nas instru¢des da bateria,
na bateria e nestas instrugées de utilizag&o.

Aviso

Instrucdes de seguranca

E essencial ler as instrugdes de seguranga 5.951-
949.0 antes do primeiro arranque.

Respeite as regulamentacdes nacionais relativas as
lavadoras de alta presséo.

Respeite as regulamentag6es nacionais relativas a
prevencéo de acidentes. As lavadoras de alta pres-
sdo devem ser testadas regularmente. Os resulta-
dos dos testes devem ser registados por escrito.
Nao faga quaisquer modificagdes no dispositivo ou
nos acessorios.

A PERIGO

Na&o utilize o aparelho em caso de derrame do com-
bustivel; coloque o aparelho noutro local e evite a for-
magcéao de faiscas.

Né&o conserve combustivel perto de chamas abertas
ou de aparelhos, como fornos, caldeiras, aquecedo-
res de agua, etc, com pavios ou que produzam fais-
ca. N&o utilize ou derrame combustivel no ambiente
indicado acima.

Mantenha objectos facilmente inflamaveis a, pelo
menos, 2 m de distancia do silenciador.

Na&o utilize o aparelho sem o silenciador. Verifique o
silenciador com regularidade e limpe-o ou substitua-
0, Se necessario.

Na&o opere o aparelho em terrenos florestais, com ar-
bustos ou erva se o escape nao estiver equipado com
uma proteccéo contra faiscas.

Nao deixe o motor funcionar com o filtro de ar remo-
vido ou sem uma cobertura sobre a abertura de aspi-
racao.
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Né&o ajuste quaisquer molas de regulagéo, niveis de
regulagédo ou outras pegas que possam provocar um
aumento das rotagdes do motor.

N&o toque no silenciador, no cilindro ou nas nervuras
de refrigeragdo se estiverem quentes.

Nunca aproxime as maos e os pés de pegas rotati-
vas.

N&o guarde o aparelho em locais fechados.

Na&o utilize combustiveis desadequados, pois podem
ser perigosos.

Unidades de seguranca

A CUIDADO

Unidades de seguranca alteradas ou em falta

As unidades de seguranga servem para a sua protec-
céo.

Nunca altere ou evite as unidades de seguranca.

Alavanca de segurancga

Aalavanca de seguranca da pistola de alta presséo evi-
ta que o aparelho seja ligado inadvertidamente.

Valvula de descarga

Se a pistola de alta presséo estiver fechada, a valvula
de descarga abre-se e todo o volume de agua fluird de
volta para o lado de sucgé@o da bomba.

Avalvula de descarga é ajustada pelo fabricante e se-
lada. A configuracdo deve ser realizada apenas pelo
Servico de assisténcia técnica.

Valvula de seguranca
A valvula de seguranca abre quando a valvula de des-
carga apresenta defeito.
Avalvula de seguranca esté ajustada e selada de fabri-
ca. O ajuste é feito pelo servico de assisténcia técnica.

Vélvula térmica na bomba

A valvula térmica abre quando a temperatura maxima
permitida da &gua é excedida e direcciona a 4gua quen-
te para fora.

Descricdo do aparelho
Figura A
(D Deposito de combustivel

@ Corda do motor de arranque (aparelho para arran-
que manual)

(® Valvula de combustivel

@ Alavanca de avango

@ Clipe de armazenamento da pistola de alta pressao
(&) Indicador do nivel de 6leo

@ Parafuso de enchimento de dleo (bomba)
Parafuso de descarga de 6leo (bomba)
(9) Vareta do dleo (motor)

Interruptor do motor

@ Ligacao de alta pressao

@ Ligacdo de agua com filtro

@) Suporte da mangueira

Roscas do bocal

@ Bocal de alta presséo

Lanca

@ Pistola de alta pressdo

Alavanca para pistola de alta pressdo
Alavanca de seguranga

Mangueira de alta presséo

Indicacao de cor

e Os elementos de comando para o processo de lim-
peza sdo amarelos.

Os elementos de comando para a manutengdo e
para o servigo de assisténcia técnica s&o cinzentos-
claros.

Primeiro arranque

A PERIGO

Perigo de ferimentos!

O dispositivo, os tubos, a mangueira de alta - presséao e
as conexdes tém de estar em perfeitas condigdes.
Caso contrario, o aparelho nédo pode ser utilizado.

Desembalamento
1. Verificar o contelido da embalagem ao desembalar.
2. Em caso de danos de transporte, informar imediata-
mente o fornecedor.

Verificacao do nivel do 6leo nabombade alta
presséo

Coloque o aparelho numa superficie plana e nivela-

da.

Verifique o nivel do éleo da bomba de alta presséo

no Indicador do nivel do 6leo.

O nivel do éleo deve estar no meio do Indicador do

nivel do éleo.

Se necessario, complete com 6leo. Para o tipo de

6leo, consulte o Capitulo Dados técnicos.

Arranque do motor

Antes do primeiro arranque do motor, leia as instru-
¢Oes originais do motor e observe as instru¢des de
seguranga.

Verifique o nivel do éleo do motor
Verifique o nivel de éleo no motor.
N&o arranque com o aparelho, se o nivel de dleo es-
tiver baixo.
Se necessario, complete com 6leo. Para o tipo de
6leo, consulte o Capitulo Dados técnicos.

Completando com combustivel

A PERIGO

Combustivel desadequado

Perigo de explosédo

Encha apenas com gasolina. Pode ser utilizada gasoli-
na sem chumbo (86 RON).

1. Abra atampa do depdsito do combustivel.

2. Encha o dep6sito do combustivel com combustivel.
3. Feche a tampa do depdsito do combustivel.

4. Limpe algum combustivel que tenha derramado.

P

N

w

P

P

n

Instalacdo do filtro de agua
Aviso
Siga a diregdo da marca no filtro de 4gua (Excepto HD
6/15).
FiguraC

(@ Junta de unido
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(@) Filtro de agua

() seta

1. Insira o filtro de 4gua, a seta deve apontar para a
bomba.
2. Aperte a junta de unido na bomba.

Instalacdo da pega de empurrar e as rodas

Figura B

1. Coloque a alavanca de avanco na estrutura de ba-
se.

2. Prenda a alavanca de avango com os parafusos e
porcas.

3. Empurre as rodas para o eixo.

4. Empurre o fixador para o eixo e aperte os parafu-
SOS.

Instalando os acessorios

1. Ligue a langa pulverizadora a pistola de alta pres-
s&o.

2. Coloque o bico, juntamente com a respetiva rosca,
na lanca.

3. Aperte a mangueira de alta presséo a pistola de alta
presséo.

4. Fixe a mangueira de alta presséo a ligagdo de alta
presséo.

Ligacao de agua
Ligacdo a umatubagem de dgua

AN ATENCAO

Perigo de saude proveniente do fluxo de retorno de

agua contaminada para a rede de agua potavel.

Respeite os regulamentos da sua empresa de abaste-

cimento de agua.

1. Verifique a pressdo de admisséo, a temperatura de
admisséo e a quantidade de admissao da alimenta-
¢ao de agua. Consulte o capitulo Dados técnicos
para os requisitos.

2. Ligue o separador de sistema e a ligagédo de agua
do aparelho com uma mangueira (comprimento mi-
nimo de 7,5 m, diametro minimo de 3/4”).

A mangueira de alimentagédo néo esta incluida no
volume do fornecimento.

3. Abra a admisséo de agua.

Purgar o aparelho
Abra a admisséo de agua.
Remova o bocal de alta presséo.
Ligue o motor de acordo com as instru¢des originais
do motor.
4. Deixe o aparelho funcionar até que a agua que sai
esteja sem bolhas de ar.
5. Desligue a alimentagdo do aparelho.
6. Coloque o bocal de alta presséo.

A PERIGO

Perigo de explosao!

Liquidos ou gases inflamaveis podem incendiar-se ou
causar uma explosé&o.

Na&o pulverize liquidos inflamaveis. N&o opere este apa-
relho em areas perigosas (por ex., estacdes de servi-
Go).

A CUIDADO

Danos ambientais.

Apenas limpe motores em locais com um separador de
6leo adequado.

wn e

Ligando o aparelho
Abra a alimentagéo de agua.
2. Ligue o motor com a pistola de alta pressédo accio-
nada de acordo com as instrugdes de utilizagdo do
fabricante do motor.

ADVERTENCIA

Perigo de danos

N&o puxe o cabo do motor de arranque quando o motor

esta em funcionamento.

Aviso

O bocal de alta presséo pode ser removido para facilitar

0 processo de arranque.

e Pressione a alavanca da pistola de alta presséo até
gue o Motor arranque.

Lo

Substituir o bocal
A PERIGO

Perigo de ferimentos!

Desligue o aparelho antes de substituir o bocal e ndo

ative a pistola pulverizadora manual até que o aparelho

esteja sem presséao.

1 Proteja a pistola de alta presséo. Para tal , empurre
a alavanca de seguranca para a frente.

2 Desaperte os parafusos do bocal e remova o bocal.

3 Coloque um novo bocal.

4 Aparafuse os parafusos do bocal e aperte-os ma-
nualmente.

Interrupcéo da operacéo

1. Feche a pistola de alta presséo para interromper a
operacao.

2. Abra a pistola de alta presséo para continuar a ope-
racao novamente.

3. Em caso de interrupgdes prolongadas (varios minu-
tos), desligue o motor.

4. Ative a pistola de alta presséo até que o aparelho fi-
gque sem pressao.

5. Proteja a pistola pulverizadora manual com a ala-
vanca de seguranga para que néo abra acidental-
mente.

Aviso

Quando a alavanca da pistola de alta presséo é solta, o

motor continua a funcionar a velocidade zero. Portanto,

a agua circula dentro da bomba e aquece. Quando a

cabeca do cilindro na bomba atinge a temperatura ma-

xima permitida (65 °C), a valvula térmica abre. A agua
guente é drenada. A agua fria segue e arrefece a bom-
ba.

Concluséo da operacgédo

Depois de usar agua salgada (p. ex., agua do mar),

abra a pistola de alta presséo e lave o aparelho durante,

pelo menos, 2 a 3 minutos com agua da rede.

1. Coloque ointerruptor do aparelho em "OFF" e feche
a valvula do combustivel.

2. Feche a alimentagéo de agua.

3. Ative a pistola de alta presséo até que o aparelho fi-
gque sem pressao.

4. Pressione a alavanca de seguranga da pistola de al-
ta pressdo, para garantir que a alavanca da pistola
néo é solta acidentalmente.

5. Retire a mangueira de admisséo de agua do apare-
Iho.
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T
A& CUIDADO

Perigo de ferimentos, perigo de danos

Esteja ciente do peso do aparelho durante o transporte.

1. Coloque alanca pulverizadora com a pistola de alta
presséo nos ganchos.

2. Enrole a mangueira de alta pressao e pendure-a no
gancho.

3. Empurre a alavanca de avango para baixo e puxe/
empurre o aparelho.

4. Ao transportar o aparelho em veiculos, garanta que
o aparelho nédo se desloca nem vira.

Armazenamento

A CUIDADO

N&o observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho para o respectivo arma-
zenamento.

Guarde o aparelho apenas em ambientes fechados.

te

Proteccéo contra congelamento
ADVERTENCIA

O gelo destroi o aparelho se a &gua néo for comple-

tamente drenada.

Armazene o aparelho num local sem gelo.

Se 0 armazenamento sem gelo néo for possivel:

1. drene o excesso de agua.

2. Bombeie o produto anticongelante corrente através
do aparelho.

3. Deixe o aparelho funcionar durante 1 minuto, no
maximo, até que a bomba e as linhas estejam va-
zias.

Aviso

Use produto anticongelante para veiculos corrente, a

base de glicol. Observe as instru¢des de manuseamen-

to do fabricante do produto anticongelante.

Cuidado e assisténciatécnica

ADVERTENCIA

Perigo devido ao arranque inadvertido do aparelho
Perigo de ferimentos

Desligue o motor e retire o conector da vela de ignigdo
antes de realizar qualquer trabalho no aparelho.

A CUIDADO

Superficies quentes

Perigo de ferimentos

Deixe arrefecer o aparelho, antes de dar inicio a qual-
quer trabalho no aparelho.

Aviso

Observe as indicagdes relativas a conservagéo e ma-
nutengdo no manual original do motor.

Inspeccao de seguranca/ contrato de
manutencao
E possivel acordar uma inspeccéo de seguranca regu-
lar ou celebrar um contrato de manutencdo com o for-
necedor. Procure aconselhamento.

Intervalos de manutencéo
Antes de cada operagéo
® Verificar a mangueira de alta pressdo quanto a da-
nos.
Uma mangueira de alta presséo danificada deve ser
imediatamente substituida.
® Verificar a estanqueidade do aparelho.
Sé&o admissiveis 3 gotas de agua por minuto. Con-
tactar o servigo de assisténcia técnica em caso de
fugas significativas.
Semanalmente

1. Verificar o nivel do 6leo do motor e da bomba. Entre
em contacto com o Servigo de assisténcia técnica
se o0 6leo tiver um aspeto leitoso (mistura de agua
com 6leo).

2. Limpe o filtro de 4gua, consulte o Capitulo Limpan-
do o filtro de agua.

Ap6s as primeiras 50 horas de operagao

Substitua o dleo na bomba de alta presséo.

Apds 100 horas de operacgéo

1 Substitua o 6leo do motor.

2 Execute tarefas de manutencé@o no motor de acordo
com as especificacdes fornecidas nas instrugées de
utilizagéo do motor.

A cada 500 horas de operacéo, pelo menos, uma
vez anualmente

Peca ao Servico de assisténcia técnica para proceder a

manutengao do aparelho.

Trabalhos de manutencéo
Limpando o filtro de 4gua
1. Feche a admisséo de agua.
2. Desenrosque o copo do filtro.
FiguraD

@ Filtro de agua
(2) Encaixe do filtro
() Camara do filtro

3. Puxe o encaixe do filtro para baixo e retire.
4. Limpe o encaixe do filtro e o copo do filtro.
5. Reinstale o encaixe do filtro.

6. Aparafuse novamente o copo do filtro e aperte.

Substituindo o 6leo na bomba de alta presséo

Para o tipo de 6leo e a quantidade de enchimento, con-
sulte o Capitulo Dados técnicos.

1. Fornegaum recipiente de recolha para, pelo menos,
1 litro de 6leo.

Desaperte o bujédo de drenagem do 6leo.

Drene o 6leo para o recipiente de recolha.

Aperte o bujdo de enchimento do 6leo.

Encha lentamente com 6leo novo até atingir o meio
do indicador do nivel do 6leo. As bolhas de ar de-
vem poder sair.

arwdn

Guia de resolucao de avarias

A PERIGO

Perigo de ferimentos se o aparelho for deixado a trabalhar sem superviséo.
Desligue o motor e retire o conector da vela de igni¢éo antes de realizar qualquer trabalho no aparelho.

Perigo de queimaduras!

Na&o toque em silenciadores quentes, cilindros ou aletas do radiador.
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No caso de avarias ndo mencionadas neste capitulo, contacte o Servigo de assisténcia técnica autorizado em caso
de davida ou quando for explicitamente aconselhado a fazé-lo.

Problema

Solucédo

O aparelho nédo arranca

Siga as instrucdes de utilizagdo do fabricante do motor!
Se necessario, contacte o Servigo de assisténcia técnica.

O aparelho nédo atinge a
presséo necessaria

Verifique a velocidade de operagéo do motor.

Verifiqgue o tamanho do bico e compare com o tamanho necesséario especificado no
capitulo Dados técnicos.

Ventile o aparelho, consulte o capitulo Purgar o aparelho.

Limpe o filtro de agua.

Verifique o volume de admissédo de 4gua e compare com o volume necessario espe-
cificado no capitulo Dados técnicos.

Verifique todos os tubos de entrada da bomba.

Se necessario, contacte o Servico de assisténcia técnica.

Bomba com fugas

Sé&o admissiveis 3 gotas
por minuto na saida de
agua.

Em caso de fugas significativas, o aparelho deve ser verificado pelo servigo de as-
sisténcia técnica.

Bomba a bater

Limpe o filtro de agua.

Verifique se ha fugas na linha de alimentacao de agua.
Ventile o aparelho, consulte o capitulo Purgar o aparelho
Se necessario, contacte o Servico de assisténcia técnica.

Em cada pais sdo vélidas as condi¢Ges de garantia transmitidas pela nossa sociedade distribuidora responsavel. Tra-
taremos de possiveis avarias no seu aparelho no &mbito do prazo da garantia, sem custos, desde que estas tenham
origem num erro de material ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu revendedor ou a assisténcia técnica
autorizada mais préxima, apresentando o taldo de compra.

(endereco consultar o verso)

Dados técnicos

HD 6/15 G HD 7/20 G HD 8/23 G HD 9/25 G
Classic Classic Classic Classic

Motor de combustéo

Tipo de motor G200FA G210FA G300FA G390FA

Poténcia maxima kW (HP) 4,1/(5,5) 4,41(5,9) 6,8/(9,1) 8,5/(11,4)

Consumo do combustivel (méax.) I/h 0,91 2,24 2,04 4,22

Velocidade de rotagdo do motor 1/min 3500 3500 3500 3500

Volume do depdsito de combustivel | 3,0 3,0 55 6,5

Tipo de combustivel gasolinasem gasolinasem gasolinasem gasolina sem
chumbo para chumbo para chumbo para chumbo para
veiculos (86 veiculos (86 veiculos (86 veiculos (86
ROZ) ROZ) ROZ) ROZ)

Adequagao de combustivel E10 Sim Sim Sim Sim

Tipos de 6leo 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30

Quantidade de 6leo 0,6 0,6 0,95 1,1

Bomba de alta presséo

Pressdo méaxima de operagao MPa (bar) 20 (200) 25 (250) 28 (280) 30 (300)

Presséo de trabalho MPa (bar) 15 (150) 20 (200) 23 (230) 25 (250)

Caudal de bombagem I/h (min) 600 (10,00) 700 (11,67) 800 (13,30) 900 (15,00)

Tamanho do bocal 036 035 038 043

Tipo de bomba de 6leo 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30

Quantidade de 6leo de uma bomba de alta | 0,25 0,25 0,39 0,39

presséo

Temperatura de abertura da valvula térmica °C 60+5 60+5 60+5 60+5
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HD 6/15 G HD 7/20 G HD 8/23 G HD 9/25 G

Classic Classic Classic Classic
Ligagao de agua
Presséo de admisséo (méx.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)
Presséo de admisséo (min.) MPa (bar) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1(1) 0,1(1)
Temperatura de admisséo (max.) °C 60 60 60 60
Volume de admissédo (min.) I/h (I/min) 780 (13) 900 (15) 1040 (17) 1170 (20)
Comprimento minimo da mangueira de ad- m 75 75 75 75
misséo de dgua
Diametro minimo da mangueira de admisséo in 3/4 3/4 3/4 3/4
de agua
Caracteristicas do aparelho
Tipo de protec¢ao IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Recuo da pistola de alta presséo N 29 39 48 57
Medidas e pesos
Peso (sem acessorios) kg 38,7 40,0 44,2 49,7
Comprimento x Largura x Altura mm 878x538x702 878x538x702 878x538x702 878x538x702
Valores determinados de acordo com a EN 60335-2-79
Valor de vibrag@o mao/brago da pistola de al- m/s? 21,7 18,6 6,2 7,0
ta pressao
Inseguranca K m/s? 3,8 1,5 1,5 1,5
Nivel acUstico Lya dB(A) 92 90 93 94
Inseguranca Kpa dB(A) 2,5 2,5 2,5 2,5
Nivel de poténcia sonora Ly + dB(A) 108 106 108 110

Inseguranga Ky

Emissdes de CO,de acordo com o procedimento de medicédo do regulamento (UE) n.° 2016/1628 Euro V

Motor 9/kWh 880,45 880,45 817,85 817,85

Reservados os direitos a alteracdes técnicas.

Declaracdo de conformidade UE Garantido: 106

- P HD 8/23 G Classic
Declaramos pelo presente que as referidas maquinas, S
: < : = Medido: 106
em virtude da sua concepcéo e tipo de construgdo, bem L
A = Garantido: 108
como do modelo colocado por nés no mercado, estéo ’
. L - HD 9/25 G Classic
em conformidade com os requisitos de salde e segu- Medido: 108
ranca essenciais e pertinentes das directivas da Unido :

Europeia. Em caso de realizacéo de altera¢cdes na ma- Garantido: 110
ropeia. ag alterag Os signatéarios actuam em nome e em procuracéo da
quina sem 0 nosso consentimento prévio, a presente

declaragéo fica sem efeito. gerencia.

Produto: Lavadora de alta pressdo

Tipo: 1.187-xxx 0
Directivas da Unido Europeia pertinentes e LI
2000/14/CE H. Jenner S. Reiser
2006/42/CE (+2009/127/CE) Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
2014/30/UE 30
2009/125/CE + 2009/1781 Representante da documentagAo:

Normas harmonizadas usadas Aifred Karcher SE & Co. KG

EN 60335-1 Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

EN 60335-2-79 71364 Winnenden (Alemanha)

EN 55012: 2007 + Al: 2009 Tel.: +49 7195 14-0

EN 55014‘-212015 Fax: +49 7195 14-2212

EN 62233: 2008 Winnenden, 2021/03/01

Método de avaliagdo da conformidade aplicado
2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia sonora dB(A)

HD 6/15 G Classic

Medido: 106

Garantido: 108

HD 7/20 G Classic

Medido: 104
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Generelle henvisninger
Lees den originale driftsvejledning og de
A |||| vedlagte sikkerhedshenvisninger inden

maskinen tages i brug fgrste gang. Bet-
jen maskinen i overensstemmelse hermed.
Opbevar begge heefter til senere brug eller til kommen-

de brugere.

Korrekt anvendelse

Brug kun denne hgijtryksrenser til falgende typer arbej-

de:

e Haijtryksstralen er udelukkende beregnet til renge-
ring, f.eks. maskiner, kgretgjer, konstruktioner,
veerktgj, facader, terrasser og haveudstyr.

Vi anbefaler at bruge en smudsbleeser som et specielt

tilbeher til vanskeligt snavs.

Apparatet er velegnet til drift i hgjder pa op til 500 m. Til

drift i starre hgjder skal motoren tilpasses af KARCHER

kundeservice.

A FARE

Brug ikke apparatet pa tankstationer eller i andre
farlige omrader

Risiko for personskade!

Falg de pageeldende sikkerhedsforskrifter.

Obs

Spildevand, der er forurenet med mineralolie, ma ikke
lgbe ud pa jorden, i vandlgb eller kloaksystemet. Ren-
gar kun motoren og motorbunden pé et egnet sted med
en olieopsamlingsanordning.

Greaenseveerdier for vandforsyningen
BEMAERK

Snavset vand

Medfarer for tidligt slid eller aflejringer i apparatet
Forsyn kun apparatet med rent vand eller recycling-
vand, der ikke overskrider graenseveerdierne.
Foalgende greenseveerdier geelder for vandforsyningen:
e pH-veerdi: 6,5-9,5

e Elektrisk ledeevne: Ledeevne for rent vand

+ 1200 pS/cm, maksimal ledeevne 2000 uS/cm
Stoffer, der kan bundfzeldes (prgvevolumen 11,
bundfeeldningstid 30 minutter): < 0,5 mg/I

Stoffer, der kan bortfiltreres: < 50 mg/l, ingen sliben-
de stoffer

Kulbrinter: < 20 mg/l

Chlorid: < 300 mg/I|

Sulfat: < 240 mg/Il

Kalcium: < 200 mg/I

Samlet hardhed: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOg/l)

Jern: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/I|

Kobber: <2 mgl/l

Aktivklor: < 0,3 mg/l

Ingen darlige lugte

Miljgbeskyttelse

&y Emballagen kan genbruges. Sgrg for at bortskaf-
Q‘@ fe emballagen miljgmaessigt korrekt.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder
veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
== dele, sdsom batterier, akku-pakker eller olie, der
ved forkert handtering eller forkert bortskaffelse
kan udggre en fare for menneskers sundhed og for mil-
joet. For en korrekt drift af maskinen er disse dele imid-
lertid ngdvendige. Maskiner, der er kendetegnet med
dette symbol, mé& ikke bortskaffes sammen med hus-
holdningsaffaldet.
Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.com/REACH

Tilbehgr og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbehgr og reservedele findes p&
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.

Symboler pa apparatet

Risiko for forbraendinger pga. varme overfla-
der.

Ret ikke hgijtryksstralen mod personer, dyr,
elektrisk udstyr under speending eller selve
apparatet.

Beskyt apparatet mod frost.

1 henhold til geeldende bestemmelser ma
apparatet aldrig bruges med drikkevandsfor-
syningen uden en tilbagestrgmningssikring.
Sgrg for, at forbindelsen til din boligs vand-
forsyning, som hgjtryksrenseren betjenes
med, er udstyret med en tilbagestremnings-
sikring i henhold til EN 12729 type BA. Vand,
der er lgbet igennem en tilbagestrgmnings-
sikring, klassificeres som udrikkeligt. Tilslut
altid tilbagestremningssikringen til vandind-
taget og aldrig direkte til apparatet.

Sundhedsrisiko fra giftige udstadningsgas-
ser. Indand aldrig udstgdningsgasserne.
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Brandfarlig

Rygning er ikke tilladt.

Brande, gnister, &ben ild og rygning er for-
budt.

Overhold bemaerkningerne i instruktionerne
til batteriet, p& batteriet og i denne betje-
ningsvejledning.

Advarsel

PO P

Sikkerhedsanvisninger

Det er vigtigt, at du laeser sikkerhedsinstruktionerne
5.951-949.0 inden farste opstart.

Overhold de nationale bestemmelser for varmt-
vandshgijtryksrensere.

Overhold de nationale bestemmelser om forebyg-
gelse af ulykker. Varmtvandshgjtryksrensere skal
testes regelmaessigt. Testresultatet skal registreres
skriftligt.

e Du ma ikke andre enheden eller tilbehgret.

A FARE

e Brug ikke maskinen, hvis der er spildt breendstof. Flyt
i stedet maskinen til et andet sted og undga enhver
form for gnistdannelse.

e Opbevar ikke braendstof i nserneden af aben ild eller

udstyr, sdsom komfurer, kedler, vandvarmere osv.,

der har en teendflamme eller danner gnister. Brug el-

ler spild ikke braendstof i ovennaevnte omgivelser.

Hold letanteendelige genstande mindst 2 m veek fra

lyddeemperen.

Anvend ikke maskinen uden lyddeemper. Kontroller

lyddeemperen regelmeessigt, og renggr eller udskift

den om ngdvendigt.

Anvend ikke maskinen i skov-, busk- eller greesbe-

voksede omrader, hvis udstedningen ikke er udstyret

med en gnistfanger.

Lad ikke motoren kgre med afmonteret luftfilter eller

uden afdaekningen over indsugningsabningen.

Undga at justere reguleringsfiedre, styresteenger eller

andre dele for at gge motorens omdrejningstal.

Undga at bergre varme lyddeempere, cylindere eller

kaleribber.

Hold haender og fgdder vaek fra roterende dele.

Anvend ikke maskinen i lukkede rum.

Brug ikke uegnede braendstoffer, da de kan veere far-

lige.

Sikkerhedsanordninger

AN FORSIGTIG

Manglende eller eendrede sikkerhedsanordninger
Sikkerhedsanordninger fungerer som din beskyttelse.
Sikkerhedsanordninger ma aldrig eendres eller ignore-
res.

Sikkerhedshéandtag
Sikkerhedsha&ndtaget pa hgijtrykspistolen forhindrer, at
enheden teendes utilsigtet.

Overlgbsventil
Hvis hgijtrykspistolen er lukket, dbnes overlgbsventilen,
og hele vandmaengden flyder tilbage til pumpens suge-
side.
Overlgbsventilen indstilles af producenten og plombe-
res. Indstilling ma kun udfares af kundeservice.

Sikkerhedsventil
Sikkerhedsventilen abner, hvis overlgbsventilen er de-
fekt.

Sikkerhedsventilen er indstillet fra fabrikken og plombe-
ret. Indstillingen foretages af kundeservice.

Termoventil pad pumpen
Termoventilen &bner, hvis den maksimalt tilladte vand-
temperatur overskrides, og leder det varme vand ud i
det fri.

Figur A

(@) Breendstoftank

@ Startsnor (apparat til manuel start)
(3 Breendstofventil

(@ Skubbehéndtag

(&) Opbevaringsklemme til hgjtrykspistol
(&) Olieniveaumaler

@ Oliepafyldningsskrue (pumpe)
Olieaftapningsskrue (pumpe)
(®) Oliepind (motor)
Motorkontakt

@@ Haitrykstilslutning

@) Vandtilslutning med filter

@ slangeholder

Dyseskruer

(@ Haitryksdyse

Sprgjtelanse

@) Heitrykspistol

Handtag til hgjtrykspistol
Sikkerhedshandtag
Hgijtryksslange

e Kontrolelementer til renggringsprocessen er gule.
e Kontrolelementer til vedligeholdelse og service er ly-
segra.

Farste ibrugtagning

A FARE

Risiko for personskade!

Enhed, rar, hgjtryksslange og tilslutninger skal veere i
fejlfri stand.

Ellers m& enheden ikke bruges.

Udpakning
1. Kontrollér pakkens indhold ved udpakningen.
2. Informér straks forhandleren ved transportskader.
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Kontrol af hgjtrykspumpens olieniveau
1. Anbring apparatet pa en plan og jeevn overflade.
2. Kontrollér hgjtrykspumpens olieniveau pa olieni-
veaumaleren.
Olieniveauet skal veere midt pa olieniveaumaleren.
3. Efterfyld olien, hvis det er ngdvendigt. For olietype,
se kapitlet Tekniske data.

Start af motoren
1. Lees den originale vejledning til motoren, og over-
hold sikkerhedsinstruktionerne, fgr motoren startes
farste gang.
Kontrol af motorens olieniveau
1. Kontrollér olieniveauet i motoren.
Start ikke enheden, hvis olieniveauet er lavt.
2. Efterfyld olien, hvis det er ngdvendigt. For olietype
se kapitlet Tekniske data.
Efterfyld med breendstof

A FARE

Uegnet braendstof

Eksplosionsfare

Fyld kun benzin p&. Blyfri motorbenzin (86 RON) kan
bruges.

1. Abn heetten pd breendstoftanken.

2. Fyld breendstoftanken med braendstof.

3. Luk deekslet pa braendstoftanken.

4. Tor spildt breendstof op.

Montering af vandfilter
Obs
Falg retningen for meerket pa vandfilteret (Undtagen HD
6/15).
Figur C

(@D Rarforskruning

(@) Vandfilter

@) Pil

1. Fastger vandfilteret, pilen skal pege pa pumpen.
2. Fastger rgrforskruningen pa pumpen.

Montering af skubbehandtaget og hjulene
Figur B
Seet skubbehandtaget pa bundrammen.

Skub hjulene p& akslen.
Skub fastgarelseselementet pa akslen, og spaend
skruerne.

PLNMPE

Montering af tilbehgret
Tilslut sprajtelansen til hgjtrykspistolen.
Montér dysen med dyseskruen pa spraylansen.
Skru hgijtryksslangen p& hgjtrykspistolen.
Fastger hgjtryksslangen pa hgijtrykstilslutningen.

PN

Vandtilslutning
Tilslutning til en vandledning

AN ADVARSEL

Sundhedsrisiko ved tilbagestrgmning af forurenet

vand til drikkevandsforsyningen.

Overhold reglerne fra dit vandforsyningsselskab.

1. Kontrollér fgdetrykket, indgangstemperaturen og
vandforsyningens tilfarselsmeengde. Se kapitel
Tekniske data vedr. kravene.

Fastggr skubbehandtaget med skruer og metrikker.

2. Tilslut tilbagestremningssikringen og vandtilslutnin-
gen pa apparatet med en slange (min. leengde 7,5
m, min. diameter 3/4").
Forsyningsslangen er ikke inkluderet i leveringsom-
fanget.

3. Abn vandindtaget.

Udluftning af enheden

1. Abn vandindtaget.

2. Fjern hgjtryksdysen.

3. Start motoren i henhold til den originale vejledning
fra motoren.

4. Lad enheden kgre, indtil det udstremmende vand er
uden luftbobler.

5. Sluk for enheden.

6. Montér hgjtryksdysen.

Betjening
A FARE
Eksplosionsfare!
Brandfarlige veesker eller gasser kan anteendes eller
forarsage en eksplosion.
Spraijt ikke breendbare veesker. Brug ikke denne enhed
i farlige omréder (f.eks. tankstationer).

AN FORSIGTIG

Miljgskader.

Renggr kun motorer pa steder med en passende oliese-
parator.

Teend for apparatet
1. Abn vandforsyningen.
2. Start motoren med hgjtrykspistolen aktiveret i hen-
hold til motorproducentens betjeningsvejledning.

BEMARK

Risiko for beskadigelse

Traek ikke i startsnoren, nar motoren kgrer.

Obs

Hajtryksdysen kan fiernes for at lette opstartsproces-

sen.

e Tryk pd handtaget pa hgjtrykspistolen, sd leenge det
er ngdvendigt, indtil motoren starter.

Udskiftning af dysen
A FARE

Risiko for personskade!

Sluk for enheden, inden dysen udskiftes, og aktivér ikke
hé&ndsprgijtepistolen, fer enheden er tryklgs.

1 Fastgar hgjtrykspistolen. For at ggre det skal du
skubbe sikkerhedshandtaget fremad.

Skru dyseskruerne af, og fiern dysen.

Seet en ny dyse pa.

Skru dyseskruerne pa, og speend dem manuelt.

Afbrydelse af drift

Luk hgjtrykspistolen for at afbryde driften.
Abn hgijtrykspistolen for at fortseette driften igen.
Sluk for motoren i tilfeelde af leengerevarende afbry-
delser (flere minutter).
4. Aktivér hgjtrykspistolen, indtil enheden er trykigs.
5. Fastger handsprgijtepistolen ved hjeelp af sikker-

hedshandtaget, sa den ikke abner utilsigtet.
Obs
Nar h&ndtaget pa hgijtrykspistolen slippes, fortsaetter
motoren med at kare ved nulhastighed. Vandet cirkule-
rer séledes inden i pumpen og opvarmes. Nar cylinder-
hovedet pd pumpen har ndet den maksimalt tilladte

A wWN
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temperatur (65 °C), &bnes termoventilen. Varmt vand
temmes. Koldt vand fglger og afkaler pumpen.

Afsluttende betjening
Efter drift med saltholdigt vand (havvand) skal du &bne
hgjtrykspistolen og skylle apparatet i mindst 2 - 3 minut-
ter med vand fra hanen.
1. Indstil motorkontakten pa "OFF", og luk breendstof-
ventilen.
Luk for vandforsyningen.
Aktivér hgijtrykspistolen, indtil enheden er tryklgs.
Tryk pa hgijtrykspistolens sikkerhedshandtag for at
sikre pistolens handtag, s& det ikke udlgses ved et
uheld.
Fjern vandindlgbsslangen fra apparatet.

Transport

AN FORSIGTIG

Risiko for personskade, risiko for skade

Veer opmaerksom pa apparatets vaegt under transport.
1. Anbring spraylansen med hgitrykspistolen pa kro-
gene.

Rul hgjtryksslangen op, og haeng den over krogen.
Tryk skubbehandtaget ned, og traek/skub apparatet.
Ved transport af apparatet i karetgjer skal det sikres,
s& det ikke kan beveege sig og veelte.

Opbevaring
AN FORSIGTIG
Manglende overholdelse af vaegten
Fare for kvaestelser og beskadigelse
Vaer opmaerksom pa maskinens veaegt ved opbevaring.
Opbevar kun apparatet indendars.

pwn

o
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Frostbeskyttelse
BEMZAERK

Frost gdeleegger enheden, hvis den ikke er helt tamt
for vand.

Opbevar enheden et frostfrit sted.

Hvis frostfri opbevaring ikke er mulig:

1. Tem overskydende vand.

2. Pump almindeligt tilgaengelig frostveeske gennem
enheden.

Lad enheden kare i maksimalt 1 minut, indtil pum-
pen og ledningerne er tomme.

Obs

Brug almindeligt tilgaengeligt, glykolbaseret frostveeske
til karetgjer. Overhold handteringsanvisningerne fra
frostveeskeproducenten.

Pleje og service

BEMARK

Fare pa grund af utilsigtet opstart af enheden
Risiko for personskade

Sluk for motorkontakten, og tag teendrgrsstikket ud in-
den alt arbejde pa enheden.

AN FORSIGTIG

Varme overflader

Risiko for tilskadekomst

Lad maskinen kgle af inden arbejder.

Obs

Overhold oplysningerne om pleje og vedligeholdelse i
den originale betjeningsvejledning til motoren.

w

Sikkerhedsinspektion/
vedligeholdelseskontrakt
Du kan aftale en regelmaessig sikkerhedsinspektion
med din forhandler eller indg& en vedligeholdelseskon-
trakt. F& vores radgivning.

Vedligeholdelsesintervaller
For arbejdet
® Kontrol af hgjtryksslangen for beskadigelser.
En beskadiget hgjtryksslange udskiftes straks.
® Kontroller maskinen for taethed.
3 drdber vand pr. minut er tilladt. Ved stgrre uteethed
kontaktes kundeservicen.
Ugentligt
1. Kontrollér motorens og pumpens olieniveau. Kon-
takt kundeservice, hvis olien er meelkeagtig (vand i
olien).
2. Renggr vandfilteret, se kapitlet Rensning af vandfil-
teret.
Efter de farste 50 driftstimer
Udskift olien i hgjtrykspumpen.
Efter 100 driftstimer

1 Udskift olien i motoren.

2 Udfer vedligeholdelsesarbejde p& motoren i hen-
hold til specifikationerne i betjeningsvejledningen til
motoren.

For 500 driftstimer, mindst en gang hvert ar

F& enheden vedligeholdt af kundeservice.

Vedligeholdelsesarbejde
Rensning af vandfilteret
1. Luk for vandtilfgrslen.
2. Skru filterkoppen af.
Figur D

@) Vandfilter
(@) Filterindsats
(3 Filterkammer

Treek filterindsatsen nedad og af.

Renggr filterindsatsen og filterkoppen.

Genmontér filterindsatsen.

Skru filterkoppen p& igen, og stram den.
Udskiftning af olien i hgjtrykspumpen

For olietype og péfyldningsmeengde se kapitel Tekniske

data.

1. Sarg for et opsamlingskar til mindst 1 liter olie.

2. Skru olieaftapningsproppen ud.

3. Tem olien over i opsamlingskarret.

4. Skru olieaftapningsproppen i.

5. Fyld langsomt med ny olie, indtil midten af olieni-

veaumaleren er néet. Luftbobler skal kunne slippe

ud.

o 0w
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Fejlfindingsvejledning

A FARE

Risiko for personskade, hvis apparatet efterlades i uovervaget tilstand.
Sluk for motoren, og tag teendrgrsstikket ud, inden du udfgrer arbejde pa apparatet.

Risiko for forbreendinger!

Rar ikke ved varme lydpotter, cylindre eller kaleribber.
| tilfeelde af funktionsfejl, der ikke er naevnt i dette kapitel, skal du kontakte den autoriserede kundeservice i tvivistil-
feelde, eller nar du udtrykkeligt er blevet bedt om det.

Fejl Udbedring
Apparatet starter ikke ® Folg betjeningsvejledningen fra motorproducenten!
® Kontakt om ngdvendigt kundeservice.
Apparatet ndr ikke det  |® Kontrollér motorens driftshastighed.
kreevede tryk ® Kontrollér dysens starrelse, og sammenlign den med den kreevede starrelse angivet

i kapitlet Tekniske data.

® Udluft apparatet, se kapitel Udluftning af enheden.
® Rens vandfilteret.
® Kontrollér vandforsyningsmeaengden, og sammenlign med den kreevede maengde,
der er specificeret i kapitlet Tekniske data.
® Renggr alle indlgbsrar til pumpen.
® Kontakt om ngdvendigt kundeservice.
Pumpe uteet ® Ved kraftig uteethed skal apparatet kontrolleres af kundeservicen.
Op til 3 dr&ber vandud-
strgmning pr. minut er til-
ladt.
Pumpe banker ® Rens vandfilteret.
® Kontrollér vandforsyningsledningen for leekager.
® Udluft apparatet, se kapitel Udluftning af enheden
® Kontakt om ngdvendigt kundeservice.

| de enkelte lande geelder de af vore forhandlere fastlagte garantibetingelser. Eventuelle fejl pA maskinen afhjeelpes
gratis inden for garantien, safremt fejlen kan tilskrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis du gnsker at gere ga-
rantien geeldende, bedes du henvende dig til sin forhandler eller neermeste kundeservice medbringende kvittering for

kabet.
(Se adressen pa bagsiden)

Tekniske data

HD6/15G HD7/20G HDB823G HD9/25G
Classic Classic Classic Classic
Forbraendingsmotor
Motortype G200FA G210FA G300FA G390FA
Maksimal ydelse kW (HP) 4,1/ (5,5) 4,41 (5,9) 6,8/(9,1) 8,5/(11,4)
Breendstofforbrug (maks.) I/h 0,91 2,24 2,04 4,22
Motoromdrejningstal 1/min 3500 3500 3500 3500
Indhold breendstoftank | 3,0 3,0 55 6,5
Braendstoftype blyfri kare-  blyfri kare-  blyfri kere-  blyfri kare-
tejsbenzin tgjsbenzin tajsbenzin tgjsbenzin
(86 ROZ) (86 ROZ) (86 ROZ) (86 ROZ)
Egnethed til E10-breendstof Ja Ja Ja Ja
Olietype 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
Oliemaengde | 0,6 0,6 0,95 1,1
Hojtrykspumpe
Maksimalt driftstryk MPa (bar) 20 (200) 25 (250) 28 (280) 30 (300)
Driftstryk MPa (bar) 15 (150) 20 (200) 23 (230) 25 (250)
Transportmaengde I/h (I/min) 600 (10,00) 700 (11,67) 800 (13,30) 900 (15,00)
Dysestgrrelse 036 035 038 043
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HD 6/15 G HD 7/20 G HD 8/23 G HD 9/25 G
Classic Classic Classic Classic
Olietype pumpe 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
Oliemeaengde i en hgjtrykspumpe | 0,25 0,25 0,39 0,39
Abningstemperatur termoventil °C 60+5 60+5 60+ 5 60+ 5
Vandtilslutning
Tillgbstryk (maks.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1 (10)
Tilfgrselstryk (min.) MPa (bar) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1)
Tillgbstemperatur (maks.) °C 60 60 60 60
Tillgbsmaengde (min.) I/h (I/min) 780 (13) 900 (15) 1040 (17) 1170 (20)
Min. leengde vandtillgbsslange m 7,5 7,5 7,5 7,5
Min. diameter vandtillabsslange in 3/4 3/4 3/4 3/4
Effektdata maskine
Kapslingsklasse IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Haoijtrykspistolens tilbageslagskraft N 29 39 48 57
Mal og vaegt
Veegt (uden tilbehgr) kg 38,7 40,0 44,2 49,7
Laengde x bredde x hgjde mm 878x538x702 878x538x702 878x538x702 878x538x702
Beregnede veerdier iht. EN 60335-2-79
Hand-arm-vibrationsveerdi hgijtrykspistol m/s? 21,7 18,6 6,2 7,0
Usikkerhed K m/s? 3,8 15 15 15
Lydtryksniveau Lya dB(A) 92 90 93 94
Usikkerhed Kpa dB(A) 2,5 2,5 2,5 2,5
Lydeffektniveau Ly + usikkerhed Kyya dB(A) 108 106 108 110
COy-emissioner i henhold til mélemetoder i EU-forordning 2016/1628 (trin V)
Motor g/kWh 880,45 880,45 817,85 817,85

Der tages forbehold for tekniske eendringer.

EU-overensstemmelseserklaering

Hermed erkleerer vi, at nedenstdende maskine p& grund
af sin udformning og konstruktion i den udfarelse, i hvil-
ken den seelges af os, overholder EU-direktivernes re-
levante, grundlaeggende sikkerheds- og
sundhedsmaessige krav. Hvis maskinen sendres uden
aftale med os, mister denne attest sin gyldighed.
Produkt: Hajtryksrenser

Type: 1.187-xxx

Relevante EU-direktiver

2000/14/EF

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2014/30/EU

2009/125/EF + 2009/1781

Anvendte harmoniserede standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

EN 55014-2:2015

EN 62233: 2008

Anvendt metode til overensstemmelsesvurdering
2000/14/EF: Bilag V

Lydeffektniveau dB (A)

HD 6/15 G Classic

Malt: 106

Garanteret: 108

HD 7/20 G Classic

Malt: 104

58

Garanteret: 106

HD 8/23 G Classic

Malt: 106

Garanteret: 108

HD 9/25 G Classic

Malt: 108

Garanteret: 110

Underskriverne handler pa forretningsledelsens vegne
og med dennes fuldmagt.

. N
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

S. Reiser

Director Regulatory Affairs & Certification
Dokumentationsbefuldmeegtiget:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Ké&rcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

TIf.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/03/01
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Generelle merknader
Les denne oversettelsen av den origina-
A |||| le driftsveiledningen far apparatet tas i

bruk fgrste gang, og falg de vedlagte
sikkerhetsanvisningene. Fglg anvisningene.
Oppbevar begge heftene til senere bruk eller for annen
eier.

Riktig bruk

Bruk denne hgytrykksspyleren kun til falgende typer ar-

beid:

e Hgytrykksdysen er kun beregnet for rengjaring,
f.eks. av maskiner, kjgretgyer, konstruksjoner, verk-
tay, fasader, terrasser og hageutstyr.

Vi anbefaler bruk av en smussblaser som spesialtilbe-

her for kraftig tilsmussing.

Enheten er egnet for drift i hgyder opp til 500 m. For

bruk i starre hgyder ma motoren tilpasses av KAR-

CHERSs kundeservice.

A FARE

Bruk av enheten ved bensinstasjoner eller andre
farlige omrader

Fare for personskader!

Folg de respektive sikkerhetsbestemmelsene.
Merknad

Pase at brukt vann som er forurenset med mineralolje,
ikke havner i bakken, i vann eller i avigpssystemet. Ren-
gj@r motoren og motorbunnen kun pé et egnet sted med
oljefelle.

Grenseverdier for vannforsyning

OBS
Forurenset vann
Tidligere slitasje eller avleiringer i apparatet
Forsyn apparatet kun med rent vann eller resirkulert
vann som ikke overskrider grenseverdiene.
For vannforsyningen gjelder falgende grenseverdier:
e pH-verdi: 6,5-9,5
e Elektrisk ledeevne: Ledeevne for ferskvann
+ 1200 pS/cm, maks. ledeevne 2000 uS/cm
e Sedimenterbare stoffer (pravevolum 1 |, bunnfel-
lingstid 30 minutter): < 0,5 mg/l

Stoffer som kan filtreres ut: < 50 mg/l, ingen slipe-
midler

Hydrokarboner: < 20 mg/l

Klorid: < 300 mg/I

Sulfat: < 240 mg/Il

Kalsium: < 200 mg/I

Total hardhet: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOg/l)

Jern: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/I|

Kobber: <2 mgl/l

Aktivt klor: < 0,3 mg/l

Fritt for feele lukter

Miljgvern
Oy Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt
Q‘@ deg med emballasjen pa miljigvennlig mate.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder
verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler
=mm Datterier, batteripakker eller olje. Disse kan utgje-
re en potensiell fare for helse og miljg ved feil
bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er imidler-
tid ngdvendige for korrekt drift av apparatet. Apparater
merket med dette symbolet skal ikke kastes i hushold-
ningsavfallet.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-
der: www.kaercher.com/REACH

Tilbehgr og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehar og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbehgr og reservedeler finner du p&
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Kontroller at innholdet i pakken er komplett nar du pak-
ker ut. Manglende tilbehgr eller transportskader skal
meldes til forhandleren.

Symboler pa enheten

Fare for forbrenning pa grunn av varme
overflater.

A

T Ikke rett haytrykksstralen mot personer, dyr,
a| stremfarende elektrisk utstyr eller selve en-
heten.

Beskytt enheten mot frost.

I henhold til gjeldende forskrifter m& enheten
aldri brukes med vannforsyningsnettet uten
beskyttelsesutstyr. Forsikre deg om at til-
koblingen til ditt husvannsystem som hgy-
trykksvaskeren brukes med, er utstyrt med
beskyttelsesutstyr i henhold til NS-EN
12729 type BA. Vann som har strammet
gjennom sikkerhetsutstyret, klassifiseres
som ikke drikkbart. Koble alltid sikkerhetsut-
styret til vanninntaket og aldri direkte til en-
heten.

Helsefare pa grunn av giftige eksosgasser.
Pust aldri inn eksosgassene.
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Brennbar

Rayking forbudt.

Brann, gnister, &pen ild og rayking er for-
budt.

Folg merknadene i instruksjonene for batte-
riet, p& batteriet og i denne bruksanvisnin-
gen.

Advarsel

PO P

Sikkerhetsinstruksjoner

Det er viktig at du leser sikkerhetsinstruksjonene
5.951-949.0 for farste igangkjaring.

Folg gjeldende nasjonale forskrifter for hgytrykks-
vaskere.

Folg gjeldende nasjonale forskrifter om forebygging
av ulykker. Haytrykksvaskere ma testes regelmes-
sig. Testresultatet ma registreres skriftlig.

Ikke endre enheten eller tilbehgret.

L]

A FARE

o |kke bruk apparatet hvis det har blitt sglt drivstoff.
Flytt i stedet apparatet til et annet sted og unnga
gnistdannelse.

Ikke oppbevar drivstoff i nserheten av apen ild eller
apparater som ovner, varmekjeler, varmtvannsbere-
der etc. som har antenningsflamme eller som kan ge-
nerere gnister. Ikke bruk eller sgl drivstoff i
ovennevnte omgivelser.

Hold lett antennelige gjenstander minst 2 m borte fra
lydpotta.

Apparatet skal ikke brukes uten lydpotte. Kontroller
lydpotta regelmessig, og rengjgr eller skift den ut om
ngdvendig.

Ikke plasser apparatet i skog, buskomrader eller pa
gress, med mindre eksosrgret er utstyrt med en gnist-
fanger.

Ikke kjgr motoren med luftfilteret fjernet eller uten
deksel over innsugsapningen.

Ikke juster reguleringsfjeerer, reguleringsstenger eller
andre deler som kan medfgre at motorturtallet stiger.
Ikke bergr varme lydpotter, sylindre eller kjgleribber.
La aldri hender eller fatter komme i neerheten av rote-
rende deler.

e Apparatet skal ikke brukes i lukkede rom.

e Ikke bruk uegnet drivstoff, da det kan medfgre fare.

Sikkerhetsinnretninger

&N FORSIKTIG

Manglende eller endrede sikkerhetsinnretninger
Sikkerhetsinnretningene tjener til din egen sikkerhet.
Du m& aldri forandre eller omga sikkerhetsinnretninger.

Sikkerhetsspak

Sikkerhetsspaken pa haytrykkspistolen forhindrer at en-
heten slas pa ved et uhell.

Overlgpsventil
Hvis haytrykkspistolen er lukket, apnes overlgpsven-
tilen og hele vannvolumet vil stramme tilbake til pum-
pens sugeside.
Overlgpsventilen er stilt inn av produsenten og forse-
glet. Innstilling skal bare utfgres av kundeservice.

Sikkerhetsventil
Sikkerhetsventilen dpnes hvis overstramsventilen er
defekt.

Sikkerhetsventilen er stilt inn og plombert p& fabrikken.
Innstillingen foretas av kundeservice.

Termoventil p4 pumpen
Hvis den maksimalt tillatte vanntemperaturen overskri-
des, &pnes termoventilen og leder varmtvannet ut.

Figur A

(@ Drivstofftank

@ Startsnor (enhet for manuell start)
(3 Drivstoffventil

(@) Skyvehandtak

@ Lagringsklemme for haytrykkspistol
(&) Oljenivaindikator

@ Oljepafyllingsskrue (pumpe)
Oljetappeskrue (pumpe)
(® Oljepeilepinne (motor)
Motorbryter

@ Haytrykkskobling

(@) Vanntilkobling med filter

@ Slangeholder
Munnstykkeskruer

@ Haytrykksdyse

Spraylanse

@) Haytrykkspistol

Spak for hgytrykkspistol
Sikkerhetsspak
Hoytrykksslange

e Kontrollelementene for rengjgringsprosessen er gu-
le.

e Kontrollelementer for vedlikehold og service er lyse-
gra.

Farste oppstart

A FARE

Fare for personskader!

Enhet, rer, hgytrykksslange og tilkoblinger ma veere i
feilfri stand.

Hvis ikke, ma ikke apparatet brukes.
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Utpakking
1. Kontroller pakningsinnholdet nar du pakker ut appa-
ratet.
2. Informer forhandleren umiddelbart ved ev. trans-
portskader.

Kontrollerer oljenivaet i hgytrykkspumpen
1. Plasser enheten pa et flatt og jevnt underlag.
2. Kontroller oljenivaet i hgytrykkspumpen i oljenivain-
dikatoren.
Oljenivaet ma veere midt i oljenivaindikatoren.
3. Etterfyll olje ved behov. For oljetype, se kapittel Tek-
niske spesifikasjoner.

Starter motoren
1. Fer du starter motoren, ma du lese originalinstruk-
sjonene for motoren og falge sikkerhetsinstruksjo-
nene.
Kontroller motoroljenivaet
1. Kontroller oljenivaet i motoren.
Ikke start enheten hvis oljenivaet er lavt.
2. Etterfyll olje ved behov. For oljetype se kapittel Tek-
niske spesifikasjoner.
Pafylling av drivstoff

A FARE

Uegnet drivstoff

Eksplosjonsfare

Fyll bare pa bensin. Blyfri bensin (86 RON) kan brukes.
1. Apne tanklokket.

2. Fyll drivstofftanken med drivstoff.

3. Lukk tanklokket.

4. Tork opp sglt drivstoff.

Installering av vannfilter
Merknad
Fglg retningen til merket p& vannfilteret (Unntatt HD 6/
15).
Figur C

(@ Rarkobling
@) Vannfilter
® Pil

1. Fest vannfilteret, pilen m& peke mot pumpen.
2. Fest rgrkoblingen pa pumpen.

Monter skyvehandtaket og hjulene
Figur B
1. Sett skyvehandtaket pa fundamentrammen.
2. Fest skyvehdndtaket med skruene og mutrene.
3. Skyv hjulene inn pa akselen.
4. Skyv festet inn pa akselen og stram skruene.

Installering av tilbehar
Koble spraylansen til hgytrykkspistolen.
Installer munnstykket med munnstykkeskruen pa
spraylansen.
3. Skru hagytrykksslangen til haytrykkspistolen.
4. Koble hgytrykksslangen til hgytrykkskoblingen.

N

Vanntilkobling
Tilkobling til vannledning

AN ADVARSEL

Helsefare det forurensede vannet strammer tilbake
til drikkevannsettverket.

Folg regelverket fra vannforsyningsselskapet.

1. Kontroller matetrykket, inngangstemperaturen og
inngangsmengden til vannforsyningen. Se kapittel
Tekniske spesifikasjoner for krav.

2. Koble beskyttelsesutstyret og vanntilkoblingen til
enheten med en slange (minimumslengde 7,5 m,
minimum diameter 3/4”).

Forsyningsslangen er ikke inkludert i leveringen.

3. Apne vanninntaket.

Lufting av enheten

1. Apne vanninntaket.

2. Fjern haytrykksdysen.

3. Start motoren i henhold til de originale instruksjone-
ne for motoren.

4. La enheten ga til vannet som kommer ut, er fritt for
luftbobler.

5. Sla av enheten.

6. Monter hgytrykksdysen.

A FARE

Eksplosjonsfare!

Brennbare veesker eller gasser kan antennes eller for-
&rsake en eksplosjon.

Ikke spray brennbare veesker. Ikke betjen denne enhe-
ten i farlige omrader (f.eks. fyllestasjoner).

A FORSIKTIG

Miljgskader.

Rengjgr motorer kun pa steder med en egnet oljesepa-
rator.

Sla pa enheten
1. Apne vannforsyningen.
2. Start motoren med hgytrykkspistolen aktivert i hen-
hold til driftsinstruksjonene fra motorprodusenten.

OBS

Fare for skader

Ikke trekk i startsnoren n&r motoren gar.

Merknad

Haytrykksdysen kan fiernes for & lette oppstartsproses-

sen.

e Trykk inn spaken pa hgytrykkspistolen til motoren
starter.

Utskifting av dysen
A FARE

Fare for personskader!

Sl& av enheten far du skifter dysen, og ikke aktiver
héndspraytepistolen fer enheten er trykklgs.

1 Sikre hgytrykkspistolen. For & gjgre dette ma du
skyve sikkerhetsspaken fremover.

Skru ut dyseskruene og fiern dysen.

Sett pa en ny dyse.

Skru pa dyseskruene og stram dem for hand.

Avbryt driften

Lukk hgytrykkspistolen for & avbryte driften.
Apne haytrykkspistolen for & fortsette driften igjen.
Ved lengre avbrudd (flere minutter), ma motoren
slas av.
4. Aktiver hgytrykkspistolen til enheten er trykklgs.
5. Fest handspraytepistolen med sikkerhetsspaken

slik at den ikke &pner ved et uhell.
Merknad
Nar du slipper spaken for hgytrykkspistolen, fortsetter
motoren & ga pa tomgang. Vannet sirkulerer dermed i
pumpen og blir oppvarmet. Nar sylinderhodet p& pum-
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pen har n&dd den maksimalt tillatte temperaturen (65
°C), &pnes termoventilen. Varmt vann slippes ut. Kaldt
vann vil falge og avkjgle pumpen.

Etterarbeid
Etter & ha brukt saltvann (sjgvann), ma du apne hgy-
trykkspistolen og skylle enheten minst 2 - 3 minutter
med vann fra springen.
Sett motorbryteren til "AV" og lukk drivstoffventilen.
Steng vannforsyningen.
Aktiver hgytrykkspistolen til enheten er trykklgs.
Trykk pa sikkerhetsspaken for hgytrykkspistolen for
4 sikre at spaken for pistolen ikke slippes i vanvare.
Fjern vanninntaksslangen fra enheten.

Transport

AN FORSIKTIG

Fare for personskade, fare for skade

Veer oppmerksom pa vekten av enheten under trans-
port.

1. Plasser spraylansen med hgytrykkspistolen pa kro-
kene.

Vikle opp haytrykksslangen og heng den over kro-
ken.

Skyv skyvehandtaket ned, og trekk/skyv enheten.
Nar du transporterer enheten i kjgretay, ma du sikre
den mot bevegelse og velt.

Lagring

AN FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader
Ta hensyn til apparatets vekt ved lagring.
Oppbevar enheten innendgrs.

PLNMPE
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4.

Frostbeskyttelse
OBS

Frost gdelegger enheten hvis den ikke er helt tom

for vann.

Oppbevar enheten pé et frostfritt sted.

Hvis frostfri lagring ikke er mulig:

1. Tem ut overfladig vann.

2. Pump vanlig frostvaeske gjennom enheten.

3. Laenheten g& i maksimalt 1 minutt til pumpen og
ledningene er tomme.

Merknad

Bruk vanlig, glykolbasert frostveeske for kjgretayer. Falg

handlingsinstruksjonene fra frostvaeskeprodusenten.

Pleie og service

OBS

Fare hvis enheten plutselig starter

Fare for personskader

Sl& av motorbryteren og fiern tennpluggkontakten far al-
le arbeider pa enheten.

AN FORSIKTIG

Varme overflater

Fare for personskader

La apparatet avkjgles for alt arbeid.

Merknad

Folg anvisningene om pleie og vedlikehold i den origi-
nale bruksanvisningen for motoren.

Sikkerhetsinspeksjon/vedlikeholdskontrakt
Du kan avtale regelmessig sikkerhetsinspeksjon med
forhandleren din, eller inngd en vedlikeholdskontrakt.
Snakk med dem for rad.

Vedlikeholdsintervaller
Far hver bruk
® Kontroller om hgytrykksslangen er skadet.
En haytrykksslange som er skadet, ma skiftes ut.
® Kontroller om apparatet er tett.
3 draper vann per minutt er tillatt. Hvis det lekker
mer enn det, ma du kontakte kundeservice.
Ukentlig

1. Kontroller oljenivaet i motoren og pumpen. Kontakt
kundeservice hvis oljen er melkeaktig (vann blandet
med oljen).

2. Rengjgr vannfilteret, se kapittel Rengjgring av vann-
filteret.

Etter de farste 50 driftstimene

Skift oljen i hgytrykkspumpen.

Etter 100 driftstimer

1 Skift oljen i motoren.

2 Utfar vedlikeholdsoppgaver pa motoren i henhold til
spesifikasjonene som er gitt i bruksanvisningen for
motoren.

Hver 500. driftstime, minst én gang i aret

F& enheten sjekket av kundeservice.

Vedlikeholdsarbeid
Rengjering av vannfilteret
1. Steng av vanninntaket.
2. Skru ut filterkoppen.
Figur D

@) Vannfilter
(2) Filterinnsats
(3 Filterkammer

3. Trekk filterinnsatsen nedover og av.
4. Rengjer filterinnsatsen og filterkoppen.
5. Installer filterinnsatsen pa nytt.
6. Skru pa filterkoppen igjen og stram.
Skifte oljen i haytrykkspumpen
For oljetype og pafyllingsmengde, se kapittel Tekniske
spesifikasjoner.
Skaff en oppsamlingsbeholder for minst 1 liter olje.
Skru ut oljetappepluggen.
Slipp oljen ned i oppsamlingsbeholderen.
Skru inn oljetappepluggen.
Fyll sakte med ny olje til midten av oljenivaindikato-
ren er nadd. Luftbobler m& kunne unnslippe.

arwbdpE
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Feilsgkingsveiledning

A FARE

Fare for personskader hvis enheten blir kjert i uovervéket tilstand.

Sla av motoren og fiern tennpluggkontakten fer du utferer arbeider p& enheten.

Forbrenningsfare!

Ikke bergr varme lyddempere, sylindere eller radiatorribber.

Ved funksjonsfeil som ikke er nevnt i dette kapittelet, m& du kontakte autorisert kundeservice hvis du er i tvil eller nar
du har blitt bedt om & gjare det.

Feil Tiltak
Enheten starter ikke ® Fglg driftsinstruksjonene fra motorprodusenten!
® Kontakt kundeservice om ngdvendig.
Enheten oppnar ikke ® Kontroller motorens driftshastighet.
ngdvendig trykk ® Sjekk stgrrelsen pd munnstykket og sammenlign med gnsket starrelse angitt i kapit-

telet Tekniske spesifikasjoner.

Luft enheten, se kapittel Lufting av enheten.

Rengjer vannfilteret.

Kontroller vannforsyningsvolumet og sammenlign med gnsket volum spesifisert i ka-
pittelet Tekniske spesifikasjoner.

Rengjer alle inntaksrarene til pumpen.

Kontakt kundeservice om ngdvendig.

Ved starre lekkasje ma apparatet kontrolleres av kundeservice.

Pumpen er ikke tett
Opp til 3 draper vannlekka-
sje per minutt er tillatt.

Pumpebanking

® Rengjgr vannfilteret.

® Kontroller vannforsyningsledningen for lekkasjer.
® Luft enheten, se kapittel Lufting av enheten

® Kontakt kundeservice om ngdvendig.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle landet.
Eventuelle feil p& apparatet repareres gratis i garantitiden dersom disse kan fares tilbake til material- eller produk-
sjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner, vennligst henvend deg med kjgpskvitteringen til din forhandler eller naer-
meste autoriserte kundeservice.

(Se adresse pa baksiden)

Tekniske spesifikasjoner

HD 6/15 G HD 7/20 G HD 8/23 G HD 9/25 G

Classic Classic Classic Classic
Forbrenningsmotor
Motortype G200FA G210FA G300FA G390FA
Maksimal effekt kKW (HP) 4,1/(5,5) 4,41(5,9) 6,8/(9,1) 8,5/ (11,4)
Drivstofforbruk (maks.) I'lh 0,91 2,24 2,04 4,22
Motorturtall 1/min 3500 3500 3500 3500
Innhold drivstofftank | 3,0 3,0 55 6,5
Drivstofftype blyfri bilboen-  blyfri bilboen-  blyfri bilben-  blyfri bilben-
sin (86 ROZ) sin (86 ROZ) sin (86 ROZ) sin (86 ROZ)
E10 Drivstoffets egnethet Ja Ja Ja Ja
Oljetyper 15w40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
Olijemengde 0,6 0,6 0,95 1,1
Haytrykkspumpe
Maksimalt driftstrykk MPa (bar) 20 (200) 25 (250) 28 (280) 30 (300)
Driftstrykk MPa (bar) 15 (150) 20 (200) 23 (230) 25 (250)
Transportmengde I/h (I/min) 600 (10,00) 700 (11,67) 800 (13,30) 900 (15,00)
Dysestgrrelse 036 035 038 043
Oljetype pumpe 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
Oliemengde i en hgytrykkspumpe | 0,25 0,25 0,39 0,39
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HD6/15G HD7/20G HD®823G HD9/25G
Classic Classic Classic Classic
Apningstemperatur termoventil °C 60+5 60+5 60+5 60+ 5
Vanntilkobling
Tilfarselstrykk (maks.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)
Matetrykk (min.) MPa (bar) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1)
Tilfgrselstemperatur (maks.) °C 60 60 60 60
Tilfgrselsmengde (min.) I/h (I/min) 780 (13) 900 (15) 1040 (17) 1170 (20)
Minste lengde vanntillfarselsslange m 7,5 7,5 7,5 7,5
Minste diameter vanntilfgrselsslange in 3/4 3/4 3/4 3/4
Effektspesifikasjoner apparat
Beskyttelsesgrad IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Rekylkraften til hgytrykkspistolen N 29 39 48 57
Mal og vekt
Vekt (uten tilbehar) kg 38,7 40,0 44,2 49,7
Lengde x bredde x hgyde mm 878x538x702 878x538x702 878x538x702 878x538x702
Registrerte verdier mht. EN 60335-2-79
Hand-arm-vibrasjonsverdi hgytrykkspistol m/s? 21,7 18,6 6,2 7,0
Usikkerhet K m/s? 3,8 1,5 1,5 1,5
Lydtrykkniva Loa dB(A) 92 90 93 94
Usikkerhet Kya dB(A) 2,5 2,5 2,5 2,5
Lydeffektniva Ly + usikkerhet Kyya dB(A) 108 106 108 110
CO,- Utslipp i henhold til maleprosedyren i EU-direktivet 2016/1628 Euro V
Motor g/kWh 880,45 880,45 817,85 817,85

Med forbehold om tekniske endringer.

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer herved at maskinen beskrevet nedenfor p&
grunn av design og konstruksjon, samt i versjonen som
vi har markedsfart, oppfyller de relevante grunnleggen-
de helse- og sikkerhetskravene i EU-direktivene.
Endringer pd maskinen uten avtale med oss, gjgr at
denne erkleeringen blir ugyldig.

Produkt: Haytrykksspyler

Type: 1.187-xxx

Gjeldende EU-direktiver
2000/14/EF

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2014/30/EU

2009/125/EF + 2009-1781

Harmoniserte standarder brukt
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + Al: 2009

EN 55014-2:2015

EN 62233: 2008

Anvendt samsvarsevalueringsmetode
2000/14/EU: Vedlegg V
Lydeffektniva dB (A)
HD 6/15 G Classic
Malt: 105,2

Garantert: 108

HD 7/20 G Classic
Malt: 103,5

Garantert: 106

HD 8/23 G Classic
Malt: 105,5

Garantert: 108
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HD 9/25 G Classic

Malt: 107,5

Garantert: 110

Undertegnede handler p& vegne av og med fullmakt fra
ledelsen.

.. N
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentasjonsfullmektig:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/03/01
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Allméan information

Las igenom den hér originalbruksanvis-
A || ningen och medféljande sakerhetsinfor-
mation innan du anvander din apparat
forsta gangen. Folj alla anvisningar.
Forvara bada haftena for framtida bruk eller for nasta
agare.

Avsedd anvandning

Anvand denna hogtryckstvatt endast for féljande typer

av arbete:

e Hdogtrycksstralen dr endast avsedd for rengéring av
t.ex. maskiner, fordon, byggnader, verktyg, fasader,
terrasser och tradgardsutrustning.

Vi rekommenderar att du anvénder en smutsblastrare

som specialtillbehdr till fastsittande smuts.

Maskinen &r lamplig for anvandning pa hojder upp till

500 m. For anvandning pa hogre hojder méste motorn

anpassas av KARCHERs kundtjanst.

A FARA

Anvanda maskinen pd bensinstationer eller andra
farliga omréden

Risk for personskador!

Folj respektive sakerhetsforeskrifter.

Hanvisning

L&t inte avfallsvatten som &r kontaminerat med minera-
lolja n& mark, vatten eller avloppssystem. Rengér en-
dast motorn och motorns botten pa en lamplig plats med
en oljefélla.

Gransvarde for vattenforsorjning

OBSERVERA

Smutsigt vatten

For tidiga forslitningar eller avlagringar i maskinen

Fyll endast p& maskinen med rent vatten eller atervun-
net vatten som inte 6verskrider gransvardena.

For vattenforsorjningen géller féljande gransvéarden:

e pH-varde: 6,5-9,5

e Elektrisk ledningsférmaga: ledningsférmaga hos
farskvatten + 1 200 pS/cm, maximal ledningsférma-
ga 2 000 uS/cm

Amnen som kan avséttas (provvolym 1 |, avséatt-
ningstid 30 minuter): < 0,5 mg/l

Amnen som kan filtreras bort: < 50 mgl/l, inga abra-
siva &mnen

Kolvéate: < 20 mg/l

Klorid: < 300 mg/I

Sulfat: < 240 mg/Il

Kalcium: < 200 mg/I

Total hardhet: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOg/l)

Jarn: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/I|

Koppar: <2 mg/l

Aktivt klor: < 0,3 mg/l

Fri fran dalig lukt

Miljéskydd
oy Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-
Q‘@ hantera férpackningar pa ett miljovanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller
ofta vardefulla atervinningsbara material och
=mm kOomponenter sdsom engéngsbatterier, uppladd-
ningsbara batterier och olja, som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell risk for ménniskors halsa och for miljon.
Dessa komponenter ar dock nddvandiga for att maski-
nen ska kunna arbeta korrekt. Maskiner som markts
med denna symbol far inte kastas i hushallssoporna.
Information om &mnen (REACH)
Aktuell information om &mnen finns pa&: www.kaer-
cher.com/REACH

Tillbeh6r och reservdelar

Anvéand endast originaltillbehér och originalreservdelar,
s& att en séker och stérningsfri drift av maskinen &r ga-
ranterad.

Information om tillbehér och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Leveransens omfattning

Kontrollera att innehéllet i leveransen &r fullstandigt.
Kontakta din forséljare om nagot tillbehor saknas eller
om det finns transportskador.

Symboler pa maskinen

Risk for brannskador p& heta ytor.

Rikta inte hogtrycksstrélen mot personer,
djur, stromsatt elektrisk utrustning eller mot
sjalva maskinen.

Skydda maskinen mot frost.

Enligt gallande foreskrifter far maskinen inte
anvandas kopplad till dricksvattennatet utan
ett aterstromningsskydd. Se till att anslut-
ningen till din bostads vattenledningssys-
tem, som hogtryckstvétten &r ansluten till, ar
utrustad med ett &terstromningsskydd av typ
BA enligt SS-EN 12729. Vatten som har fl6-
dat genom ett aterstrémningsskydd anses
vara icke-drickbart. Anslut alltid aterstrom-
ningsskyddet till vatteninloppet och aldrig di-
rekt till maskinen.

Halsorisk fran giftiga avgaser. Andas aldrig
in avgaserna.
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Brandfarlig

Rokning &r inte tillatet.

Brander, gnistor, 6ppen eld och rékning &r
@ férbjudet.

Observera anvisningarna i batteriets instruk-
tioner, pa batteriet och i denna bruksanvis-
ning.

Varning

Sakerhetsinstruktioner

Det &r viktigt att du laser sakerhetsanvisningarna
5.951-949.0 fore den forsta idrifttagningen.

e Folj nationella bestammelser for straltvattar.

Folj nationella foreskrifter om férebyggande av
olyckor. Straltvattar maste testas regelbundet. Test-
resultatet maste registreras skriftligt.

Gor inga andringar p& maskinen eller tilloehéren.

[ ]

A FARA

e Anvand inte maskinen om bransle har spillts ut. Flytta
istallet maskinen till en annan plats och undvik alla
former av gnistbildning.

Férvara inte bransle i narheten av éppen laga eller
apparater som spisar och ugnar, varmepannor, varm-
vattenberedare etc. som har en tandlaga eller kan ge-
nerera gnistor. Anvand inte och spill inte bréansle i
ovanstaende miljger.

Hall lattantandliga foremal minst 2 m fr&n ljuddampa-
ren.

Anvand inte maskinen utan ljuddémpare. Kontrollera
ljuddémparen regelbundet och rengér eller byt ut den
vid behov.

Anvéand inte maskinen i skog och mark eller pa grés-
omraden om inte avgasrdret har en gnistfangare.
L&t inte motorn g med demonterat luftfilter eller utan
kapa 6ver insugningsdppningen.

Stéll inte om ndgra styrfjadrar, styrstanger eller andra
delar som kan leda till att motorvarvtalet okar.

Ror inte vid varma delar som ljuddampare, cylinder
eller kylflansar.

Hall aldrig hander och fétter i narheten av roterande
delar.

Anvand aldrig maskinen i stangda utrymmen.
Anvéand inte olampligt brénsle eftersom detta kan va-
ra farligt.

Sakerhetsanordningar

AN FORSIKTIGHET

Sékerhetsanordningar som saknas eller har andrats
Sékerhetsanordningarna ar till for att skydda dig.
Andra eller férbikoppla aldrig sékerhetsanordningar.

Sakerhetsspak

Sakerhetsspaken pa hogtryckspistolen forhindrar att
maskinen slas p& av misstag.

Overstrémningsventil
Om spolhandtaget &r stangt Oppnar dverstrémnings-
ventilen och hela vattenvolymen strémmar tillbaka till
pumpens sugsida.
Overstrémningsventilen stalls in av tillverkaren och for-
seglas. Instaliningen far endast utforas av kundtjanst.

Séakerhetsventil
Séakerhetsventilen 6ppnas om éverstromningsventilen
ar defekt.

Sakerhetsventilen ar installd fran fabrik och plomberad.
Instéliningen gors av kundtjanst.

Termoventil p4 pumpen
Termoventilen 6ppnas nar max. tilldten vattentempera-
tur dverskrids och leder ut varmvattnet.

Bild A

(@ Bréansletank

@ Startlina (anordning fér manuell start)
(®) Bransleventil

(@) Handtag

@ Forvaringsklamma foér spolhandtag
(&) Oljenivaindikator

@ Oljepafyliningsskruv (pump)
Oljeavtappningsskruv (pump)
(® Oljesticka (motor)
Motorbrytare

@ Hogtrycksanslutning

(@) Vattenanslutning med filter
@) Slanghallare
Munstycksskruvar

@ Hogtrycksmunstycke
Strélror

@) Spolhandtag

Spak fér spolhandtag
Séakerhetsspak
Hégtrycksslang

e Kontrollelement for rengdringsprocessen &r gula.
e Kontrollelement for underhall och service &r ljus-
graa.

Inledande start

A FARA

Risk for personskador!

Maskinen, réren, hdgtrycksslangen och anslutningarna
maste vara i felfritt skick.

Annars far maskinen inte anvandas.

Packa upp
1. Kontrollera férpackningsinnehallet vid uppackning-
en.
2. Informera aterférséljaren vid transportskador.
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Kontrollera hogtryckspumpens oljeniva
1. Placera maskinen pé en jamn och horisontell yta.
2. Kontrollera hdgtryckspumpens oljeniva pa oljeni-

vaindikeringen.

Oljenivan maste vara i mitten av oljenivaindikering-

en.
3. Fyll paolja vid behov. For oljetyp, se kapitlet Teknis-
ka data.

Starta motorn
1. Lé&s motorns originalinstruktioner innan du startar
motorn for férsta gangen, och flj séakerhetsanvis-
ningarna.
Kontrollera motorns oljeniva
1. Kontrollera oljenivan i motorn.
Starta inte maskinen om oljenivan ar 13g.
2. Fyll pa olja vid behov. For oljetyp, se kapitlet Teknis-
ka data.

Fylla p& bransle

A FARA

Olampligt bransle

Explosionsrisk

Fyll endast pa bensin. Blyfri bensin (86 RON) kan an-
vandas.

1. Oppna tanklocket.

2. Fyll pa bransle i bransletanken.

3. Stang locket pd bransletanken.

4. Torka upp eventuellt utspillt brénsle.

Installera vattenfilter
Hanvisning
Folj riktningen som markeringen anger pa vattenfiltret
(Utom HD 6/15).
Bild C

(@ Unionskoppling
@) Vattenfilter
® Pil

1. Fast vattenfiltret, pilen maste peka mot pumpen.
2. Dra at unionskopplingen p& pumpen.

Installera skjuthandtaget och hjulen
Bild B
1. Satt skjuthandtaget p& basramen.
2. Sakra tryckhandtaget med skruvar och muttrar.
3. Skjut hjulen pa axeln.
4. Tryck fast fastet pa axeln och dra &t skruvarna.

Installera tillbehor
1. Anslut stralréret till spolhandtaget.
2. Installera munstycket med munstycksskruven pa
strélroret.
3. Skruva fast hogtrycksslangen pa spolhandtaget.
4. Anslut hogtrycksslangen till hogtrycksanslutningen.

Vattenanslutning
Ansluta till en vattenledning

AN VARNING

Halsorisk vid &terflode av férorenat vatten till

dricksvattennéatet.

Folj foreskrifterna fran ditt vattenbolag.

1. Kontrollera matningstrycket, inmatningstemperatu-
ren och inmatningsméangden fran ledningsnétet. Se
kapitlet Tekniska data for kraven.

2. Anslut aterstromningsskyddet och vattenanslutning-
en till maskinen med en slang (minsta langd 7,5 m,
minsta diameter 3/4").

Matningsslangen ingér inte i leveransen.

3. Oppna vatteninloppet.

Avluftning av maskinen
Oppna vatteninloppet.
Ta bort hégtrycksmunstycket.
Starta motorn enligt originalanvisningen for motorn.
L&t maskinen ga tills det rinnande vattnet &r fritt fran
luftbubblor.
Sténg av maskinen.
Montera hogtrycksmunstycket.

A FARA

Risk for explosion!

Brandfarliga vatskor eller gaser kan anténdas eller or-
saka en explosion.

Spraya inte lattanténdliga vatskor. Anvand inte maski-
nen i riskfyllda omréden (t.ex. bensinstationer).

AN FORSIKTIGHET

Miljoskador.

Motorerna far endast rengéras pa platser med en lamp-
lig oljeseparator.

Eal ol

oo

Starta maskinen
1. Oppna vattenférsérjningen.
2. Starta motorn med spolhandtaget aktiverat enligt
motortillverkarens bruksanvisning.

OBSERVERA

Risk for skador

Dra inte i startrepet nar motorn &r igang.

Hanvisning

Hogtrycksmunstycket kan tas bort for att underlatta

startprocessen.

e Tryck in spaken pa spolhandtaget s lange som det
krévs tills motorn startar.

Byta munstycke

A FARA

Risk for personskador!

Stang av maskinen innan du byter munstycke och akti-

vera inte handsprutan férrdn maskinen ar trycklos.

1 Sékra hogtryckspistolen. For att gora detta trycker
du sékerhetsspaken framat.

2 Skruva loss munstycksskruvarna och ta bort mun-
stycket.

3 Satt pa ett nytt munstycke.

4 Skruva fast munstycksskruvarna och dra at dem for
hand.

Pausa driften
Stéang hogtryckspistolen for att avbryta driften.
Oppna hogtryckspistolen for att fortsatta driften.
Stang av motorn vid langre avbrott (flera minuter).
Aktivera spolhandtaget tills maskinen &r trycklos.
Sakra handsprutpistolen med sakerhetsspaken sa
att den inte éppnas av misstag.
Hanvisning
Nar spaken p& spolhandtaget slapps fortsatter motorn
att g& pa tomgang. Vattnet cirkulerar alltsa inuti pumpen
och varms upp. Nar cylinderhuvudet vid pumpen har
natt den hogsta tillatna temperaturen (65 °C) 6ppnas
termoventilen. Varmt vatten dréneras. Kallt vatten foljer
och kyler pumpen.

arwdE
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Avsluta driften
Efter drift med saltvatten (havsvatten) ska spolhandta-
get 6ppnas och maskinen skéljas med kranvatten i
minst 2 till 3 minuter.
1. Stall motorbrytaren pa "OFF” och sting brénsleven-
tilen.
Stang av vattentillforseln.
Aktivera spolhandtaget tills maskinen ar trycklos.
Tryck p& spolhandtagets sékerhetsspak sa att spol-
handtagets spak inte kan slappas av misstag.
Ta bort vatteninloppsslangen fran maskinen.

Transport

AN FORSIKTIGHET

Risk for personskador, risk for skador

Ta hénsyn till maskinens vikt under transporten.

1. Hang upp stralréret med spolhandtaget i krokarna.
2. Linda upp hogtrycksslangen och hang den 6ver kro-
ken.

Tryck ned handtaget och dra/skjut maskinen.

Nar du transporterar maskinen i fordon méste den
sékras sd att den inte glider eller vélter.

Forvaring

AN FORSIKTIGHET

Bristande hansyn till vikt

Risk for personskador och materialskador
Ta hansyn till maskinens vikt vid forvaring.
Forvara endast maskinen inomhus.

Frostskydd
OBSERVERA

Frost férstér maskinen om den inte &r helt témd pa

vatten.

Forvara maskinen pa en frostfri plats.

Om frostfri forvaring inte a&r mojlig:

1. Tom overflédigt vatten.

2. Pumpa vanligt frysskyddsmedel genom maskinen.

3. L&t maskinen ga i hégst 1 minut tills pumpen och
ledningarna ar tomma.

Hanvisning

Anvand vanligt, glykolbaserat frysskyddsmedel. Obser-

vera hanteringsinstruktionerna fran tillverkaren av frost-

skyddsmedlet.

Skotsel och service

OBSERVERA

Fara pd grund av att maskinen oavsiktligt startar
Risk for personskador

Sténg av motorbrytaren och ta bort tandstiftskontakten
innan du utfor arbeten p& maskinen.

AN FORSIKTIGHET

Heta ytor

Risk for personskador

L&t alltid maskinen svalna innan négra arbeten utfors p&
den.

Hanvisning

Observera informationen om skétsel och underhall i
bruksanvisningen i original fér motorn.

pOD

o

3.
4.

Sakerhetsinspektion/underhallsavtal
Du kan komma &verens om en regelbunden sakerhets-
inspektion med din aterforsaljare eller inga ett under-
hallsavtal. L&t oss ge dig rad.

Underhallsintervaller
Fore varje anvandning
® Kontrollera om hogtrycksslangen ar skadad.
Skadad hogtrycksslang ska genast erséttas.
® Kontrollera maskinens tathet.
3 droppar vatten per minut ar tilldtna. Kontakta
kundtjénst vid storre lackage.
Varje vecka
1. Kontrollera motorns och pumpens oljeniva. Kontak-
ta kundtjanst om oljan &r mj6lkaktig (vatten i oljan).
2. Rengor vattenfiltret, se kapitlet Rengdra vattenfil-
tret.
Efter de férsta 50 drifttimmarna
Byt olja i hégtryckspumpen.
Efter 100 drifttimmar

1 Byt oljaimotorn.
2 Utfor underhallsuppgifter for motorn enligt specifika-
tionerna i bruksanvisningen for motorn.
Var 500:e drifttimme, minst en gang per ar
Lat maskinen underhéllas av kundservice.

Underhallsarbeten
Rengora vattenfiltret
1. Stang av vatteninloppet.

2. Skruva loss filterskalen.
Bild D

@) Vattenfilter
(@ Filterinsats
(3 Filterkammare

Dra filterinsatsen nedat och av.
Rengor filterinsatsen och filterskalen.
Sétt tillbaka filterinsatsen.
Skruva pa filterskalen igen och dra at.
Oljebyte i hogtryckspumpen
For oljetyp och pafyliningsméangd, se kapitlet Tekniska
data.
1. Det behdvs ett uppsamlingskarl som rymmer minst
en liter olja.
Skruva loss avtappningsskruven.
Tappa ur oljan i uppsamlingskarlet.
Skruva in oljeavtappningsskruven.
Fyll lAngsamt p& ny olja tills oljenivan nér mitten av
oljenivaindikeringen. Luftbubblor maste kunna slap-
pas ut.

o0 w
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Felsdkningsguide

A FARA

Risk for personskada om maskinen lamnas péslagen nar den inte ar under uppsikt.
Sténg av motorn och ta bort tandstiftskontakten innan du utfér arbeten p& maskinen.

Risk for brannskador!

Ror inte vid heta ljuddémpare, cylindrar eller kylflansar.
I handelse av fel som inte namns i detta kapitel, kontakta var auktoriserade kundtjanst om du &r oséker eller nar du
uttryckligen har uppmanats att gora det.

Fel Atgérd
Maskinen startar inte ® Folj motortillverkarens bruksanvisning!
® Kontakta kundtjanst vid behov.
Maskinen nar inte erfor- |® Kontrollera motorns driftsvarvtal.
derligt tryck ® Kontrollera munstycksstorleken och jamfér med den storlek som foreskrivs i kapitlet

Tekniska data.

Lufta maskinen, se kapitlet Avluftning av maskinen.

Rengor vattenfiltret.

Kontrollera vattenforsorjningsmangden och jamfér med den volym som foreskrivs i
kapitlet Tekniska data.

Rengor alla inloppsror till pumpen.

Kontakta kundtjanst vid behov.

Pumpen otét
Upp till 3 droppars vatten-
uttrade per minut &r tilltet.

L&t kundtjanst kontrollera maskinen vid stérre lackage.

Pumpen knackar

Rengor vattenfiltret.

Kontrollera om vattenférsérjningsledningarna lacker.
Lufta maskinen, se kapitlet Avluftning av maskinen
Kontakta kundtjénst vid behov.

| respektive land galler de garantivillkor som publicerats av vara auktoriserade distributérer. Eventuella fel p& maski-
nen repareras utan kostnad inom garantifristen, under férutsattning att det orsakats av ett material- eller tillverknings-
fel. | frAgor som géller garantin ska du vanda dig med kvitto till inkopsstallet eller narmaste, auktoriserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Tekniska data

HD6/15G HD7/20G HD®823G HD9/25G
Classic Classic Classic Classic
Forbranningsmotor
Motortyp G200FA G210FA G300FA G390FA
Maximal effekt kW (HP)  4,1/(5,5) 4,4/(5,9) 6,8/(9,1) 8,5/(11,4)
Bréansleférbrukning (max.) I/h 0,91 2,24 2,04 4,22
Motorvarvtal 1/min 3500 3500 3500 3500
Bransletankens volym | 3,0 3,0 55 6,5
Typ av bréansle blyfri fordons- blyfri fordons- blyfri fordons- blyfri fordons-
bensin (86 bensin (86 bensin (86 bensin (86
ROZ) ROZ) ROZ) ROZ)
Lamplig for E10-bréansle Ja Ja Ja Ja
Oljetyper 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
Oljeméngd 0,6 0,6 0,95 1,1
Hogtryckspump
Maximalt driftstryck MPa (bar) 20 (200) 25 (250) 28 (280) 30 (300)
Drifttryck MPa (bar) 15 (150) 20 (200) 23 (230) 25 (250)
Flode I/h (I/min) 600 (10,00) 700 (11,67) 800 (13,30) 900 (15,00)
Munstyckets storlek 036 035 038 043
Oljetyp pump 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
Olieméngd i en hogtryckspump 0,25 0,25 0,39 0,39
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HD 6/15 G HD 7/20 G HD 8/23 G HD 9/25 G
Classic Classic Classic Classic
Oppningstemperatur termisk ventil °C 60+5 60+5 605 605
Vattenanslutning
Tilloppstryck (max.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)
Matningstryck (min.) MPa (bar) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1(1)
Tilloppstemperatur (max.) °C 60 60 60 60
Tilloppsméngd (min.) I/h (/min) 780 (13) 900 (15) 1040 (17) 1170 (20)
Minsta langd vattentillflodesslang m 7,5 7,5 7,5 7,5
Minsta diameter vattentillflédesslang in 3/4 3/4 3/4 3/4
Effektdata maskin
Kapslingsklass IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Spolhandtagets rekylkraft N 29 39 48 57
Matt och vikter
Vikt (utan tillbehdr) kg 38,7 40,0 44,2 49,7
Léngd x bredd x hojd mm 878x538x702 878x538x702 878x538x702 878x538x702
Faststéllda véarden enligt EN 60335-2-79
Hand-arm-vibrationsvérde spolhandtag m/s? 21,7 18,6 6,2 7,0
Oséakerhet K m/s? 3,8 15 15 15
Ljudtrycksniva Loa dB(A) 92 90 93 94
Osékerhet Kpa dB(A) 2,5 2,5 2,5 2,5
Ljudeffektsniva Ly + Osékerhet Kyya dB(A) 108 106 108 110
CO,-utslapp enligt matmetoden i EU-direktivet 2016/1628 Euro V
Motor g/kWh 880,45 880,45 817,85 817,85

Med forbehall for tekniska andringar.

EU-forsakran om
overensstammelse

Harmed forklarar vi att nedan angiven maskin genom
sin utformning och konstruktionstyp samti det utférande
som marknadsfors av oss uppfyller gallande grundlag-
gande sékerhets- och héalsokrav i EU-direktivet. Denna
forsékran upphdr att gélla om maskinen éndras utan att
detta har godkants av oss.

Produkt: Hogtryckstvatt

Typ: 1.187-xxx

Gallande EU-direktiv
2000/14/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2009/125/EG + 2009/1781

Tillampade harmoniserade standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + Al: 2009

EN 55014-2:2015

EN 62233: 2008

Tillampad metod for utvéardering av 6verensstam-
melse

2000/14/EG: Bilaga V

Ljudeffektniva dB(A)

HD 6/15 G Classic

Uppmatt: 106

Garanterad: 108

HD 7/20 G Classic

Uppmatt: 104

Garanterad: 106

HD 8/23 G Classic

Uppmatt: 106

Garanterad: 108

HD 9/25 G Classic

Uppmatt: 108

Garanterad: 110

Undertecknarna agerar p& uppdrag av och med led-
ningens godkannande.

. N
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
D-71364 Winnenden (Germany)
Tfn: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/03/01
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Yleisia ohjeita
Lue ennen laitteen ensimmaista kayttoa
A || tama alkuperdinen kayttéohje ja muka-
na toimitetut turvallisuusohjeet. Menet-
tele niiden mukaisesti.

Sailyta molemmat vihkoset my6hempéaa kayttoa tai seu-
raavaa omistajaa varten.

Kayttotarkoitus

Kéayta tata korkeapainepuhdistinta vain seuraavantyyp-

pisiin toihin:

e Korkeapainesuihku on tarkoitettu vain esim. konei-
den, ajoneuvojen, rakenteiden, tydkalujen, julkisivu-
jen, terassien ja puutarhalaitteiden puhdistukseen.

Suosittelemme kayttamaan likapuhallinta erityisena li-

sévarusteena pinttyneen lian poistoon.

Laite soveltuu kaytettavaksi 500 metrin korkeuteen

saakka. KARCHER-asiakaspalvelun taytyy mukauttaa

moottori kayttddn suuremmilla korkeuksilla.

A VAARA

Laitteen kaytté huoltoasemillatai muillavaarallisilla
alueilla

Loukkaantumisvaara!

Noudata vastaavia turvallisuusméaarayksia.
Huomautus

Ala anna mineraalitljyjen saastuttaman jateveden
paastéa maaperaan, veteen tai viemariin. Puhdista sen
vuoksi moottori ja moottorin pohja sopivassa paikassa,
jossa on 6ljyloukku.

Raja-arvot vesihuollolle
HUOMIO

Likaantunut vesi
Ennenaikainen kuluminen tai kerrostumia laitteessa
Syo6ta laitteeseen vain puhdasta vetté tai kierratettya
vetta, joka ei ylita seuraavia raja-arvoja.
Vesihuollolle ovat voimassa seuraavat raja-arvot:
e pH-arvo: 6,5-9,5
e Sahkdnjohtavuus: Tuoreveden johtavuus
+ 1200 uS/cm, enimmaisjohtavuus 2000 puS/cm
e Laskeutuvat aineet (naytetilavuus 1 |, laskeutu-
misaika 30 minuuttia): < 0,5 mg/I

Suodatettavat aineet: < 50 mg/l, ei hankaavia ainei-
ta

Hiilivedyt: < 20 mg/|

Kloridit: < 300 mg/I

Sulfaatti: < 240 mg/I

Kalsium: < 200 mg/I

Kokonaiskovuus: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOg/l)

Rauta: < 0,5 mg/I

Mangaani: < 0,05 mg/I

Kupari: < 2 mg/l

Aktiivikloori: < 0,3 mg/I

Ei pahaa hajua

Ymparistonsuojelu

&y Pakkausmateriaalit ovat kierréatettavia. Havita

{&E pakkaukset ymparistoystavaliisesti.

S&hko- ja elektroniikkalaitteet siséltavéat arvokkai-

ta kierratettévia materiaaleja tai rakenneosia ku-
== €N paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin

kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistdlle.
N&ama rakenneosat ovat kuitenkin valttaméattomia lait-
teen asianmukaista kayttoa varten. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittéa tavallisena talousjat-
teend.

Sisaltdaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja siséltdaineista |0ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH

Lisavarusteet ja varaosat

Kéayté vain alkuperéisia lisavarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silla ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiot-
tdmén kayton.

Tietoja lisdvarusteista ja varaosista |10ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Toimituksen sisalto

Tarkasta pakkauksesta purkaessasi sisallon taydelli-
syys. Jos lisévarusteita puuttuu tai havaitset kuljetus-
vaurioita, ilmoita tasté jalleenmyyjalle.

Laitteessa olevat symbolit

Kuumien pintojen aiheuttama palovammo-
E % jen vaara.

Ala kohdista korkeapainesuihkua ihmisiin,
elaimiin, jannitteisiin sahkolaitteisiin tai itse
laitteeseen.

Suojaa laite jaatymiselta.

Sovellettavien maaraysten mukaan laitetta
ei saa koskaan kayttaa kayttovesiverkossa
ilman jarjestelméerotinta. Varmista, etta lii-
tanta talosi vesijarjestelmaén, jossa korkea-
painepuhdistinta kéyteta&an, on varustettu
jarjestelméerottimella standardin EN 12729
tyypin BA mukaan. Jarjestelméaerottimen la-
pi virtaava vesi on juomakelvotonta. Liita jar-
jestelméerotin aina vedentuloon, ei koskaan
suoraan laitteeseen.

Vaara tervydelle myrkyllisten pakokaasujen
johdosta. Al4 koskaan hengita pakokaasuja.

Protoct rom frost!
VorFrost sehatzent
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Syttyva

Tupakointi kielletty.

Tulipalot, kipinat, avotuli ja tupakointi ovat
kiellettyja.

Noudata akun kayttdohjeissa, akussa ja tas-
séa kayttbohjeessa olevia huomautuksia.

Varoitus

PO P

Turvallisuusohjeet

On tarkeaa, etta luet turvallisuusohjeet 5.951-949.0
ennen ensimmaista kayttdonottoa.

Noudata nestesuihkupesureita koskevia maakohtai-
sia maarayksia.

Noudata maakohtaisia tapaturmantorjuntamaarayk-
sid. Nestesuihkupuhdistimet on testattava séanndl-
lisesti. Testitulos on tallennettava kirjallisesti.

Ala muokkaa laitetta tai sen lisdvarusteita.

L]

A VAARA

o Al kayta laitetta, jos polttoainetta on valunut ulos.
Siirra laite toiseen paikkaan ja valta kipindiden muo-
dostumista.

Ala sailyta polttoainetta avotulen tai sellaisten laittei-
den lahella, joissa on sytytysliekki tai jotka voivat
muodostaa kipindité. Téllaisia laitteita ovat muun
muassa uunit, lammityskattilat ja vedenlammittimet.
Ala kayta tai kaada polttoainetta edella mainitussa
ymparistossa.

Pida helposti syttyvat esineet vahintadn 2 m paassa
aanenvaimentimesta.

Ala kayta laitetta ilman d&anenvaimenninta. Tarkista
aanenvaimennin saanndllisesti ja puhdista tai vaihda
se tarvittaessa.

Ala kayta laitetta metsaisessa, pusikkoisessa tai ruo-
hikkoisessa maastossa, jos pakoputkessa ei ole kipi-
nasuojaa.

Ala kayta moottoria ilman imuaukon suojusta tai kun
ilmansuodatin on irrotettu.

Ala saada saatdjousia, saatdvivustoja tai muita osia,
jotka voivat aiheuttaa moottorin kierrosluvun nouse-
misen.

Ala koske kuumiin &anenvaimentimiin, sylintereihin
tai jaéhdytysritildihin.

Ala koskaan vie kasiasi ja jalkojasi pyorivien osien l&-
helle.

Ala kayta laitetta suljetuissa tiloissa.

Ala kayta soveltumattomia polttoaineita, koska ne
voivat olla vaarallisia.

Turvalaitteet

AN VARO

Puuttuvat tai muutetut turvalaitteet
Turvalaitteet ovat sinun turvallisuuttasi varten.
Al koskaan muuta tai ohita turvalaitteita.

Varmistusvipu
Korkeapainepistoolin varmistusvipu estéa laitteen ta-
hattoman kéynnistamisen.

Ylivuotoventtiili
Jos korkeapainepistooli on suljettu, ylivuotoventtiili
avautuu ja koko vesiméaara virtaa takaisin pumpun imu-
puolelle.
Ylivuotoventtiili on valmistajan asettama ja sinetdity.
Asetuksen saa suorittaa vain asiakaspalvelu.

Turvaventtiili
Turvaventtiili aukeaa, kun ylivuotoventtiili on viallinen.
Turvaventtiili on tehtaalla séadetty ja sinetdity. Huolto-
palvelu suorittaa saadon.

Pumpun l[ampdventtiili
Kun veden maksimilampétila ylittyy, lampoventtiili auke-
aa ja ohjaa kuuman veden laitteen ulkopuolelle.

Kuva A

@ Polttoainetankki

@ Kéaynnistinnaru (manuaalista kéynnistysta varten)
(@) Polttoaineventiil

(@) Tyontokahva

@ Korkeapainepistoolin sailytyskiinnike
(®) Oljytason ilmaisin

(@) Oljyntaytt6ruuvi (pumppu)
Oljyntyhjennysruuvi (pumppu)
(® Oliyn mittatikku (moottori)
Moottorikytkin

(1) Korkeapaineliitanta

@) Vesiliitanta suodattimella

@) Letkunpidin

Suutinruuvit

(@ Korkeapainesuutin
Ruiskuputki

@7 Korkeapainepistooli

Vipu korkeapainepistoolille
Varmistusvipu
Korkeapaineletku

e Puhdistusprosessin ohjausosat ovat keltaisia.
e Kunnossapidon ja huollon ohjausosat ovat vaalean-
harmaita.

Ensimmainen kayttdonotto

A VAARA

Loukkaantumisvaara!

Laitteen, putkien, korkeapaineletkun ja liitosten on olta-
va moitteettomassa kunnossa.

Muuten laitetta ei saa kayttaa.
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Purkaminen pakkauksesta
1. Tarkasta pakkauksen sisalté purkaessasi pakkauk-
sen.
2. llmoita kuljetusvahingoista heti myyijalle.

Korkeapainepumpun 6ljymaaran tarkastus
1. Aseta laite tasaiselle ja vaakasuoralle alustalle.
2. Tarkasta 6ljymaaré korkeapainepumpun éljymaéaran
osoittimesta.
Oliymé&éaran on oltava keskella éllyméaaran osoitinta.
3. Lis&a oljya tarvittaessa. Oljylaji, katso luku Tekniset
tiedot.

Moottorin kdynnistdminen
1. Lue moottorin alkuperaiset ohjeet ennen moottorin
ensimmaista kaynnistysté ja noudata turvallisuus-
ohjeita.
Moottorin 6ljyméaaran tarkastus
1. Tarkasta moottorin éljymaara.
Ala kaynnista laitetta, jos oljymaara on alhainen.
2. Lisaa dljya tarvittaessa. Oljylaji, katso luku Tekniset
tiedot.

Polttoaineen lisddminen

A VAARA

Vaaranlainen polttoaine

Réjahdysvaara

Téayta vain bensiinia. Lyijytdnté bensiinia (86 RON) voi-
daan kayttaa.

1. Avaa polttoainetankin korkki.

2. Lisaa polttoainetta polttoainetankkiin.

3. Sulje polttoainetankin korkki.

4. Pyyhi roiskunut polttoaine pois.

Vesisuodattimen asentaminen
Huomautus
Noudata vesisuodattimen merkin suuntaa (Paitsi HD 6/
15).
Kuva C

@ Liitanta

(@) Vesisuodatin

(® Nuoli

1. Kiinnita vesisuodatin, nuolen on osoitettava pump-
puun.
2. Kiinnit& liitantd pumppuun.

Tydntdkahvan ja pyorien asentaminen
Kuva B
1. Aseta tyont6kahva peruskehykseen.
2. Kiinnita tydntdkahva ruuveilla ja muttereilla.
3. Tyonna pyorat akselille.
4. Tyonna kiinnike akselille ja kiristé ruuvit.

Lisévarusteiden asentaminen
Liita ruiskuputki korkeapainepistooliin.
Asenna suutin suutinruuvilla ruiskuputkeen.
Ruuvaa korkeapaineletku korkeapainepistooliin.
Kiinnité korkeapaineletku korkeapaineliitdntaan.

PwbPE

Vesiliitanta
Liitanta vesijohtoon

AN VAROITUS

Likaantuneen veden paluuvirtaus kayttévesiverk-
koon aiheuttaa terveysriskin.

Noudata vesiyhtidsi maarayksia.

1. Tarkasta syottopaine, syottdlampétila ja syotettava
vesimaara. Katso luku Tekniset tiedot vaatimusten
tayttamiseksi.

2. Liita jarjestelmaerotin ja laitteen vesiliitanta letkulla
(vahimmaispituus 7,5 m, vahimmaishalkaisija 3/4 ).
Syottoletku ei sisally toimitukseen.

3. Avaa vedentulo.

Laitteen ilmaus
Avaa vedentulo.
Irrota korkeapainesuutin.
Kéynnista moottori moottorin valmistajan alkupe-
raisten kayttoohjeiden mukaisesti.
4. Anna laitteen k&yda, kunnes poistuvassa vedessa
ei enaa ole ilmakuplia.
5. Kytke laite pois paalta.
6. Asenna korkeapainesuutin.

A VAARA

R&jahdysvaaral

Syttyvat nesteet tai kaasut voivat syttya tai aiheuttaa ra-
jahdyksen.

Ala suihkuta palavia nesteita. Ala kayta tat4 laitetta vaa-
rallisilla alueilla (esim. huoltoasemilla).

AN VARO

Ympéristévahinkoja.

Puhdista moottorit vain paikoissa, joissa on sopiva 6ljy-
nerotin.

whN e

Laitteen kaynnistaminen
1. Avaa vedensyottd.
2. Kaynnistéd moottori aktivoidun korkeapainepistoolin
kanssa moottorin valmistajan kayttdohjeiden mukai-
sesti.

HUOMIO

Vaurioiden vaara

Ala veda kaynnistysnarusta moottorin kiydessa.

Huomautus

Korkeapainesuutin voidaan irrottaa kéynnistysproses-

sin helpottamiseksi.

e Paina korkeapainepistoolin vipua niin kauan kuin
tarpeen, kunnes moottori kaynnistyy.

Suuttimen vaihto
A VAARA

Loukkaantumisvaara!

Kytke laite pois paéaltéa ennen suuttimen vaihtoa, alaka

kaytéa kasisuihkupistoolia ennen kuin laite on paineeton.

1 Kiinnita korkeapainepistooli. Tydnna sita varten var-
mistusvipua eteenpdin.

2 Avaa suutinruuvit ja poista suutin.

3 Aseta uusi suutin.

4 Kierra suutinruuvit kiinni ja kiristé ne kasin.

Kéayton keskeyttaminen
Sulje korkeapainepistooli kayton keskeyttamiseksi.
2. Avaa korkeapainepistooli jatkaaksesi taas kayttoa.
3. Jos keskeytykset ovat pitkia (useita minuutteja),
sammuta moottori.
4. Kayta korkeapainepistoolia, kunnes laite on painee-
ton.
5. Kiinnita kasisuihkupistooli varmistusvivulla, jotta se
ei avaudu vahingossa.
Huomautus
Kun korkeapainepistoolin vipu vapautetaan, moottori
kay edelleen nollanopeudella. Talléin vesi kiertdd pum-

Lo
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pun sisélla ja lampenee. Kun pumpun sylinterinkansi on
saavuttanut suurimman sallitun lampétilan (65 °C), lam-
poventtiili avautuu. Kuuma vesi tyhjennetaén. Kylma
vesi seuraa ja jaahdyttad pumppua.

Kayton lopettaminen

Kun olet kayttanyt laitetta suolavedella (merivedelld),
avaa korkeapainepistooli ja huuhtele laitetta vahintaan
2-3 minuutin ajan vesijohtovedella.
1. Aseta moottorin laitekytkin asentoon "OFF" ja sulje

polttoaineventtiili.
2. Sulje vedensyotto.
3. Kaytéa korkeapainepistoolia, kunnes laite on painee-
ton.
Paina korkeapainepistoolin turvavipua varmistaak-
sesi, etta pistoolin vipu ei vapaudu vahingossa.
Irrota veden tuloletku laitteesta.

AN VARO

Loukkaantumisvaara, vaurioitumisvaara

Ota huomioon laitteen paino kuljetuksen aikana.

1. Aseta ruiskuputki korkeapainepistoolin kanssa
koukkuihin.

Kelaa korkeapaineletku ja ripusta se koukun paélle.
Paina tyontokahva alas ja vedé/tydnna laitetta.

Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, varmista laite liik-
kumista ja kaatumista vastaan.

AN VARO

Jos painoa ei oteta huomioon
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara
Huomioi varastoitaessa laitteen paino.
Varastoi laite vain sisatiloihin.

Jaatymissuojaus

»

o1
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HUOMIO

Jaatyminen rikkoo laitteen, ellei sita tyhjenneta ko-

konaan vedesta.

Varastoi laite jadtymiselta suojattuun paikkaan.

Jos jaatymissuojaus varastoinnissa ei ole mahdol-

lista:

1. Tyhjenna ylimaaréinen vesi.

2. Pumppaa yleisesti saatavana olevaa jaatymisenes-
toainetta laitteen lapi.

3. Anna laitteen kéydéa enintdan 1 minuutin ajan, kun-
nes pumppu ja putket ovat tyhjat.

Huomautus

Kéayta yleisesti saatavana olevaa glykolipohjaista ajo-

neuvojen jaatymisenestoainetta. Noudata jaatymise-

nestonesteen valmistajan kéasittelyohjeita.

Hoito ja huolto

HUOMIO

Vaara laitteen tahattoman kaynnistymisen vuoksi
Loukkaantumisvaara

Sammuta moottori ja irrota sytytystulpan liitin, ennen
kuin teet mitaan toita laitteelle.

AN VARO

Kuumat pinnat

Loukkaantumisvaara

Anna laitteen jaéhtya ennen kuin teet siihen mitaan
huoltotoimenpiteita.

Huomautus
Noudata moottorin alkuperaisessa kayttdohjeessa ole-
via hoito- ja kunnossapitotietoja.

Turvatarkastus/huoltosopimus
Voit sopia jalleenmyyjan kanssa saanndéllisesta turva-
tarkastuksesta tai tehdé huoltosopimuksen. Kysy ohjei-
ta.

Huoltovalit
Aina ennen kaytt6a

® Tarkasta, onko korkeapaineletkussa vaurioita.
Korvaa vaurioitunut korkeapaineletku valittémasti.

® Tarkasta laitteen tiiviys.

3 pisaraa vetta minuutissa on sallittu. Jos vuoto on
suurempi, ota yhteytta asiakaspalveluun.
Viikoittain

1. Tarkasta moottorin ja pumpun 6ljymé&ara. Ota yh-
teyttd asiakaspalveluun, jos 6ljy on maitomaista (6l-
jyyn on sekoittunut vetta).

2. Puhdista vedensuodatin, katso luku Vesisuodatti-
men puhdistaminen.

Ensimmaisten 50 kayttétunnin jalkeen

Vaihda korkeapainepumpun 6ljy.

Aina 100 kayttdtunnin jalkeen

1 Vaihda moottorin 6ljy.

2 Suorita moottorin huoltotoimenpiteet moottorin val-
mistajan kayttdohjeissa annettujen teknisten tieto-
jen mukaisesti.

Aina 500 kayttotunnin vélein, vahintéan kerran
vuodessa

Pyyda asiakaspalvelu huoltamaan laite.

Huoltoty6t
Vesisuodattimen puhdistaminen
1. Sulje vedentulo.
2. Kierra suodatinkuppi irti.
Kuva D

(@) Vesisuodatin
(2) Suodatinpanos
(®) Suodatinkammio

Vedéa suodatinpanos alas ja irti.

Puhdista suodatinpanos ja suodatinkuppi.
Asenna suodatinpanos takaisin.

Kierrd suodatinkuppi takaisin paikalleen ja kirista.

Korkeapainepumpun 6ljyn vaihtaminen

Oljylaji ja tayttomaaré, katso luku Tekniset tiedot.

1. Kayta oljynkeraysastiaa, johon mahtuu vahintédan 1
litra dljya.

Kierra 6ljyntyhjennystulppa irti.

Valuta 6ljy keréysastiaan.

Kierra 6ljyntyhjennystulppa paikalleen.

Tayta hitaasti uutta 6ljya, kunnes 6ljymaéran osoitti-
men keskikohta on saavutettu. limakuplien taytyy
voida poistua.

o0 AW
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Vianmaaritysopas

A VAARA

Loukkaantumisvaara, jos laite jatetédan kayntiin ilman valvontaa.
Sammuta moottori ja irrota sytytystulpan liitin, ennen kuin teet mitaan téita laitteelle.

Palovammojen vaara!

Ala koske kuumiin &anenvaimentimiin, sylintereihin tai jaahdyttimen ripoihin.
Jos ilmenee toimintahairioit, joita ei ole mainittu tdssa luvussa, ota yhteytta valtuutettuun asiakaspalveluun, jos olet
epéavarma tai jos sinua on nimenomaan kehotetaan tekeméaan niin.

Vika Korjaus
Laite ei kaynnisty ® Noudata moottorin valmistajan kayttdohjeita!
® Ota tarvittaessa yhteytta asiakaspalveluun.
Laite ei saavutavaadittua|® Tarkasta moottorin kéyntinopeus.
painetta ® Tarkasta suuttimen koko ja vertaa sité vaadittuun kokoon, joka on maaritelty luvussa
Tekniset tiedot.
® lImaa laite, katso luku Laitteen ilmaus.
® Puhdista vesisuodatin.
® Tarkasta veden syo6ttomaara ja vertaa sité vaadittuun maaraan, joka on maaritelty lu-
vussa Tekniset tiedot.
® Puhdista kaikki pumpun tuloputket.
® Ota tarvittaessa yhteytta asiakaspalveluun.
Pumppu vuotaa ® Jos laite vuotaa tatd enemman, anna asiakaspalvelun tarkastaa se.
Enintdan 3 pisaraa vetta
minuutissa on sallittu.
Pumppu nakuttaa ® Puhdista vesisuodatin.
® Tarkasta veden syo6ttoputki vuotojen varalta.
® |Imaa laite, katso luku Laitteen ilmaus
® Ota tarvittaessa yhteytta asiakaspalveluun.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myyntiyhtion julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laitteessa mahdolli-
sesti iimenevat hairiot takuuajan kuluessa maksutta, jos hairididen syyné ovat olleet materiaali- tai valmistusvirheet.
Takuutapauksessa pyydamme ottamaan yhteytta ostotositteen kanssa jalleenmyyjaéan tai lahimpaén valtuutettuun

asiakaspalveluun.
(Osoite, katso takasivu)

Tekniset tiedot

HD 6/15 G HD 7/20 G HD 8/23 G HD 9/25 G
Classic Classic Classic Classic
Polttomoottori
Moottorityyppi G200FA G210FA G300FA G390FA
Maksimiteho KW (HP)  4,1/(5,5) 4,4/(5,9) 6,8/(9,1) 8,5/(11,4)
Polttoaineen kulutus (maks.) I/h 0,91 2,24 2,04 4,22
Moottorin kierrosluku 1/min 3500 3500 3500 3500
Polttoaineen méara sailiéssa | 3,0 3,0 55 6,5
Polttoaine lyijytdn ajo-  lyijytdbn ajo-  lyijytdn ajo-  lyijytdn ajo-
neuvobensii- neuvobensii- neuvobensii- neuvobensii-
ni (86 ROZ) ni (86 ROZ) ni (86 ROZ) ni (86 ROZ)
E10 polttoainesoveltuvuus Kylla Kylla Kylla Kylla
Oljylaatu 15wW40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
Oliymaara | 0,6 0,6 0,95 1,1
Korkeapainepumppu
Suurin kayttdpaine MPa (bar) 20 (200) 25 (250) 28 (280) 30 (300)
Kayttopaine MPa (bar) 15 (150) 20 (200) 23 (230) 25 (250)
Pumppausmaara I/h (/min) 600 (10,00) 700 (11,67) 800 (13,30) 900 (15,00)
Suuttimen koko 036 035 038 043
Pumpun 6ljytyyppi 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
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HD6/15G HD7/20G HD®823G HD9/25G
Classic Classic Classic Classic

Korkeapainepumpun 6ljyméaara | 0,25 0,25 0,39 0,39
Avauslampétilan lampdéventtiili °C 60+5 60+5 60+5 60+5
Vesiliitanta
Tulopaine (enint.) MPa (bar) 1 (10) 1 (10) 1 (10) 1 (10)
Sy6ttopaine (vah.) MPa (bar) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1(1)
Tulolampétila (enint.) °C 60 60 60 60
Tulomaaréa (véh.) I/h (I/min) 780 (13) 900 (15) 1040 (17) 1170 (20)
Vedentuloletkun vahimmaispituus m 75 75 75 75
Vedentuloletkun vahimmaislapimitta in 3/4 3/4 3/4 3/4
Laitteen tehotiedot
Kotelointiluokka IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Késiruiskupistoolin rekyylivoima N 29 39 48 57
Mitat ja painot
Paino (ilman varusteita) kg 38,7 40,0 44,2 49,7
Pituus x leveys x korkeus mm 878x538x702 878x538x702 878x538x702 878x538x702
Maaritetyt arvot EN 60335-2-79 mukaan
Kési-kasivarsi-tarindarvo, kasiruiskupistooli m/s? 21,7 18,6 6,2 7,0
Epavarmuus K m/s? 3.8 1,5 1,5 1,5
Adnenpainetaso Lya dB(A) 92 90 93 94
Epavarmuus Ky dB(A) 2,5 2,5 2,5 2,5
Aanen tehotaso Ly + epavarmuus Kyya dB(A) 108 106 108 110
CO,-péaéastodt EU:n asetuksen 2016/1628 Euro V mittausmenettelyn mukaisesti
Moottori g/kWh 880,45 880,45 817,85 817,85
Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

EU- Taattu: 106
Téaten vakuutamme, etté jaliempana kuvattu kone vas- Taattu: 108
taa suunnittelultaan ja rakenteeltaan sek& meidan HD 9/25 G Classic
markkinoille tuomanamme mallina EU-direktiivien olen- Mitattu: 108
naisia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia. Jos konetta Taattu: 110

muutetaan ilman meidan hyvéksyntédmme, taman va-
kuutuksen voimassaolo raukeaa.

Tuote: Painepesuri

Tyyppi: 1.187-xxx

Sovellettavat EU-direktiivit

2000/14/EY

2006/42/EY (+2009/127/EY)

2014/30/EU

2009/125/EY + 2009/1781

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + Al: 2009

EN 55014-2:2015

EN 62233: 2008

Sovellettu vaatimustenmukaisuuden arviointimene-
telma
2000/14/EY: Liite V

Adnitehotaso dB (A)
HD 6/15 G Classic
Mitattu: 106

Taattu: 108

HD 7/20 G Classic
Mitattu: 104
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Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johdon puolesta ja
valtuuttamina.

. |
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification
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S. Reiser
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Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0
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Fevikég utrOdEiSEIg
Mpiv até TNV TPWTN XPrion TNg
A |||| OUOKEUNG, B1aBAcTE QUTEG TIG YVAOIEG

odnyieg xpAong kabwg Kai Tig
ouvodeuTIKEG UTTOdEIEIS ao@aleiag. EQapuddeTe auTég
TIG 0OnYiEG.
DuAGETE Ta dUO BIBAIAPAKIA YO HETAYEVETTEPN XPNON 1
Y10 TOV £TTOPEVO IDIOKTATN.

MpoBAemépevn xpRon

XpNOIYOTIOINGTE QUTH TN CUOKEUR KaBapIopoU uynAng

TTieEang povo yia Toug akdAouBoug TUTTOUG EPYOCIiag:

e To 1¢eT UPNANG TTiEONG TTPOOPICETAI ATTOKAEIOTIKA VIO
KOBapIoUO, T1.X. MNXOVAUOTA, OXAUATA, KATOOKEUEG,
epyaAeia, TTPoadYeIg, BEPAVTEG Kal EOTTAIONEG
KATTOU.

20G OuvIOTOUE VO XPNOIKOTIOINCETE £va €I0IKO

agegoudp BOARG KaTéd akabapaiwy yia ETTIHOVOUG

puUTTOUG.

H ouokeun gival kaTGAANAN yia Asitoupyia og updpETpa

£€wg 500 m. MNa Asiroupyia o€ peyaAUTEPO UWONETPA, O

KIVNTAPOG TIPETTEI VA TIPOCAPUOCTEI aTrd TNV

E€utmpéTtnon MeAatwv Tng KARCHER.

A KINAYNOZ
Xprjon TG CUOKEUNS O€ TPATHPIA KAUTIUWV 1} O€
dAAES eMIKIVOUVES TTEPIOXES
Kivéuvog tpaupuariouod!
AkoAoubnaore Toug avTioToIXOUS KaVovIouoUS
aopalsiag.
Ymédeién
Mnv agnvere amréfAnta vepou mmou éxouv uoAuveei ue
OpUKTEAaIa va KaraArjyouv oTo £6a¢og, 010 SIiKTUO
Udpeuong 1y oo dikTuo amoxéreuong. Kabapiore pévo
TOV KIVNTAPQ Kai Tov TTUBuéva Tou KivnTRpa o€
kardAAnAo xwpo pe mayida Aadiou.

OpIaKEG TIPEG YIa TNV TPO@Odooia vepoU
rMPOZOXH
Akda@apro vepo
IMpoéwpn @Bopd i emkabioeis oTn oUTKEUN
Tpogodoreire Tn oUOKeU UOVO e KaBapo vepo 1 vepod
avakUKAwong mou Oev UTTEPPAiVel TIC OPIAKES TILEG.

lMa TNV Tpogodoaia vepouU IoXUoUV oI akOAOUBEG

OPIOKEG TIUEG:

e TiuA pH: 6,5-9,5

o HAekTpIKA aywyiuoTnTa: AywyiuotnTta kabapou
vepou + 1200 pS/cm, péyiotn aywyigétnta
2000 pS/cm

e Ouaieg TTou dnuioupyouV IZApaTa (6ykog deiypaTog
11, xpévog kaBi¢nong 30 Aetrtd): < 0,5 mg/l

e AinBoupeveg ouaieg: < 50 mg/l, 6x1 AslavTikég ouaieg

e YdpoyovdvOpakeg: < 20 mg/l

o XAwplouxeg evwoeig: < 300 mgl/l

o Oelkég evwoelg: < 240 mg/l

o AoBéoTio: < 200 mg/l

ZuvoAikr) okAnpoTNTa: < 28 °dH, < 50° TH,

< 500 ppm (mg CaCOg/l)

Zidnpog: < 0,5 my/l

Mayyavio: < 0,05 mg/l

XaAkog: < 2 mg/l

Evepyd xAwpio: < 0,3 mg/l

Xwpig duohpeoTeg OOEG

MpooTtacia Tou TrePIBAAAOVTOG

&y Ta UNIKG OUOKEUaoiag ival avOKUKAWGIUA.
<9 ATIOPPITITETE TIG CUOKEUQTTEG UE TTEPIBAANOVTIKA
opBé TpdTTO.
O1 NAEKTPIKEG Kal NAEKTPOVIKEG TUOKEUEG
TTEPIEXOUV TTOAUTIMO OVAKUKAWOIUA UAIKG Kal,
mm  OUXV, EEOPTANOTA OTTWG PTTATAPIEG OTTAEG,
eTmava@opTifdueveg i Addia, Ta oTToia o€
TEPITTTWAON AavBaouévng Xprnong r ammoppiyng
utTopoUv va Béoouv o€ Kivduvo Tnv avBpwTTivn uyeia
kal 7o ePIBGAAov. QOT600, AUTG Ta CUCTATIKG gival
aTTapaiTNTA YIa TN OWOTA ASIToupyia TG oUoKeUng. O1
OUOKEUEG TTOU PEPOUV aUTO TO CUBOAO Bev ETTITPETTETAI
va aTroppiTITovTal Hadi ME Ta OIKIOKA aTToppidpaTa.

Ymodei§eig oxeTikd pe cuoTartikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOQOPIEG OXETIKA JE TO CUCTATIKG
eival dlaBéoiyeg an dielBuvon: www.kaercher.com/
REACH

MapeAkopeva Kal avTaAAOKTIKA

XPNOIYOTTIOIEITE HOVO YVACIA TTAPEAKOPEVA KAl YVAOIO
avTaAAGKTIKG, KABWG aUTE EyyuwvTal TNV ao@aAn Kai
aTPAOKOTITN AEITOUPYIQ TNG CUCKEUNG.

IMAnpogopieg OXETIKG PE TO TTAPEAKOUEVA KAl TO
avTaAAakTIKG Ba Bpeite aTn d1ElBuvon
www.kaercher.com.

MapadoTéog eEOTTAICNOG

Kard tnv agaipeon amé Tn cuokeuaagia eAEyETe TNV
TTANPOTNTA TWV TTEPIEXOPEVWV. ZE TTEPITITWAOT TTOU
AeiTrouv TTapeAkduEva ) €Xouv TTPOKANBET {NIEG KATE TN
UETOQOPA, EVNHEPWATE TOV TIPOUNBEUTH GG,

20uBoAa oTn cuoKeUn

Kivduvog eykaupdTwy atmoé Bepuég
E 2 ETTIPAVEIEG.

i Mnv KaTeuBUVETE TO PTTEK UWNAAG TTiEoNG
& TTPOG GToua, {Wa, NAEKTPIKG EOTTAIONO UTTO
Tdon A TNV idla TN CUOKEUN.

MpooTateleTe TN GUOKEUN ATTG TOV TTAYETO.

EANnvika 77



ZUP@Wva Pe Toug 1I0XUOVTEG KAVOVIOUOUG, N
OUOoKeun Ogv TIPETTEN TTOTE VO
XPNOIUOTTOIEITAI PE TO BIKTUO TTAPOXAS
TTO0IUOU VEPOU XwpIg dlayxwpIoTh
ouoTAPaTog. BeBaiwbeite 6T n oUvdeon pe
10 OiKTUO VEPOU OTO OTIITI OAG, HE TO OTTOIO
AeiToupyei N guokeur) kaBapiopoU UWnARg
Tieong, diabéTel éva dlaxwpioTh
OUOTANATOG GUPPWVA PE TO TTPOTUTTO EN
12729 100G BA. To vepo TToU €€l pEUOEI
HEOW €VOG DlaywpPIOTr) GUCTAPATOG
BOewpeital Pun TOOIYO. ZUVOEETE TTAVTA TO
SI0XWPIOTH CUCTAUATOG OTNV TTAPOXH TOU
vePOU Kal TTOTE aTTEUBEING TN CUOKEUN.
Kivduvog yia Tnv uyeia atmré dnAntnpiwdn
kaucaépla. Moté pnv €10TTVEETE TA
Kauoaépia.

EU@AekTO

AmayopeUeTal TO KATIVIOUA.

ATmrayopeUovTal ol TTUPKAYIEG, Ol GTTIVONPEG,
01 PAOYEG Kal TO KATTVIGHA.

MapatnpAaoTE TIG ONUEILTEIG OTIG 0dNYiEg
YO TNV PTTaTOpia, OTNV JTraTapia Kai o€
QauTEG TIG 0dnYieg AsIToupyiag.

Mpoeidotoinon

/A
®
@
A

0dnyieg aopalAsia
Eival onpavtiké va diaBaoeTe TIG 0dnyieg ac@aAeiog
5.951-949.0 TrpIv a1ré TNV OPXIKN €KKivnon.
Tnpeite TOug £BVIKOUG KavovITHOoUG yia KaBapIoTIKd
UYPWV PE aKPOPUOTIO.
Tnpeite TOUg £BVIKOUG KavovIopoUg TTPOANYNG
aTuXNUATWYV. Ta KABAPIOTIKA UYPWV E aKPOPUTIO
TPETTEI va EAEyXOVTal TOKTIKA. To aTToTEAETHA TNG
OOKIMAG TTPETTEI VO KATAYPAPETAI YPATITWG.
e Mnv TPOTIOTIOIEITE TN GUOKEUN 1 T a&ETOUAP.

A KINAYNOZ

o Mnv xpnaoiuotoieite T ouokeun €av éxer xUBEei
Kauoiuo. MeTakivioTe T OUOKeUn o€ GAAN TormoBeaia
Kal armoQUYETE TUXOV OTTIVONPES.

o Mnv amoBnkeUeTe KAUOIUA KOVTA O€ QVOIXTEG PACYES
N OUOKEUES OTTWGS TOUTTES, AEBNTES, BEpLIOTipWVES
K.ATT. TTOU éx0UV QASYIOTPO 1} EVOEXETAl va
mpokaAéoouv ommivenpes. Mnv xpnoiuoTTolEiTe kai unv
XUVeTE KaUoua oTo apamavw mepiBdAiov.

o Kparrjore eUKoAa eUPAEKTa avTIKEiEVa, TOUAGYIoTOV 2
HETPA LaKPIG aTTd TOV O1yaoTrea.

o Mnv XpnoiuoTToIEiTE T OCUOKEUN XWPIS OlyacTripa.
EAéyxere TakTikd Tov olyaotipa kai kabapiote
avTiKataoTAOTE ToV, €4V gival amapairnto.

o Mn XpnOIUOTIOIEITE T CUOKEUN O€ ETTIPAVEIES ATTO
&UAo, Bauvoug i xopra, érav n e€aruion dev OIaBETE
mAéyua mpopuAaéng armréd omivenpeg.

o Mnv AgIToupyeite ToV KIVRTAPA LE APAIPELEVO TO
@iATpo aépa 1 xwpic kGAupua mévw amé 1o dvoryua
avappoPnong.

o Mn pubuilete eAarripia rj GAAa TpRuara, mou pmTopouv
va TPoKaAéoouv auénan Twv oTPOPWV KIVNTHea.

e Mnv ayyilere kaBoAou kaurd eéaprriuara, OTws
oalyaoTipeg, KUAIvVOpor fi rrepUyia woéng.

o [loré unv épete 1a xépia Kai Ta TOdIa 0a¢ KOVId o€
TTEPIOTPEPOUEVA UEPN.

o [Toré unv Asiroupyeire 1o unxavnua o€ KAIoToug
XWPOUG.

e Mnv xpnoiuoroieite akatdAAnAa kavoiua, kKabwsg
utropei va eivai emkivouva.

ZUoTAMATO ao@aAgia

AN [TPOXOXH
EAAImTA i) tpommomroinuéva ouariuara acpalsiag
Ta ouoTtrjuara ac@aAsiag xpnoiueuouy yia v
mpooTacia oag.
[Toté unv TPOTTOTTOIEITE KAl N TTAPAKAUTITETE TA
ouoTruara acpaAgiag.

MoxAo6g acpaAcioag
O poxA6g aogaleiag 1o TIOTOA UWNARG TTiEONG
euTTOdICEl TNV EVEPYOTTOINON TNG GUOKEUNG KATA AGBOG.

BaABida utrepxeiAiong

Edv 10 mOoTéA UWNAAG TTiEONG gival KAEIOTO, n BaABida
utrepXEINIoNG avoiyel kal 6Aog 0 GyKOG Tou VEPOU pEel
TTiow aTnV TTAeUpd avappodPnaong TnG avTtAiag.
H BaABida utrepxeiliong puBpideTal atrd Tov
KOTAOKEUAOTA Kal a@payigetal. H puBuion emrpémmeTal
va TTpaypaToTrolEiTal pévo atéd Tnv E§utrnpétnon
MeAatwv.

BaABida acgpaAeioag
H BaABida aogaAeiag avoiyel 6Tav n BaABida
UTTEPTTARPWONG Eival EAATTWHATIKA.
H BaABida aopaleiag £xel puBUIOTE Kl aPPAyIOTEN ATIO
T0 €pyooTdaio. H puBuion yivetal atré Tnv e§uTTNpETNON
TTEAATWOV.

O¢eppikn BaABida oTnv avTAia

H Beppikn BaABida avoiyel dTav eTepacTei n péyiotn
EMTPETTOUEVN BEPpOKPAaTia vepPoU Kal KATeUBUVEI TO
€010 veEPOD £EW.

) () D

Eikéva A
@ Aegapevii kauoipou

@ 2X0IVi EKKIvnOoNG (OUOKEUR YIa XEIPOKIvVNTN
€KKivnon)

(3) BaABida kaugipou

@ NoBr wenang

@ KAITT atroBrikeuong moToAloU uwnAAg TTieang
@ AgikTng 0148uNG Aadiou

(@) Bida mApwong Aadiou (avrhia)

Bida amooTpdyyiong Aadiol (avAia)

@ BuBopeTpiki pdBdog Aadiou (kivnTrpag)
AI0KOTITNG KIVNTAPA

@ 0veon uwnAng Trieong

@ z0vSeon vepou pe QiATPO
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@ ZTAPIYUO EUKAUTITOU CWARvVa

Bideg akpopuaiwv

@ Akpo@UaIo uYnAig TTieang

AOYXN Wekaopou

@ MoTéA uwnARg Trieong

MoyAdg yia ToTOM uwnARg Trieong
MoxAdg ao@aleiag

EUKauTITo¢ CWAAVOG UWNAAC TriEong

XpwHaTIKA KWdIKoTToinon

e Ta oToixeia eAéyxou yia Tn diadikagia kabapiouou
gival KiTpIva.

e Ta atoixeia eAéyxou yia ouvtApnan kai g€pPIg ivai
QAVOoIXTO YKPI.

ApXIKA €KKivhon
A KINAYNOZ
Kivduvog tpauvuariouod!
H ouokeun, ol owAnveg, o eUkautTog owAnvag vwnAng
TiEONS Kal o1 CUVOEDEIS TTPETTEI va gival o€ dyoyn
Karaoraon.
Aia@opeTIKG, N OUOKEUN OEV TTPETTEI VA XPNOILIOTTOINOEI.

Aq@aipgon amé Tn CUOKEUATIia
EAéygre TO TTEpPIEXOUEVO TNG OUCKEUATIAg KATA TNV
a@aipeon atrod T CUCKEUQTIA.

e TePITITWOoN {NUIWV OTTé TN HETAPOPA
EVNUEPWOTE APETWG TOV EPTTOPO.

[

~

‘EAeyxog TnG oTa0uNG Aadiou oTnv avTAia
uYnAng Trieong

ToTTOBETAOTE TN GUOKEUN O€ MIa ETTITTEDN Kal
opIZOVTIa ETTIPAVEIQ.
EAéyEre TN 01GOUN Aadiou Tng avTtAiag uwnAng
Trieong aTov Oeiktn oTABUNG Aadiou.
H o1dBun Aadiol pétrel va BpiokeTal 0TO HEGO TOU
OeikTn 0TéOUNG Aadiou.
ZuptrAnpwaTe Pe AGdI, €av eival atrapaitnTo. MNa Tov
TUTTO AadioU, BA. KepdAaio TexvikG xapakTnpIoTIKG.

[

N

w

Exkivnon Tou KivnThpa

Mpiv a1md TNV apxIKr EKKivnon Tou KivnTApa,
S10BdaoTE TIG ApXIKEG ODNYIES yIa TOV KIVATAPA Kal
TNEACTE TIG 0dNYieg aoPaAsiag.

EAéy&re Tn oT1dOUN Aadiou Tou KIvNTAPA
EAéygre Tn 16BN Aadiou oTov KivnTApa.
Mnv ekkiveiTe TN GUoKeUr €av N aTEOUN Aadiou gival
XOHNA.
ZuptrAnpwaTe Pe AGdl, €av eival amrapaitnTo. MNa Tov
TUTTO Aad10U BA. Ke@daAaio TexVIKG XapakKTnpIoTIKG.

ZupTTANPWON KAUCiHOoU

A KINAYNOZ

AkardAAnAo kauoiuo

Kivouvog ékpnéng

[epiote povo pe Bevdivn. Mmopei va xpnoiuoroinBei
apoéAuBon Bevdivn (86 RON).

. Avoite TnV TaTTa TNG dECAPEVAG KAUTIiOU.
[epioTe TN deapevA KAUGiPOU e Kauaipo.
KAegioTe Tnv 1610 TNG SEEAPEVAG KAUTTPOU.
2KOUTTIOTE KAUOIUa TTOU €XOUV TUXOV XUBEI.

[

=

N

PLNME

EykardoTaon @iATpou vepoU
Ymédeién
AkoAoubnaTe Tnv KareUBuvaon TTou UTTOBEIKVUEI TO
anuad oto @iAtpo vepou (Exktég amé HD 6/15).
Eikéva C

@ Pakép

@) ®iApo vepou

(3) Béhog

1. ZuvdéoTe TO QIATPO veEPOU, TO BEAOG TTPETTEI VO

Oeixvel 0TV avTAia.
2. ZT100£POTIOINOTE TO POAKOP OTNV AVTAIQ.

EykartdoTtaon 1ng AaBrg wénong kai Twv
TPOXWV

Eikéva B

1. TomoBetrioTe TN Aafr wOnong oTo TTAaioIo BAoNG.

2. Ao@ahioTte TN Ao wlnong pe TIg Bideg kal Ta
Tagipadia.

3. ZmpwiéTe Toug TPoYoUGg aTov Ggova.

4. ITmPWETE TOV OUVOETAPA OTOV GEova Kal OQIgTE TIG
Bideg.

EykardoTaon Twv e§apTnuaTwyv

1. ZuvdéoTe TN AOyxXn wekaopoU aTo oTOA UWnARg
TTieong.

2. TomoBeTAoTE TO OKPOPUTIO PE TN Bida akpopuaiou
oTtn Adyxn wekaopou.

3. BidwoTe Tov EUKAPTITO CWARVA UYNANG TTiEoNg 0TO
OoTOAI UYNARG TTiEGNG.

4. X1aBepoTToINaTE TOV EUKAUTITO CWARVA UPNAAG
TTieong oTn oUvdeon UPNARG TTieong.

ZUvdeon vepou
ZUvdeon O€ pIa YPOAPMA VEPOU

A\ TPOEIAOINOIHEZH

Kivduvog yia Tnv uyeia amo emoTpo@n TG porg Tou

HOAUCHEVOU VEPOU OTO SIiKTUO TTAPOXIS TTOTILOU

vEPOU.

Tnpeite TOUS KAVoOVIOUOUS TNG ETaIpEiag UOPEUONS.

1. EAéygre Tnv Tieon Tpo@odoaiag, Tn Bepuokpacia
€106d0U Kal TNV TTOoOTNTA £I0630U TNG TTAPOXAG
vepou. Avatpégte oo Kepdhaio Texvika
XAPAKTNPIOTIKA YO TIG OTTQITATEIG.

2. ZuvdEoTe TO DIOXWPIOTH) CUCTHAPATOG KaI TN OUVOEDN
VEPOU TNG OUOKEUAG PE £vav EUKAUTITO CWARVa
(eAdioTo pAkog 7,5 m, eAdxioTn didipeTpog 3/4").
O eUkapTITog CWAAVAG TTaPOXNG Sev
TrepIAapBaveTal oTov TTapadoTéo eEOTTAIOUOS.

3. AvoiTe TNV TTApOXN TOU vePOU.

ESaepiopdg TNG CUCKEUNG
AvoigTe TNV TTApPOXN Tou vePOU.
A@aipéoTe To akpoPUaTIo UPNAAG TTiEONG.
ZEKIVAOTE TOV KIVATAPA CUPPWVA PE TIG OPXIKEG
odnyieg yia Tov KivnTrpa.
4. AenoTte Tn ouokeun va Asitoupynoel éwg 6Tou To
VvEPO TTOU dIaPEUYEI VO PNV TTEPIEXEI PUOTAIDES
aépa.
ATTEVEPYOTIOINDTE TN CUCKEUN.
TotroBeTAOTE TO AKPOPUATIO UYNAAG TTiEONG.

wN e

oo
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A KINAYNOZ

Kivduvog ékpnéng!

Ev@Aekta uypad i aépia ummopouv va avagAeyoulv nj va
mpokaAéoouv ékpnén.

Mnv wekalere ebpAekta uypd. Mnv xpnoiuoroieite
QauTAV TN OUOKEUN O€ EMIKIVOUVES TTEPIOXES (TT.X.
TPATHPIA KAUTIUWYV).

AN MPOXOXH

lMepiBaArovrikn karaoTpoer).

KaBapidete TOUS KIVNTHPES UOVO TE XWPOUS LUE
KkardAAnAo diaxwpiotiké Aadiou.

Evepyotroinon Tng cuokeung
1. Avoigte TNV TTOpOXN vePOU.
2. EKKIVAOTE TOV KIVNTAPA PE TO TIIOTOM UPNARG TTiEoNng
EVEPYOTTOINUEVO CUPPWVA PE TIG 0OnYieg
A€ITOUPYIOG TOU KATAOKEUQOTH TOU KIVNTAPA.

NMPOXOXH

Kivduvog {nuiag

Mnv 1paBdre 10 Ox0IVi EKKiVNONG EVW 0 KIVNTAPAS

Asitoupyei.

Ymoédeién

To akpoUaIo uwnAng Tmieang ummopei va agaipebei yia

va d1eUKOAUVOE n d1adikaaoia ekkivnong.

e [TiéoTe TOv pOoXAS OTO TMOTOAI UWNAAG TTiEGNG MEXPI
va EEKIVAOEI 0 KIVNTAPAG.

AVTIKOTAOTOOT TOU OKPOPUTiou

A KINAYNOZ

Kivduvog tpaupariouod!

ATTEVEPYOTTOINOTE TN CUOKEUN TTPIV QTTO THV

avTIKaTdoTaon TOU aKPOPYUOIOU Kal INV EVEPYOTTOINTETE

TO TTIOTOAI X€IPOKIVNTOU WeKaouoU éwg OTOU 1) GUOKEUN

gival xwpig rmicon.

1 Aoc@ahioTte To MOTOA UWNANG TTieang. MNa va 1o
KAVETE AUTO, TTIECTE TOV HOXAS ao@paAeiag TTpog Ta
EUTTPAG.

2 ZePidware TIG BidEG AKPOPUTiWV Kal aPalpéaTe TO
akpo@pUalo.

3 BdATe éva véo akpogualo.

4 BIdWoTe TIG BidEG TOU AKPOPUTTOU KAl OPIETE TIG PE
TO X€PI.

AilakoTri} AgiToupyiag

1. KAeioTe To MOTOA UYNARG TTIEONG Y1 VO BIOKOWETE
N A€iToupyia.

2. AvoigTe TO TMOTOAI UPNAAG TTIEGNG VIO VO CUVEYIOETE
gava tn Aeiroupyia.

3. Ze TEPITITWON TIOPATETAUEVWY DIAKOTTWY (APKETA
AeTTT), OBACTE TOV KIVNTAPA.

4. EvepyotroijoTe 10 TOTOA UPNARG TTiEONG PEXPI N
OUOKEUN va gival xwpig TTiean.

5. Ao@aAioTe TO TTIOTOAI XEIPOKIVNTOU WEKATHOU E TOV
HOXAG ao@aAeiag €101 WOTE va Unv avoiyel Katd
AG&Bog.

Ymédeién

Orav o poxASg Tou miaToAIoU uwnAng tieong

ammeAeuBepweei, 0 KIVNTHPAS ouveXiCel va AsiToupyei e

undevikéS oTpoég. ETal, To vepd KUKAo@opEi uéoa atnv

avrAia kai Bepuaiveral. Orav n KUAIVOpokepaAn atnv
avrAia @raoer TN péyiotn emTPETOUEVN BEpLOKPaTia

(65 °C), avoiyel n Bepuootarikn BaABida. To feoTd vepd

armrooTpayyileral. Oa akoAoubroel KpUo vepo Kai n

avrAia 6a Kpuwaoel.

TeppaTiop6g AeiToupyiag

MeTd Tn xprion TNG CUOKEUNG PE aAaTOUXO VEPO

(Bahaooivé vepod), avoigte To OTOM UWNARG TTiEoNG Kal

EETTAUVETE TN GUOKEUN YIa TOUAAXIOTOV 2 - 3 AeTTTd

xpnolporrmwvmg vepo TNG Bpuong.

PuBuioTe Tov d1akdTITN TOU KIvnTAPa 010 "OFF" KaI
kAgioTe Tn BaABida kauaipou.

2. KAgioTe TNV TTOPOXH TOU VEPOU.

3. EvepyotroioTe 10 TOTOM UWNANG TTiEONG PEXPI N
OUOKEUN va gival xwpig Triean.

4. ThéoTte 10 JoXAO aog@aAeiag Tou TIOTOAIOU UWNAAG
TTiEoNG yia va a0@aAiCETE TO HOXAO TOU TTIGTOAIOU
WOoTe va unv atreAeuBepwBei katd AdBog.

5. A@aipéoTe TOV EUKAUTITO CWARVA TTOPOXNAG VEPOU
atrd Tn CUOKEUN.

AN [TPOXOXH

Kivduvog tpauuariouou, kivduvog {nuidag

Kard tn perapopd AdBere uréyn to Bapog g

OUOKEUNG.

1. TomoBetrioTe TN AOYXN WEKAGHOU PE TO TTIOTOAI
uwnAng Trieong atoug yavtloug.

2. Tuhigte o€ KOUAOUPQ TOV EUKAUTITO CWARVA UYPNAAG
TTETNG KAl KPEPAOTE TOV ETTAVW OTO YAVTLO.

3. ZmpwéTe TN AaBr) WONONG TTPOG Ta KATW Kal
TPABAETE / WONAOTE TN GUOKEUN.

4. Kard Tn JETAPOPE TNG CUCKEUNG O€ oxAuaTa,
ao@aNioTE TN CUOKEUN £vavTl HETATOTTIONG KOl
avaTpoTTAG.

Amrofikeuon

A [TIPOXOXH

Mn tipnon Twv odnyiwv OXETIKA e To Bdpog
Kivduvog tpauuariouoU kai mpoékAnong {nuiwv

Kard rnv amro6rikeuan mpooéére 1o Bpog TNS OUTKEUNG.
ATTOBNKEVUETE TN CUCKEUN HOVO O€ ECWTEPIKOUG XWPOUG.

MpooTacia évavTi TayeTou

MMPOZOXH

O TayeTOS KATATTPEPEI TI) CUOKEUI €AV Sev EXEl

amooTpayyIoTei MAPWS 1O VEPO.

ATT06nNKEUOTE TN OUCKEUN O€ TOTTOBETia Xwpi§ TTayeTo.

Edv &ev gival SuvaTi n amobiKeuon Xwpig TTaYETO:

1. ZrpayyioTe 10 UTTEPPBOAIKS VEPO.

2. H avtAia diatiBeTal GuvBwWG PE AVTIWUKTIKG PECO
MEOW TNG OUOKEUNG.

3. A@noTe Tn ouokeur va AeitoupyRoel yia 1 AeTrTéd £wg
610U adeIGoel N avTAia Kal Ol YPOUUEG.

Ymédeién

XpnoiuotroInoTe EUTTOPIKO QVTIWUKTIKO uéao yia éxnua,

e Baaon tn yAukéAn. Tnprare i odnyies xeipiouou Tou

KaraoKEUaaT TOU QVTIWUKTIKOU.

PpovTida kal e§uTnpéTnon
MPOZOXH
Kivduvog A6yw Tng akouaiag ekkivnong tne
OUOKEUNS
Kivduvog tpauuariopol
ATTEVEQYOTTOINTTE TOV BIQKOTITI TOU KIVNTHPA KAl
aQaipéaTe Tov ETaPéa Tou UTToudi TIPIV EKTEAEOETE
o1T0IadNTTOTE EpYATia OTN CUOKEUN.

A [IPOZOXH

Kaurég emipaveieg
Kivduvog 1pauuariouo’

80 EANnvika



IMpiv a1ré KGBe pyacia aTn CUTKEUN AQYAOTE TNV TTPWTA
Va KPUWOE.

Ymédeién

Awoaore Bdon oTisc TANPOYOPIES OXETIKA UE TN PPOVTIOA
Kal T ouvTAPNGOnN OTIC apXIKES 0dnyies Agitoupyiag Tou
KivnTipa.

"EAeyxog ac@aAegioag / cupfoAaio
ouvTipnong
MTTopEiTe VO CUPQWVACETE PE TOV EUTTOPO TAG Evav
TOKTIKO €AeyX0 ao@aAegiag ) va ouvayeTe éva gupRoAaio
ouvTAPNONG. ZNTACTE OXETIKA EVNUEPWON.

MpoBeopieg ouvTpnong
Mpiv amré kae AsiToupyia
® EAéyETe TOV EAAOTIKO OWARVA UYNAAG TTiEong yia
gnuigg.
AvTIKOTOOTAOTE APéowg évav EAACTIKO CwARvVa
UWNARG TTiEoNG TToU TTAPOUCIAdel {nUIEG.
® EAéyETe TN OTEYAVOTNTA TNG CUOKEUNG.
3 oTaydveg avd AeTITé MITPETTOVTAL. X€ TIEPITITWON
o éviovng dlapporg atmeubuvBeite aTnV
€GUTTNPETNON TTEAQTWOV.
EBdopadiaiwg
1. EAéy&re TN 01GOUN AadioU Tou KIvNTAPA Kal TNG
avTAiag. EmkoivwvnaTe pe Tnv ESuTTnpéTnon
MeAatwyv, €av 1o AGdI ival yoAOKTWAES (vEPS
QAvVOUEPEIYPEVO OTO AGDI).
2. KoBapioTe 10 @iATpO vePOU, BA. KepdAaio
KaBapioués tou @iATpou vepou.
MeTd TIG TpWTEG 50 WPEG AcITOoUpYiag
AvTikaTaoTAaTE To AddI TNV avTAia upnAng Trieong.
Metd amé 100 wpeg AeiToupyiag
1 AvTikaTaoTAOTE TO AGdI OTOV KIvnTAPA.

2 EkTeAéOTE €pYaTieg OUVTAPNONG OTOV KIVATAPA
oUP@WVA PE TIG TIPOBIAYPAPEG TTOU TTAPEXOVTAI OTIG
odnyieg AeItoupyiag Tou KivnTApa.

Kda6g 500 wpeg AeiToupyiag, TOUAGXIOTOV i (opd

£TNCIWG

Avab£oTe TN gUVTAPNON TNG GUOKEUNG OTNV

Egutrnpétnon MeAatwv.

Epyaoieg ouvtipnong
KaBapiopoég Tou @iATpou vepou
KAgioTe TNV TTApOXr Tou vePoU.
2. ZeBIdwoTE TO BOXEIO TOU PIATPOU.
Eikéva D

@ ®iAtpo vepou
(2) ‘Eveero giktpou
(3 ©dahapiog gikTpou

3. TpaBngre To £€vBETO PiATPOU TTPOG Ta KATW KAl TTPOG
Ta £¢W.

4. KaBapioTe 10 £€vOeTO QIATPOU KOl TO dOXEIO TOU
@iATpou.

5. EmaveykataoTAoTE TO £€VOETO TOU QiATPOU.

6. BidwaTe ava 1o doxeio Tou PIATPOU Kal OPIgTE.

AAAayn Tou Aadiou oTtnv avtAia uynARng Trieong

Ma Tov 1010 Tou AadI0U KaI TNV TTOadTNTA TTARPWONG,
avatpégte 010 Ke@daAaio TexviKG xapakTnpIoTIKG.

1. TMapéxete Eva doxeio GUANOYNG yia TOUAAYIOTOV

1 AiTpo A4

=eBi1dwoTe T Bida amoaTpdyyiong Aadiou.
21payyioTe T0 AddI 010 BOXEIO GUANOYAG.

BidwoTe Tn Bida amooTpdyyiong Aadiou.

lepioTe apyd pe véo AadI péxpl va QTAoEl OTO HECO
Tou deikTn aTABUNG Aadiol. O1 puaaAideg aépa
TIPETTEl VA UTTOPOUV va d1a@Uyouv.

[

arwdn

0dnyog emiduong TpoBAnuUdTWY

A KINAYNOZ

Kivduvog Tpauuariopou, Gv ) OUOKEUN TTAPAEIVEl Og AsiToupyia xwpis emTRpnon.
ATTEVEQYOTTOINOTE TOV KIVNTAPA KAl a@alpEOTE TOV Eagéa Tou utroudi Tpiv EKTEAEOETE oTTOIAdNTTOTE EPYaaTia aTn

OUOKEUN.
Kivduvog sykauudrwyv!

Mnv ayyiere kautd doxeia e€aruiong, KUAIVOPOUG 1 QETES BepuaVTIKOU OWUATOG.
e mepiTrTwan SuoAsIToupyIwv TTou OV avapépovral o€ autéd To KEpdAaio, augiBoAiag fi érav ouvioraral pnrd,
emKovwvnoTe e Tnv eouaiodornuévn E§urrnpérnon MeAarwy.

BAdBn Auon

H ouokeun dev ekiva ® AkoAouBroTe TIG 0dnyieg AeITOUpYiag TOU KATAOKEUAATH Tou KivnTrApa!
Edv eival ammapaitnTo, emmikovwvroTe pe Tnv EGutrnpétnon MeAatwv.

°

H ouokeun dev ® EAEyETE TIG OTPOYEG AsITOUpYiag Tou KIvnTAPA.

ETITUYXAVEI ThV ® EAéyETe TO péyeBog TOU KPOPUOIOU Kal GUYKPIVETE TO HE TO OTTAITOUPEVO péyeBOG
ATTAITOUMEVN TriEOT TToU KaBopideTal OTO KEPAAQIO TEXVIKG XAPAKTNPIOTIKG.

E&aepwoTe TN ouokeur|, avatpégte ato KepaAaio EEaepiouds NG OUOKEUNG.
KabBapioTe 10 QiATpo vepoU.

EAéygTe TOV OyKO TNG TTAPOXAG VEPOU KAl GUYKPIVETE TOV JE TOV ATTAITOUPEVO OYKO
TToU KaBopideTal OTO KEPAAQIO TEXVIKG XAPAKTNPIOTIKG.

KaBapioTe dAoug Toug CWAAVEG TTAPOXAG GTNV avTAia.

Edv eival amrapaitnTo, emikoivwyvroTe ue TN ESuttnpétnon MeAatwv.

Alappon avTAiag ® Ye TTEPITITWON TTI0 £VTOoVNG BIapPOoNG avabéaTe Tov EAEYXO TNG CUCKEUNG OTNV
‘Ewg 3 oTaydveg diappon €EUTTNPETNON TTEAATW)V.

VEPOU ava AeTITO
EmTPETTOVTAL.
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BAdBn Auon

XtOmrnpa avrAiog ® KabBapioTe 10 QiIATPO vePOU.

® EAéyETe TN ypapun TTapoxng vepou yia dIappoEg.

® EfaepwoTte TN ouokeun, avaTpégte oTo KepdAalo EEagpiouds TG OUOKEUNS
® Edv gival atrapaitnTo, eTMKOIVWVAOTE Ye TNV E§uttnpétnon MeAatwv.

Eyyinon

Ze KGBe Xwpa 1GXUOUV oI 6poI eyyunang ol oTroiol ekdidovTal atmd Tnv apuodia eTaipeia diavoung pag. Tuxov BAGBeg
TN oUOKeUn oag £mMdlopBwvovTal atrd g Xwpig Xxpéwan eviog TNG TTPoBeaiag eyyunang, Epdoov opeilovtal o€
o@daApa UAIKOU A KOTAOKEUNG. Z€ TEPITITWON €yyUnong atmeuBuvOeiTe oTov TTPOUNBEUTH 0ag 1| TO TTANCIEGTEPO
£€0UC1000TNPEVO TUAKA EUTTNPETNONG TTEAATWV, TTPOOKOUIOVTAG TO TTAPACTATIKG TNG ayoPdg.

(y1o dieuBuvoeig BAETTE TV TTIOW OEAIdQ)

TeXVIKA XOPAKTNPIOTIKA

HD 6/15 G HD 7/20 G HD 8/23 G HD 9/25 G

Classic Classic Classic Classic

KivnTipag ecwTepIKAg Kauong

TOTOG KIVNTAPO G200FA G210FA G300FA G390FA

MéyioTn 10x0g kW (HP) 4,1/ (5,5) 4,4/ (5,9) 6,8/(9,1) 8,5/(11,4)

KaravaAwon kauaipou (péy.) I/h 0,91 2,24 2,04 4,22

ApIBubG OTPOPWV KIVNTHPO 1/min 3500 3500 3500 3500

XwpnTikdTNTa do)EiOU KAUTTUOU | 3,0 3,0 55 6,5

Eidog kauaoiuou aAuOAUBON AuOAUBON AuOAUBON AUOAUBON
Bevdivn Bevdivn Bevdivn Bevdivn
oxNuaTog (86 oxnuaTtog (86 oxrAuaTtog (86 oxruarog (86
ROZ) ROZ) ROZ) ROZ)

E10 KataAAnASTNTO KOUGiHOU Nai Nai Nai Nai

Eidog Aadiou 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30

MoodtnTa Aadiol | 0,6 0,6 0,95 1,1

AvTAia ugnAng ieong

MéyiaTn Triean Aeitoupyiag MPa (bar) 20 (200) 25 (250) 28 (280) 30 (300)

Mieon Acitoupyiag MPa (bar) 15 (150) 20 (200) 23 (230) 25 (250)

Amoppiyn I/h (/min) 600 (10,00) 700 (11,67) 800 (13,30) 900 (15,00)

MéyeBog akpoguaiou 036 035 038 043

ToTog Aadiou avtAiag 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30

MoodtnTa Aadiol avTAiag uwnAng Tieong | 0,25 0,25 0,39 0,39

Q¢eppokpaaia avoiypatog Bepuikig BaABidag °C 60+5 60+5 605 605

20vdeon vepou

Mieon apoxng (MEy.) MPa (bar) 1 (10) 1 (10) 1 (10) 1 (10)

Migon Tpo@odoaciag (AAX.) MPa (bar) 0,1 (1) 0,1(1) 0,1(1) 0,1(1)

Ogpuokpaoia Tapoxng (UEy.) °C 60 60 60 60

MoodtnTa TTapoxng (eAdy.) I/h (I/min) 780 (13) 900 (15) 1040 (17) 1170 (20)

EAGy10TO UAKOG EUKAUTITOU CWARVA m 7,5 7,5 7,5 7,5

TTPOCAYWYNRS VEPOU

EAGyxioTn SIGUETPOG EUKAPTITOU CWARVA in 3/4 3/4 3/4 3/4

TTPOCaywYRG vepoU

ZToIXEia 10XU0G CUOKEUNG

TUTOG TTPOCTACIOG IPX5 IPX5 IPX5 IPX5

Auvapn omaBodpdunong Tou ToToAIoU N 29 39 48 57

uynAng Trieong

AlaoTdoeig kai Bapn

Bdpog (xwpig TapeAkdueva) kg 38,7 40,0 44,2 49,7

Mnkog x TTAdToG X UWog mm 878x538x702 878x538x702 878x538x702 878x538x702
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HD 6/15 G HD 7/20 G HD 8/23 G HD 9/25 G
Classic Classic Classic Classic
MeTpnuéveg Tipég Katd EN 60335-2-79
Tiun dovAcewv xepiou-Bpayiova TTGToAIOU m/s2 21,7 18,6 6,2 7,0
uynAng Trieang
ABeBaidTTa K m/s2 3.8 1,5 1,5 1,5
Z1aBpN NXNTIKNAG TTiEaNg Lpa dB(A) 92 90 93 94
ABeBaidTnTa Kpp dB(A) 2,5 2,5 2,5 2,5
2160un NXNTIKAG 10X00G Ly + dB(A) 108 106 108 110

ABeBaidtnTa Kyya

CO,-Extroptrég oUp@wva pe Tig Siadikacisg uETpnong Tou Kavoviopou 2016/1628 tng EE, emimedo V

KivntApag g/kWh

880,45 880,45 817,85 817,85

Me Tnv em@UAAgN TEXVIKWY OAAQYWV.

ARAwon cuppépewong EE

Me 10 TTapdv dNAWVOUE OTI N TTOPAKATW PNXav AGyw
TOU OXEJIAOMOU KAl TOU TUTTOU KOTAOKEUNG TNG KaBWG
Kal oTnV €kdoon TNV oTroia éxoupe dlaBéoel oTnv ayopd
TTANPOI TIG OXETIKEG BATIKEG QTTAITACEIG YIa TNV
ao@aAeia Kal Tnv uyeia Twv Odnyiwy EE. e mepimTwon
TPOTIOTTOINGNG TNG MNXAVAG TTOU dev €XEI CUNPWVNOET
UE EPAG, auTh n BAWGT AKUPWVETAL.

Mpoidv: Zuokeun kaBapiopoU uYnAng TTrieang

ToTog: 1.187-xXX

TxeTikég Odnyieg EE

2000/14/EK

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/EE

2009/125/EK + 2009/1781

XpNOIJOTTOIOUHEVA EVAPHUOVIOHEVA TTPOTUTTO
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + Al: 2009

EN 55014-2:2015

EN 62233: 2008

E@appoopévn pédodog afiohoynong tng
ouppGpYwWoNg

2000/14/EG: Napdptnua V

ZTAOuN NXNTIKAG 1I0X00G6 dB(A)

HD 6/15 G Classic

MeTpnuévn: 106

Eyyunuévn: 108

HD 7/20 G Classic

MeTpnuévn: 104

Eyyunuévn: 106

HD 8/23 G Classic

MeTpnuévn: 106

Eyyunuévn: 108

HD 9/25 G Classic

MeTpnuévn: 108

Eyyunuévn: 110

O1 uTTOYPAPOVTEG EVEPYOUV KAT' EVTOAN| Kal JE
mAnpegoUolo até Tn SieUBuvan TnG ETAIPEIAG.

. I .
S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

MAnpegolaiog Tekunpiwong:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/03/01
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Genel uyarilar
Cihazi ilk defa kullanmadan énce orijinal
A || isletim kilavuzunu ve ekli guvenlik bilgi-
lerini okuyun. Bu bilgilere gére hareket
edin.
Her iki kilavuzu daha sonra kullanmak i¢in ve sizden
sonraki kullanict igin saklayin.

Kullanim amaci

Bu yiiksek basingli temizleyiciyi sadece asagdida belirti-

len ig tarleri igin kullanin:

e Yuksek basingli jet 6zellikle makineler, araclar, yapi-
lar, aletler, 6n cepheler, teraslar ve bahge ekipman-
lari gibi seylerin temizligine yoneliktir.

Inatgi kirler icin 6zel bir aksesuar olarak bir kir piskirtii-

cuyl kullanmanizi 6neririz.

Cihaz, 500 m'ye kadar rakimlarda kullanima uygundur.

Daha yliksek rakimlarda galigmak igin motorun KARC-

HER Musteri Hizmetleri tarafindan uyarlanmasi gerek-

mektedir.

A TEHLIKE

Cihazin benzin istasyonlarinda veya diger tehlikeli
alanlarda kullaniimasi

Yaralanma tehlikesi!

ligili giivenlik diizenlemelerine uyun.

Not

Lutfen madeni yagin bulastigi atik suyun topraga, suya
veya kanalizasyon sistemine ulagmasina izin vermeyin.
Motoru ve motor tabanini sadece yag tutuculu uygun bir
alanda temizleyin.

Su beslemesi icin sinir degerler
DIKKAT

Kirlenmis su

Erken aginma veya cihaz iginde tortulasmalar

Cihazi sadece temiz suyla veya sinir degerleri agsmayan

geri dénusim suyuyla besleyin.

Su beslemesi i¢in asagidaki sinir degerler gecerlidir:

e pH degeri: 6,5-9,5

o Elektriksel iletkenlik: Temiz suyun iletkenligi
+ 1200 uS/cm, maksimum iletkenlik 2000 puS/cm

e Cokeltilebilir maddeler (numune hacmi 1 |, ¢cokelme
suresi 30 dakika): < 0,5 mg/l

Filtrelenebilir maddeler: < 50 mg/l, agindirici madde
degil

Hidrokarbonlar: < 20 mg/I

Klortr: < 300 mg/I

Silfat: < 240 mg/l

Kalsiyum: < 200 mg/|

Toplam sertlik: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOg/l)

Demir: < 0,5 mg/I

Manganez: < 0,05 mg/l

Bakir: <2 mg/l

Aktif klor: < 0,3 mg/Il

Kotl kokular icermez

Cevre koruma

&y Ambalaj malzemeleri geri donistirilebilir. Latfen

Q‘@ ambalajlari cevreye zarar vermeden tasfiye edin.

Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri do-

nusturdlebilir malzemelerin yani sira yanhs kulla-
== NilMasi veya yanls imha edilmesi durumunda

insan sagligi ve gevre icin potansiyel tehlike tegkil
edebilecek piller, akuler veya yaglar icerebilir. Ancak ci-
hazin usuliine uygun sekilde calistiriimasi igin bu parca-
lar gereklidir. Bu sembol ile igsaretlenen cihazlar evsel
atik ile birlikte imha edilmemelidir.

igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
Icindekiler hakkinda ayrintil bilgileri bulabileceginiz ad-
res: www.kaercher.com/REACH

Aksesuarlar ve yedek parcalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek parcalar
kullanin. Bu pargalar cihazin givenli ve arizasiz calis-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek pargalara iliskin bilgiler icin adres:
www.kaercher.com.

Teslimatin icerigi

Ambalaj acildiginda icindeki parcalarda eksiklik olup ol-
madigini kontrol edin. Aksesuarlarin eksik olmasi duru-
munda ya da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi
bilgilendirin.

Cihazdaki semboller

t Sicak ylzeyler nedeniyle yanma riski.

Yuksek basingli jeti insanlara, hayvanlara,
calisir durumdaki elektrikli aletlere veya ci-
hazin kendisine yoneltmeyin.

Cihazi donma riskine karsi koruyun.

Yirirlikteki mevzuatlara gore, cihaz hicbir
zaman sistem separatori olmaksizin icme
suyu sebekesinde kullaniimamalidir. Yiik-
sek basingh temizleyicinin ¢alistinildigr evi-
nizdeki su sisteminize baglantinin EN 12729
tip BA'ya uygun bir sistem separatorii ile do-
natildigindan emin olun. Sistem separat6-
rinden akan su igilemez olarak
siniflandinimistir. Sistem separatérini her
zaman su girigine baglayin ve higbir zaman
dogrudan cihaza baglamayin.

Zehirli egzoz gazlari kaynakh saglik riski.
Egzoz gazlarini asla solumayin.
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Yanici

Sigara icmek yasaktir.

Ates, kivilcim, agik alev ve sigara igmek ya-
saktir.

Ak ile ilgili talimatlardaki, aki Gzerindeki ve
bu calistirma talimatlarindaki notlari dikkate
alin.

Uyari

PO P

Guvenlik talimatlari

o Ik calistirmadan 6nce 5.951-949.0 giivenlik talimat-
larini okumaniz gok énemlidir.

Sivi jet temizleyicilere ydnelik ulusal diizenlemelere
uyun.

Ulusal kaza énleme duzenlemelerine uyun. Sivi jet
temizleyiciler diizenli olarak test edilmelidir. Test so-
nucu yazih olarak kaydedilmelidir.

Cihazi veya aksesuarlari degistirmeyin.

L]

A TEHLIKE

e Yakit dokulmisse cihazi ¢alistirmayin, bunun yerine
cihazi baska bir yere tasiyin ve kivilcim olusumunu
onleyin.

Yakiti, agik alevin veya pilot alevi olan veya kivilcim
¢ikaran soba, kazan, su isiticisi vb. gibi cihazlarin ya-
kinlarinda saklamayin. Yukarida bahsi gecen ortam-
da yakit kullanmayin veya dékmeyin.

Kolay alev alan nesneleri, susturucudan en az 2 m
uzakta tutun.

Cihazi susturucu olmadan ¢alistirmayin. Susturucu-
yu duzenli olarak kontrol edin ve gerektiginde temiz-
leyin veya dedgistirin.

Eger egzoza bir kivileim tutucu takilmadiysa cihazi,
ormanlk, makilik veya otlak arazide kullanmayin.
Motoru, hava filtresi ¢ikariimigken veya emme deligi
Uzerinde kapak olmadan calistirmayin.

Motorun devir sayisinin yiikselmesine neden olabile-
cek ayarlama yaylarinin, kumanda baglantilarinin ve
diger pargalarin ayarini bozmayin.

Susturucu, silindir veya sogutma kanatlari gibi sicak
parcalara dokunmayin.

Ellerinizi ve ayaklarinizi dénen parcalara asla yaklag-
tirmayin.

Cihazi kapall mekanlarda calistirmayin.

Uygun olmayan yakitlari kullanmak tehlikeli olabilir.

Guvenlik tertibatlari

A TEDBIR

Eksik veya kusurlu giivenlik tertibatlari

Emniyet duzenleri sizin emniyetiniz igindir.

Emniyet duzenlerini asla degistirmeyin veya baypas et-
meyin.

Emniyet kolu

Yuksek basingli tabanca tzerindeki emniyet kolu, ciha-
zin yanhslikla agilmasini engeller.

Tagma valfi

Yuksek basingli tabanca kapatilirsa, tasma valfi acilir ve
su hacminin tamami pompa emis yonine dogru geri
akis gerceklestirir.

Tasma valfi, Uretici tarafindan ayarlanmis ve sizdirmaz-
ig1 saglanmistir. Gerekli ayarlar sadece Musteri Hiz-
metleri tarafindan gergeklestiriimelidir.

Emniyet valfi

Asiri akim valfi arizall oldugunda emniyet valfi acihr.
Emniyet valfi, fabrikada ayarlanmis ve mithirlenmigtir.
Ayar, musteri hizmetleri tarafindan yapihr.

Pompadaki termo valf
Termo valf, izin verilen maksimum su sicakhgi asildigin-
da acilir ve sicak suyu disariya yonlendirir.

Sekil A

@ Yakit deposu

@ Mars ipi (manuel ¢alistirma icin donanim)
®) Yakit valfi

@) Itme kolu

@ Yuksek basinch tabanca saklama klipsi
@ Yag seviye gostergesi

@ Yag doldurma vidasi (pompa)
Yag tahliye vidasi (pompa)

(® Yag 6lgme (motor)

Motor anahtari

@ Yiksek basing baglantisi

@) Filtreli su baglantisi

@ Hortum tutucu

Nozil vidalari

@ Yiiksek basingli nozul
Piskirtme borusu

(@) Ytksek basingl tabanca
Yuksek basin¢h tabanca icin kol
Emniyet manivelasi

Yiiksek basing hortumu

Renk kodlamasi

e Temizleme isleminin kontrol elemanlari saridir.
e Bakim ve servis kontrol elemanlari agik gridir.

ilk baslang

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi!

Cihaz, borular, yuksek basing hortumu ve baglantilar
kusursuz durumda olmalidir.

Aksi takdirde, cihaz kullanilmamalidir.

Ambalajin aciimasi
1. Ambalaj igerigini ambalaji agarken kontrol edin.
2. Tasima hasarlari varsa hemen bayiyi bilgilendirin.
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Yiksek basin¢gli pompanin yag seviyesini
kontrol edin

1. Cihazi duz bir zemin Uzerine yerlestirin.

2. Yag seviyesi gostergesinden, yuksek basingh pom-
panin yagd seviyesini kontrol edin.
Yag seviyesi, yag seviyesi gdstergesinin ortasinda
olmalidir.

3. Gerektigi takdirde yagi tamamlayin. Yag turd igin,
bkz. Bélum Teknik bilgiler.

Motorun caligtirilmasi
1. Motoru ilk ¢alistirmadan 6nce, motor igin verilen ori-
jinal talimatlari okuyun ve guvenlik talimatlarina
uyun.
Motorun yag seviyesini kontrol edin

1. Motordaki yag seviyesini kontrol edin.
Yag seviyesi duslikse cihazi ¢alistirmayin.

2. Gerektigi takdirde yadi tamamlayin. Yag turd igin,
bkz. Bolum Teknik bilgiler.

Yakit doldurma iglemi

A TEHLIKE

Uygun olmayan yakit

Patlama tehlikesi

Sadece benzin doldurun. Kursunsuz benzin (86 RON)
kullanilabilir.

Yakit deposunun kapagini agin.

Yakit deposunu yakit ile doldurun.

Yakit deposunun kapagini kapatin.

Dokdilen ve tasan yakiti silin.

Eal N

Su filtresinin takilmasi
Not
Litfen su filtresi Gzerindeki isaretin yonunu takip edin
(HD 6/15 harig).
Sekil C

@ Rakor

@) sufiltresi

@ ok

1. Sufiltresini takarken ok pompayi gostermelidir.
2. Pompa Uzerindeki rakoru sikin.

Itme kolunun ve tekerleklerin takilmasi
Sekil B
1. Itme kolunu taban gergevesine yerlestirin.
2. itme kolunu vidalar ve somunlarla sabitleyin.
3. Tekerlekleri aksa dogru itin.
4. Baglanti elemanini aksin Gizerine dogru itin ve vida-
lari sikin.

Aksesuarlarin takilmasi

1. Puskurtme borusunu yiiksek basingli tabancaya
baglayin.

2. Nozull, nozil vidasi yardimiyla piskirtme borusu-
na takin.

3. Yiksek basing hortumunu yiiksek basingh tabanca-
ya vidalayin.

4. Yuksek basing hortumunu ytksek basing baglanti-
sina sabitleyin.

Su baglantisi
Su sebekesine baglanti

AN UYARI

Kirlenmis suyun igme suyu sebekesine geri akigin-

dan kaynaklanan saglik riski.

Su ve kanalizasyon idaresinin diizenlemelerine uyun.

1. Suyun besleme basincini, giris sicakligini ve girig
miktarini kontrol edin. Gereklilikler i¢in Teknik bilgi-
ler kismina bakin.

2. Cihazin sistem separatori ile su baglantisini bir hor-
tum yardimiyla baglaymn (minimum uzunluk 7,5 m,
minimum c¢ap 3/4").

Besleme hortumu satin aldiginiz triine dahil degil-
dir.

3. Su girigini agin.

Cihazin havalandiriimasi

1. Su girigini agin.

2. Yuksek basingli nozull gikarin.

3. Motoru, motor Ureticisinin orijinal talimatlarina gére
calistirin.

4. Cihazin disari ¢ikan suda hava kabarcigi kalmaya-
na dek calismasina izin verin.

5. Cihazi kapatin.

6. Ylksek basingli nozull takin.

alistirma
A TEHLIKE

Patlama riski!

Yanici sivilar veya gazlar tutugabilir veya patlamaya ne-
den olabilir.

Yanici sivilari puskirtmeyin. Bu cihazi tehlikeli alanlar-
da (6rn. dolum istasyonlari) ¢alistirmayin.

AN TEDBIR

Cevresel zarar.

Motorlari sadece uygun bir yag separatorii olan yerler-
de temizleyin.

Cihazin Agllmasi
1. Su kaynagini agin.
2. Motoru, motor Ureticisinin kullanim talimatlarina go-
re, devreye alinmig yiksek basingl tabanca ile ca-
listirin.

DIKKAT

Hasar tehlikesi

Motor ¢aligirken mars ipini gekmeyin.

Not

flk caligtirma iglemini kolaylastirmak igin yiiksek basing-

Ii nozil ¢ikarilabilir.

e Motor calisana dek yiiksek basingh tabanca tizerin-
de yer alan kola bastirin.

Nozilin degistirilmesi
A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi!

Nozilu degistirmeden 6nce cihazi kapatin ve cihaz ba-

singsiz hale gelene kadar puskirtme tabancasini galig-

tirmayin.

1 Yiksek basingli tabancayl emniyete alin. Bununigin
guvenlik kolunu 6ne dogru itin.

2 Nozul vidalarini sékun ve nozulu ¢ikarin.

3 Yeni bir nozil takin.

4 Nozul vidalarini takin ve elle sikin.
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Calismanin kesintiye ugramasi
1. Galismaya ara vermek icin yiksek basingli tabanca-
y1 kapatin.
Calismaya yeniden devam etmek igin yuksek ba-
singli tabancayi agin.
Uzun sureli kesintiler durumunda (birkag¢ dakika),
motoru kapatin.
Cihaz basingtan arindiriimis hale gelene kadar yuk-
sek basingli tabancayi ¢alistirin.
Piskurtme tabancasini, kazayla agilmamasi igin
emniyet kolu ile emniyete alin.
Not
Yiksek basingl tabancanin kolu birakildigi zaman, mo-
tor sifir hizda galismaya devam eder. Boylece su pom-
pa icinde dolagirken i1sinir. Pompadaki silindir kapagi
izin verilen maksimum sicakliga (65 °C) ulastigi zaman,
1sil valf agilir. Sicak su tahliye edilir. Soguk su dolagsma-
ya baglayacak ve pompay| sogutacaktir.

N

w

»
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Calismanin sonlandiriimasi

Su olarak cihazi tuzlu su (deniz suyu) ile calistirdiktan
sonra, yiksek basingli tabancayi agin ve musluk suyu
kullanarak cihazi en az 2 - 3 dakika kadar durulayin.
1. Motor anahtarini "KAPALI” (Off) konuma getirin ve

yakit valfini kapatin.
2. Su beslemesini kapatin.
3. Cihaz basingtan arindiriimis hale gelene kadar yik-
sek basingli tabancayi ¢alistirin.
Yiksek basingli tabanca kolunun istemsiz olarak
serbest kalmasina karsi gerekli sekilde sabitlenmesi
icin yUksek basingli tabancanin emniyet koluna ba-
sin.
Su giris hortumunu cihazdan ¢ikarin.

Nakliye

AN TEDBIR

Yaralanma riski, hasar riski

Tasima esnasinda cihazin agirligina dikkat edin.

1. Puskurtme borusunu yiliksek basingli tabanca ile

birlikte kancalara takin.

Yiksek basingli hortumu sarin ve kancanin tzerine

asin.

3. tme kolunu asagi dogru itin ve cihazi gekin / itin.

4. Cihazi arag igerisinde tasirken, kaymaya ve devril-
meye kars! cihazi sabitleyin.

Depolama

AN\ TEDBIR

Agirhgin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur
Depolama sirasinda cihazin agirhigina dikkat edin.
Cihazi sadece i¢ mekanda saklayin.

Donmay! 6nleme

»
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DIKKAT

Donma, cihazdan su tamamen bosaltiimazsa cihazi

yok eder.

Cihazi donma olmayan bir yerde saklayin.

Donmadan saklama mumkiin degilse:

1. Fazla suyu bosaltin.

2. Cihaza yaygin olarak bulunan antifrizi pompalayin.

3. Cihazin pompa ve hatlar bosalana dek en fazla 1
dakika ¢alismasina izin verin.

Not

Yaygin olarak bulunan Glikol bazl otomobil antifrizini

kullanin. Antifriz Ureticisinin kullanim talimatlarina uyun.

Bakim ve servis

DIKKAT

Cihazin yanlislikla caligtirilmasindan kaynakli tehli-
ke

Yaralanma tehlikesi

Cihaz uzerinde herhangi bir ¢calisma yapmadan dnce
motoru kapatin ve buji kablo baglanti figini ¢ikarin.

A TEDBIR
Sicak yuzeyler
Yaralanma tehlikesi
Tum galismalardan énce cihazi sogumaya birakin.
Not
Motorun orijinal isletim kilavuzundaki bakim ve onarim
bilgilerine uyun.
Emniyet muayenesi / bakim sézlesmesi
Bayiniz ile diizenli bir emniyet muayenesi kararlastirabi-

lirsiniz veya bir bakim s6zlesmesi yapabilirsiniz. Litfen

danismanlik hizmeti alin.

Bakim zaman araliklari
Her igletmeden dnce

® Yiiksek basing hortumunda zarar kontroli yapin.
Hasarl yiiksek basing hortumunu hemen degistirin.

® Cihazda sizdirmazhgi kontrol edin.

Dakikada 3 damla suya izin verilir. Asiri sizintida
musteri hizmetleri ile iletisime gegin.
Haftalik

1. Motor ve pompanin yag seviyesini kontrol edin. Yag
sut kivaminda ise (yagda su varsa) derhal Musteri
Hizmetleri ile irtibata geginiz.

2. Sufiltresini temizleyin, bkz. Bélum Su filtresinin te-
mizlenmesi.

ilk 50 galigma saatinden sonra
Yuksek basingli pompadaki yadi degistirin.
100 galisma saatinden sonra

1 Motordaki yagi degistirin.

2 Motorun kullanim talimatlarinda belirtilen teknik
ozelliklere uygun olarak bakim gérevlerini yerine ge-
tirin.

Her 500 caligma saati sonunda, en az yilda bir defa

Cihazin bakimini Musteri Hizmetleri yoluyla yaptirin.

Bakim caligmalari
Su filtresinin temizlenmesi
1. Su girigini kapatin.
2. Filtrenin kapagini ¢ikarin.
Sekil D
@ sufiltresi
(@) Filtre bacasi
(@) Filtre haznesi

Filtre kartusunu asag! dogru ¢ekip ¢ikarin.
Filtre kartusunu ve filtre kabini temizleyin.
Filtre kartusunu yeniden takin.

Filtre kapagini tekrar vidalayin ve sikin.

o0 AW
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Yiiksek basingli pompadaki yagin degistirilmesi 3. Yagi toplama kabina tahliye edin.

Yag tiirii ve doldurma miktari igin, bkz. Boliim Teknik bil- 4. Yag tahliye tapasini takin.
giler. 5. Yag seV|yeS|_gostergen|n ortasina ulasana kadar
1. Enaz 1 litre yag igin bir toplama kabi bulundurun yavasga yeni yag doldurun. Hava kabarciklarinin gi-
2. Yag tahliye tapasini sokiin. kabilecegi kadar bosluk olmalidir.
Sorun giderme kilavuzu
A TEHLIKE

Cihaz g6zetimsiz bir durumda caligir halde birakilirsa yaralanma riski.

Cihaz uzerinde herhangi bir calisma yapmadan dnce motoru kapatin ve buji kablo baglanti fisini ¢ikarin.

Yanma tehlikesi!

Sicak susturuculara, silindirlere veya radyator 1zgaralarina dokunmayin.

Bu bélimde aciklanmayan herhangi bir ariza meydana gelmesi durumunda, stiphe duymaniz veya acikca bu sekilde
hareket etmeniz tavsiye edildiginde, yetkili Migsteri Hizmetleri ile iletisime gegin.

Ariza Care
Cihaz ¢aligmiyor ® Motor Ureticisinin kullanim talimatlarina uyunuz!
® Gerekirse Musteri Hizmetleri ile iletisime gegin.
Cihaz gerekli basinca ® Motorun galisma hizini kontrol edin.
ulagmiyor ® Nozulun ebadini kontrol edin ve bélimde belirtilen gerekli ebatlarla karsilastirin Tek-
nik bilgiler.
® Cihazi havalandirin, bakiniz: Bélim Cihazin havalandiriimasi.
® Su filtresini temizleyin.
® Su kaynaginin hacmini kontrol edin ve asagidaki bolimde belirtilen gerekli hacim ile
karsilastirin Teknik bilgiler.
® Pompaya giren tum girig borularini temizleyin.
® Gerekirse Musteri Hizmetleri ile iletisime gegin.
Pompa sizdiriyor ® Asiri kirlenmelerde cihazi musteri hizmetleri tarafindan kontrol ettirin.
Dakikada 3 damla su ¢iki-
sina izin verilir.
Pompanin vuruntulu ¢a- |® Su filtresini temizleyin.
ligmasi ® Su kaynaginda sizinti olup olmadigini kontrol edin.
® Cihazi havalandirin, bakiniz: Bélium Cihazin havalandiriimasi
® Gerekirse Musteri Hizmetleri ile iletisime gegin.

Her tilkede yetkili distributérimiiz tarafindan verilmis garanti sartlar gegerlidir. Garanti siresi icinde cihazinizda olu-
san muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi uretim veya malzeme hatasi oldugu surece ucretsiz olarak karsiliyoruz. Ga-
ranti durumunda satis fisi ile saticiya veya yetkili servise basvurun.

(Adres igin Bkz. Arka sayfa)

Teknik bilgiler

HD6/15G HD7/20G HD®8/23G HD9/25G

Classic Classic Classic Classic
icten yanmali motor
Motor tipi G200FA G210FA G300FA G390FA
Maksimum gii¢ kW (HP) 4,1/ (5,5) 4.41(5,9) 6,8/(9,1) 8,5/ (11,4)
Yakit tiketimi (maks.) I/h 0,91 2,24 2,04 4,22
Motor devir sayisi 1/min 3500 3500 3500 3500
Yakit deposu icerigi | 3,0 3,0 55 6,5
Yakit tirt kursunsuz kursunsuz kursunsuz kursunsuz

arac benzini arag benzini ara¢ benzini arag¢ benzini
(86 ROZ) (86 ROZ) (86 ROZ) (86 ROZ)

E10 Yakit uygunlugu Evet Evet Evet Evet

Yag cinsi 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30

Yag miktari | 0,6 0,6 0,95 1,1

Yuksek basing pompasi

Maksimum c¢alisma basinci MPa (bar) 20 (200) 25 (250) 28 (280) 30 (300)

Calisma basinci MPa (bar) 15 (150) 20 (200) 23 (230) 25 (250)
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HD 6/15 G HD 7/20 G HD 8/23 G HD 9/25 G

Classic Classic Classic Classic
Pompalama miktari I/h (I/min) 600 (10,00) 700 (11,67) 800 (13,30) 900 (15,00)
Meme boyutu 036 035 038 043
Pompa yag tipi 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
Yiksek basingli bir pompanin yag miktari | 0,25 0,25 0,39 0,39
Termal valf agilma sicakhgi °C 60+5 60+5 60+5 60+5
Su baglantisi
Girig basinci (maks.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)
Besleme basinci (min.) MPa (bar) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1(1)
Giris sicakhgi (maks.) °C 60 60 60 60
Girig miktari (min.) I/h (/min) 780 (13) 900 (15) 1040 (17) 1170 (20)
Su giris hortumu asgari uzunluk m 75 75 75 75
Su giris hortumu asgari cap in 3/4 3/4 3/4 3/4
Cihaz performans verileri
Koruma tlrt IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Yiksek basing tabancasinin geri tepme kuv- N 29 39 48 57
veti
Boyutlar ve agirliklar
Agirlik (aksesuarlar harig) kg 38,7 40,0 44,2 49,7
Uzunluk x genislik x ylkseklik mm 878x538x702 878x538x702 878x538x702 878x538x702
EN 60335-2-79 uyarinca tespit edilen degerler
Yuksek basing tabancasi el-kol titresim de- m/s? 21,7 18,6 6,2 7,0
geri
Belirsizlik K m/s? 3,8 1,5 1,5 1,5
Ses basing seviyesi Ly dB(A) 92 90 93 94
Belirsizlik Kpa dB(A) 2,5 2,5 2,5 2,5
Ses glicu seviyesi Ly + Belirsizlik Ky dB(A) 108 106 108 110
CO,-AB 2016/1628 Euro V yonetmeliginin élciim prosediriine gére emisyonlar
Motor g/kWh 880,45 880,45 817,85 817,85

Teknik degisiklik hakki saklidir.
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AB Uygunluk Beyani

Isbu belgeyle, asagida adi gecen makinenin mevcut ta-
sarimi yapl tarzi ve tarafimizdan piyasaya surilen mo-
deliyle AB direktifinin ilgili temel guivenlik ve saglik
yukumluliklerine uygun oldugunu beyan ederiz. Bizim
onayimiz olmadan makinede yapilan bir degisiklik duru-
munda, bu aciklama gecerliligini kaybeder.

Uriin: Yiiksek basing temizleyicisi

Tip: 1.187-xxx

ilgili AB direktifleri

2000/14/AT

2006/42/AT (+2009/127/AT)

2014/30/AB

2009/125/EG + 2009/1781

Kullanilan uyumlastiriimig standartlar
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + Al: 2009

EN 55014-2:2015

EN 62233: 2008

Gegerli uygunluk degerlendirme yéntemi
2000/14/EG: Ek V

Ses glicu seviyesi dB(A)

HD 6/15 G Classic

Olglilen: 106

Garanti edilen: 108

HD 7/20 G Classic

Olgllen: 104

Garanti edilen: 106

HD 8/23 G Classic

Olglilen: 106

Garanti edilen: 108

HD 9/25 G Classic

Olgllen: 108

Garanti edilen: 110

Asagida imzasi olan, yonetim adina ve yonetim yetkisi-
ne sahip olarak hareket eder.

.o RN
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Dokiimantasyon yetkilisi:

S. Reiser

Alfred Kéarcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Almanya)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/03/01
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O6wue ykaszaHusA

Mepen nepBbIM NpYMeHeHnem
A || YCTPONCTBA O3HAKOMUTLCS C AaHHON

OPUrMHaNbLHOW UHCTPYKLMEN Mo
3KCMnyaTauum 1 npunaraembiM1 yKasaHusamm rno
TexHuke 6esonacHocTu. [lenctBoBaTh B COOTBETCTBUM C
HUMW.
CoxpaHsTb 06e GpoLutopbl ANs AanbHenLwWwero
Nnonb30BaHUA UM ANs criedyoLlero BnagensLa.

HasHauyeHue

Mcnonb3ayiiTe aTOT O4UCTUTENb BLICOKOTO AaBNeHUs

TONbKO ANS CNeayoLmnX BUAoB paboT:

e CTpys BbICOKOTO A@BIIeHNst NpeaHasHaveHa
UCKMIOYNTENBHO L1151 OYUCTKW, HanpUMep MaLluH,
TPaHCNOPTHBIX CPEACTB, KOHCTPYKLWNM,
MHCTPYyMeHTOB, pacazoB, Teppac 1 cafoBoro
VHBEHTapsl.

MbI pekomeHayeM ncnonb3oBaTh rpsi3eByto dpesy B

KayecTBe crieumarnbHoro npucnocobnenvs ans

yAaneHus CTOMKUX 3arpsisHEeHW.

YCTPONCTBO NoaxoauT Ans paboTsbl Ha BbicoTe Ao 500

M. [Ina paboTbl Ha 6onbLlunx BbicoTax TpebyeTtcs

afanTauus asuratensi B CEpBUCHON cryxbe

KARCHER.

A OIMACHOCTb

Akcnnyamayus npu6opa Ha 3anpaeoYHbIX
cmaHyusx unu e pyaux onacHbIX 30Hax
OnacHocmb mpaembi!

Cobntodalime coomeemcemayouue rnpasuna mexHuKkU
6e3onacHocmu.

lMpumeyaHue

He donyckatime nonadaHusi CMOYHbIX 800,
3aepsi3HeHHbIX MUHeparbHbIMU Macramu, 8 rovsy,
8000eMbI unu kaHanusauur. Oyuwatime dguzamerns U
e20 OHUWE MOorbKO 8 ModxodsLem mecme,
060pyd08aHHOM MacsIsiHbIM yrio8umersnem.

I'Ipe.qenbl-lble 3Ha4YeHua gnsa
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BOAOCHa6XeHus

BHUMAHUE

3azpsisHeHHas1 so0a

[MpexxdespeMeHHbIU U3HOC Uu OMIIOXeHUsI 8

ycmpoticmee

[nsa akennyamayuu ycmpoticmea ucrnonb308amb

morbKo Yucmyto unu 06opomHyto 800y, Komopasi He

npesbiwaem npederbHbIX 3Ha4eHUU.

[Ins BOAOCHabXeHWs NpYMEHSIOTCS creayoLme

npegerbHble 3HAYEHNS:

e 3HaueHue pH: 6,5-9,5

e OneKkTpPONpPOBOAHOCTbL: ANEKTPONPOBOAHOCTH
yumcTton Boabl + 1200 mkCm/cm, Makc.
anekTponpoBoaHocTb 2000 MkCm/cm

e OcaxpgaeMble BelecTBa (06beM npobbl 1 11, Bpemsi
ocaxpaeHus 30 muHyT) < 0,5 mr/n

e OdunbTpyemble BelecTBa: < 50 mr/n,

HeabpasuBHble BelecTBa

YrneBogopoabl: < 20 mr/n

Xnopuga: < 300 mr/n

Cynbdpat: < 240 mr/n

Kanbuuii: < 200 mr/n

O6wwas xecTkocTb: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mr CaCOg/n)

Xeneso: < 0,5 mr/n

Mapraneu: < 0,05 mr/n

Megpb: < 2 mr/n

AKTUBHBIN xnop: < 0,3 mr/n

Be3 HenpusTHLIX 3anaxos

3a|.|.|,VITa OKpyXawlLien cpeabl
Ory YnakoBouYHble MaTepuansl noaaaloTcs
%@ BTOPUYHOW nNepepaboTke. YnakoBky Heobxoammo
yTUnu3anpoBaTtb 6e3 ywepba ans okpyxatowen
cpenbl.
OnekTpuyeckme 1 3NeKTPOHHbIE YCTPONCTBa
4acTo cofepKaT LeHHble MaTepuarnsl,
mmm PUrOJHbIE ANSA BTOPUYHON NepepaboTku, n
3a4acTyto Takne KOMMOHEHTbI, kak 6aTapewu,
aKKyMynaTopbl UM Macrno, KoTopble npu
HenpaBunbHOM 0BpaLLeHnn UNn HeHaanexatlen
yTURU3aumMmn NPpeAcTaBnsoT NOTeHUManbHy
OMacHOCTb AJ1s 300POBbs U dKkonorun. Tem He MeHee,
[aHHble KOMMOHEHTbI Heo6XoauMbI A NPaBUIIbHOW
paboTbl ycTponcTaa. YCTpoiicTBa, 0603Ha4YeHHbIe 3TUM
CMMBOJSIOM, 3anpeLleHo yTUNn3npoBaTe BMECTE C
ObITOBBIMU OTXOA4AMMU.
YkasaHus no uHrpegueHtam (REACH)
[ns nonyyeHus akTyanbHoW uHgopmMaumm o6
MHrpeamneHTax cM. www.kaercher.com/REACH

MpuHapneXxHOCTU 1 3anacHblie

4yacTu

Mcnonb3oBaTb TOMbKO OpUrMHasbHble
NPUHAANEXHOCTMN 1 3anacHble YacTu. TONbKO OHK
rapaHTupytoT 6e3onacHyto n 6ecnepeboiiHyto paboTy
yCTponcTBa.

[ina nony4eHns nHdgopmaLmmn o NPUHaANEXHOCTAX 1
3anyacTax cM. www.kaercher.com.

KoMnnekT noctaBku
Mpw pacnakoBke ycTpoicTBa NpoBEepUTb
KoMnnekTauuto. |_|pM OGHapy)KeHMM HeaocTarLwmx
I'IpVIHa,D,J'Ie)KHOCTeVI nnn nospe»(,qumVl, nosy4eHHbIX BO
BPEMS TPaHCMOPTUPOBKM, CrneayeT yBe4OMUTb
TOProBy OpraH13aumio, NPoAaBLUY YCTPOUCTBO.

CumBonbl Ha npubope

OnacHocTb oxora Npu KOHTakTe C ropaynmmn
NOBEPXHOCTAMMN.

He HanpasnsnTe CTpyto Nog BbICOKUM
N ral AaBMNEHUEM Ha NIOAEN, KUBOTHBIX,

Lertiien | anekTpuyeckoe oGopyaoBaHue nog

HanpsikeHem unm cam npuéop.

Beperute ot moposa.

CornacHo Ae/CTBYIOLLMM NpaBuiam
npnbop Henb3s UCMOMb30BaTh B CETAX
NUTLEBOIO BOAOCHabXeHus1 6e3 CUCTEMHOTo
pasgenuTens. MNposepbTe Hanuune
CUCTEMHOro pasgenuTens ctaHgapta EN
12729 tuna BA B cucteme 6bIToBOrO
BOJOCHAGXeHUs, K KOTOpOW Bbl ByaeTte
NOACOEeAMHSATL O4YUCTUTENb BbICOKOTO
naenexusi. Boga, npoweawas yepes
CUCTEeMHbIV pa3faenuTens, cunutTaeTcsa
HenpurogHow Ans nutbs. Beeraa
noaKnoyanTe pasgenuTenb KO BXOAy BOAbI,
a He HanpsiMyto k Npubopy.

OnacHoCTb Ans 300pOBbsi B CBA3MN C
SA0BUTBLIMU BbIXMOMNHBLIMKU radamun. Hukoraa
He BbIXaWTe BbIXJIOMHbIE rasbl.

[optoyee BelecTBO

KypeHue 3anpeLyeHo.

KocTpbl, UCKPbI, OTKPbITbIA OFOHb U KypeHue
3anpeLleHbl.

Cobntogarite npuMeYaHns B MUHCTPYKLMSIX K
aKKyMynsaTopy, Ha akKymynsitope v B
[aHHOM PYKOBOACTBE MO JKCryaTauum.

BHumaHwue!
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MHCprKIJ,VIVI no TexXxHukKe

6e3o0nacHOCTU

e [lepen nepBbiM 3anyckom obs3aTensHO
03HAKOMBTECH C MHCTPYKLMSMU MO TEXHUKE
6esonacHocTun 5.951-949.0.

e CobniogariTe HauMoHanbHble HOPMbI AN
ouncTuTenen CTpyew XnaKkocTu.

e CobniogariTe HaunoHanbHblE HOPMbl TEXHWKU
6e3onacHocTn. OuncTUTENMN CTPYeN KNAKOCTH
HeobX0oAMMO perynsipHo NpoBepsiTb. Pesynbrat
NPOBEPKM PErMCTPUPYETCS B MMCbMEHHOM BUAE.

e He meHsITe KOHCTPYKLUMIO Npubopa mnu
npyvHaanexHocTen.

A OINACHOCTb

e He pabomalime c ycmpolcmeom, ecriu moraugo
MpoONuUIOCh, 8MECMO 3MO20 nepemecmume
ycmpoticmeo 8 Opy2oe mecmo u usbezalime
UCKPEHUS.

He xpaHume monnnueo pssOoM ¢ OMKPbIMbIM O2HEM
unu makumu npubopamu, Kak rnequ, bounepsl,
so0oHagpesameru u m. 0., Komopble umerom
3ananbHUK Uy Mo2ym rpou3eodums uckpsl. He
ucnonb3yltime u He pasnusalime mornnueo npu
8blWEyKa3aHHbIX YCIIOBUSIX.

o [lepxume neakosocrameHsiouuecsi npedmemsl Ha
paccmosiHUU He MeHee 2 M Om 2/1ywumersi.

He akcrinyamupytime ycmpodcmeo 6e3 anywumerns.
PezynspHo nposepsatime anywumerns U rnpu
HeobxoO0umocmu oquujaliime unu 3ameHsitime e2o.
He ucronb3ylime ycmpolicmeo 8 niecy, Kycmax unu
Ha nyxalikax ¢ 8bICOKOU mpaeoli, ecru 8bIX/10MnHas
mpy6a He OCHaweHa uckpoaacumesnem.

He 3anyckalime 08ueamerib CO CHAMbIM 8030y WHbLIM
unbmpom unu 6e3 KpbIWKU Hao 8yCKHbIM
omeepcmuem.

He usmeHslime rnonoxeHue peaynupyoujux npyxuH
unu msie, a makxe Apyaux demarnedl, Komopbie
mozym ysenu4yums qucrio obopomos dguzamers.
He npukacalimecb ¢ eopsiqum 0emarnsim:
anywumento, YunuHoOpam unu pebpam oxmnaxoeHus.
Hukoeda He nodHocume pyku u Hoau 61u3Ko K
gpawjarowumcs demarnsim.

Banpewaemcs akcnnyamuposams ycmpolicmeo 8
3aKpbIMbIX MOMEU|EHUSIX.

He ucnone3ytime Henodxodsiujee monnueo, mak Kak
OHO MOXXem 6bIMb OracHbIM.

lMpepoxpaHnUTenbHbIe YCTPOUCTBA

AN OCTOPOXHO

Omcymcmeyroujue unu UsMeHeHHble
npedoxpaHumernbHble ycmpolicmea
lMpedoxpaHumernbHble ycmpolcmea npedHa3HaqyeHb!
0nsi sawel 3aujumel.

BanpeuweHo usmeHssmb npedoxpaHumerbHble
ycmpolicmea unu rnpeHebpezams umu.

MpepoxpaHuTenbHbIA pblvyar
MpepoxpaHUTErbHbIA pblvar Ha NMCTorIeTe BbICOKOMO
[aBrieHns npefoTBpallaeT HenpasunbHoe BKIoYeHe
npubopa.

MepenyckHom knanaH
Mpw 3aKpbITOM NUCTONETE BbICOKOrO AABMNEHNS
OTKpbIBAETCSA NepenyckHON knanat, 1 BeCb 06bem
BoAbl ByAeT Teub 06paTHO Ha BCachIBaIoLLYO CTOPOHY
Hacoca.

MepenyckHol knanaH ycTaHaBnMBaeTcs
npoussoauTenem v onnombrupoBaH. HacTporky moxeT
BbINOJTHATb TONbKO cny>K6a noaaepPXKnN KIMEeHTOB.
MpepoxpaHUTenbHbIN KNanaH

I'Ipe,u,oxpaHMTeanbM KnanaH OTKpbIBaeTcA B Cliyyae
fedbekta nepenyckHOro knanaHa.
[MpenoxpaHnTenbHbIV KnanaH HacTPOEeH 1
OI'IJ'IOM6VIpOBaH Ha 3aBoje. HaCTpoVu(a npounssoguTca
CepBUCHOI Cny>x60M.

TepmocTaTt Ha Hacoce

TepmocTaT OTKpLIBAETCS NPU NPEBbILIEHUN
MaKcuMarnbHO JONyCTUMON TeMnepaTypbl BOAb! 1
HanpaensieT ropsiyyto BoAy Hapyxy.

PucyHok A

(@) TonnueHbIi Gak

@ Tpoc cTapTepa (yCTPOMUCTBO AJ1si PyYHOro 3anycka)
(3 TonnueHbIi knanaH

MpwxumHas pykoaTka

3axuM Ans XxpaHeHUs NUCToNeTa BbICOKOTO
[OaBneHus

MHavkaTop ypoBHA macna

Pe3bboBas npobka Macno3anuBHOrO OTBEPCTUS
(Hacoc)

Pe3b6oBasi npobka MacnocnMeHOro oTBEPCTUS
(Hacoc)

®@ Q@ OO

MacnsHbin Wwyn (asuratens)
Mepekntoyatens asuratens

CoefiMHeHVe BbICOKOro iaBrneHns
BoponpoBoaHoe coegnHeHne ¢ unsTpom
[epxaTenb wnaHra

BUWHTbI Hacaaku

dopcyHka BbICOKOro AaBreHuns
Pacnbinutenb

[nucToneT BbICOKOro AaBneHust

Pblyar ans nucrtonera BbICOKOro AaBneHns
MpenoxpaHuTenbHbI pblyar

LLnaHr BbICOKOro AaBneHus

ClEICIGICIGINIGICIGICIC)

LiBeToBas KogupoBKa

OnemeHTbl ynpaBneHns NpoLeccoM O4UCTKU
0603HayeHbl XenTbIM LiBETOM.

e DOrnemMeHTbl ynpaBneHus npu ob6cnyxmeaHum
0603HaYeHbI CBETNO-CEPbIM LIBETOM.

MepBOHa4YanbHbIN 3aNycK

A OIMACHOCTb

OnacHocmb mpasmbi!

Yempoticmeo, mpy6Ku, wnaHe 8bIcCoKo20 0asneHusi u
coeduHeHus1 A0ImKHbI BbiMb 8 UCTPagHOM COCMOSIHUU.
B npomusHom criy4ae npubop Hernb3s UCMonbL308amkb.
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PacnakoBbiBaHue
1. TMpu pacnakoBbIBaHWK NPOBEPUTL COAEPXKMMOE
ynakoBKU.
2. TMpwv o6HapyeHUN TPaHCNOPTHbIX NOBPEXAEHWI
cpa3y NpouHOpPMMpPOBaTb TOPrOBOrO
npeacTaBuTens.

lMpoBepka ypoBHs Macna B Hacoce
BbICOKOIro aaBrieHus

1. YcrtaHoBWTe NpMBOP Ha POBHYHO FOPU3OHTAbHYO
NOBEPXHOCTb.

2. TposepbTe ypoBEHb Macra B HAacoCe BbICOKOro
[aBneHns No MHAVKATOPY YPOBHS.
YpoBeHb Macna fomKeH BbiTb NocepeamnHe Lwkanb!
nHavikaTopa.

3. Tpu HeoBxoaumocTn AonenTe macno. Tun macna
CcM. B pasgene TexHuyeckue xapakmepucmuku.

3anyc|( ABurartens

1. Mepen nepBbIM 3anyckoM ABUraTens NpoyTuTe
OpurMHanbHble UHCTPYKLUUM K HeMy 1 cobrnioganTe
npaswuna TexHWku 6e3onacHoCcTu.

MNpoBepka ypoBHs Macna B ABUratene
1. TMpoBepbTe ypoBEHb MAcna B ABUraTene.

He 3anyckaiTe npubop npu HA3KOM ypoBHE Macna.

2. TNpwn HeobxoaumocTn aoneinTe macno. Tun macna
CcM. B pa3gene TexHuyeckue xapakmepucmuku.

3anpaBka TONJIMBOM

A OIACHOCTb

Henodxodsuwee monnueo

OnacHocmb 83pbiea

Banpaensatiime monbko 6eH3uH. MoxHo ucronb308ame
HeamunuposaHHbIl 6eH3uH (86 ROZ).

1. OTKpoWiTe KPbILLIKY TOMNMBHOrO 6aka.

2. 3anonHute 6ak TONIMBOM.

3. 3akpouTe KpbiLLKy TONIMBHOMO Gaka.

4. BbITpMTE NponuToe TOMMMUBO.

YcTtaHoBKa BoagsHOro ounbTpa
lMpumeyvaHue
Cobnirodatlime HarnpasneHue coenacHo Memke Ha
800siHom ¢hunsmpe (Kpome HD 6/15).
PucyHok C

(@ MydroBoe coemHeHme
@ ouniTp Ans Bow!
(3) Crpenka

1. lMpucoeannHnTe bunbTp 4NA BOAbI, CTPENKA AOMKHA
yKa3blBaTb Ha Hacoc.
2. 3artsHuTe MydTOBOE COEAMHEHME Ha Hacoce.

YcTaHOBKa NPpMXXMMHOW PYKOSAATKM U Konec
PucyHok B
1. YcTaHOBWUTE PYKOSITKY Ha paMy OCHOBaHWSI.
2. 3akpenuTe NPUXUMHYIO PYKOATKY BUHTAMK C
rankamu.
3. Hacagute koneca Ha ocb.
4. HapeHbte huKcaTop Ha OCb N 3aTSAHUTE BUHTHI.

YcTtaHoBKa axkceccyapos
1. lMoacoeamnHuTe pacnbinuTens K NUCTONETY
BbICOKOro aBreHuns.
2. YcrtaHoBuTe HacagKy C BUHTOM Ha pacnbiinTenb.
3. TlloagcoeanHuTe WnaHr BbICOKOro AaBneHns K
MNUCTONETY BbICOKOro AaBfeHunA.

4. Saernme LUNaHr BbICOKOro AaBneHna Ha
CcoeVHEeHUN BbICOKOIo AaBrieHus.

MogknioveHne K UCTOYHUKY BOAbI
MopknioyeHue kK Bogonposoay

AN NMPEAYNPEXOEHUE

OnacHocmb 0nsi 300poebsi ecriedcmaue ommoka
3a2psi3HeHHOU 600kl 8 cemb MUMbLEB020
eodocHabxeHusl.

Cobrnrodatime npednucaHus saweli 86000rpPo8ooHOU

KoMnaHuu.

1. lMpoBepbTe AaBneHve nojayu, Temneparypy Ha
BxoZe 1 obbem nogasaemolt Boapl. B pasgene
TexHuUYecKue xapakmepucmuku NpPUBOASTCS
COOTBETCTBYIOLLME TPeBOBaHNS.

2. CoeauvHUTe CUCTEMHBIV pasgenuTens 1 natpybok
nofBoAa BoAbl kK Npubopy LnaHroMm (MMHUManbHas
AnvHa 7,5 M, MMHUManbHbI guameTp 3/4 alonmva).
Mopatowmii WnaHr He BXOAUT B KOMMIIEKT MOCTaBKM.

3. OTtKpoiTe BOAAHOW KpaH.

CTpaBnMBaHMe BO3ayXxa us npu60pa
OTKpOITE BOASHOM KpaH.
CHuMWTE POPCYHKY BbICOKOTO AABMEHUS.
Banyctute gsuraterib B COOTBETCTBUM C
OPUrMHaNbLHOW MHCTPYKUMEN Npon3soanTens
Asurartensi.
4. [Oante npnbopy nopabotatb 4O Tex Nop, Noka B

BblTEKaloLLielt BOAE He MCHE3HYT My3blpbki BO3adyXa.

5. Bbikntouute npmbop.
6. YcraHoBWTE (POPCYHKY BBICOKOTO AaBMEHMSI.

/A OIMACHOCTb

B3pbieoonacHo!

loproyue xudkocmu unu 2asbl Mo2ym
8ocrnIaMeHUmMbCs UMu 8bi36amb 83pble.

He pacnbinsatime eoprodue xudkocmu. He
ucrionb3ytime a3mom npubop 80 83PbIBOONACHbIX 30HaX
(Hanpumep, Ha 3anpPagoYHbIX CMaHYUSIX).

AN OCTOPOXXHO

Yuwep6 ons okpyxarouweli cpedbl.
Ovuwalime dsuzamesiu MoribKO 8 Mecmax,
06opydosaHHbIX Hadnexawum MacrssHbIM
yrnosumenem.

wh

BknroyeHue ycTponcTBa

1. OrtkpownTe nogady BoAbl.

2. 3anycTtuTe ABurateslb C NOMOLLbIO NUCTONETa
BbICOKOTO aBieHUsi, NPUBOAMMOrO B AelCTBUE B
COOTBETCTBUW C MHCTPYKLMSIMU U3TOTOBUTENS
asuratensi.

BHUMAHWE

OnacHocmb noepexoeHust

He msaHume 3a wHyp cmapmepa npu pabomarouwem

dsueamere.

lMpumeyaHue

®DOopCyHKY 8bICOKO20 OasneHusi MOXHO CHSMb, YMobbl

obnea4yums npoyecc 3anycka.

e HaxumainTe pblyar nucToneta BbICOKOrO JaBMneHNs
[0 Tex nop, Noka He 3anycTUTCa ABuratens.
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3ameHa chopcyHku

A OINACHOCTb

OnacHocmb mpaembi!

IMeped 3ameHoU ¢hopCyHKU 8biKmo4ume npubop u He
akmusupylime py4Hol nucmornem-pacrbliumess 00
rornHoeo crnycka daerneHusi 8 npubope.

1 3admkcupyinTe NnUCToneT BbICOKOro AasneHus. Ans
3TOr0 CABUHLTE NPEAOXPAHUTENbHbIN pbivar
Bnepen.

OTKpyTUTE BUHTBI (DOPCYHKN N CHUMUTE (POPCYHKY.
YcTaHoBUTE HOBYHO (DOPCYHKY.

3akpyTuTe BUHTbI (DOPCYHKN N 3aTSHUTE UX
BPYYHY!O.

AWN

MpepbiBaHue paboThbl

1. 3akpoiiTe NUCTONET BLICOKOrO AaBneHus, 4Tobbl
npepsaTb paborTy.

2. OTKpoWTe NUCTONET BbICOKOTO AABMNEHUs!, YTOObI
npoaomkuTb paboTy.

3. B cnyyae anutenbHbIx nepepbiBoB B paboTe
(Heckonbko MUHYT) BbIKIOYaTe ABUraTenb.

4. TpokavaiiTe NMCTONET BbICOKOrO AaBMNEHUs], YTOObI
crnycTuTb AaBreHve B npudope.

5. 3adwmkcupyiiTe py4HOW NMCTONET-pacnbInMTenb
npefoXpaHNUTENbHbIM pbl4aroM, 4To6bl OH
Crny4YanHo He OTKPbINCS.

MpumevaHue

lNpu omnyweHHOM pbiyaze rucmosnema 8bICOKo20

OaeneHusi dsueamerb npodomkaem pabomams 6e3

Hazpy3ku. Takum obpasom, 8oda YupKynupyem 8

Hacoce u Hazpesaemcsi. Kak mornbKo 2omnoeka

yunuHopa Ha Hacoce Hagpesaemcsi 00 MaKCUMarbHO

donycmumot memnepamypsi (65°C), omkpbigaemcs
mepmoknanaH. lops4as eoda criueaemcs.

Mocmynaem xonodHas 8oda, kKomopas oxnaxoaem

Hacoc.

3aBepLieHue paboTbl

Mocne paboTbl ¢ coneHow Bogoy (Hanpumep, MOPCKO)

OTKPOMTE NMUCTONET BbICOKOTO AaBMEHUs U NPOMoiiTe

npu6op B Te4eHne He MeHee 2—3 MUHYT

BOJONPOBOAHON BOAOMW.

YcTaHoBWTe BblKntovaTenb ABUraTens B NonoxeHue
«BbIK/I» 1 3akpoviTe kpaH nogayv Tonnumea.

2. 3akpoviTe nogadvy BoAbl.

3. [lpokayaiTe NUCTONET BbICOKOTO AABMNEHNS, YTOObI
cnycTuTb AaBneHve B npudope.

4. TpwKMWTe NpeaoXpaHUTENbHbIN pblyar nucToneTa
BbICOKOIO [aBfieHusi, YTOObI 3aLLUMTUTL ero oT
cnyyainHoro cpabaTbiBaHusi.

5. CHumuTe WinaHr nogaym Boabl ¢ npubopa.

TpaHcnopTUpoBKa

AN OCTOPOXXHO

OnacHocmb mpaeMbl, ONacHOCMb M08PEXOeHUsT

lMpu mpaHcnopmuposke y4umsigatime maccy

npubopa.

1. PasmecTtuTe pacnbinuTerb C MMCTONIETOM BbICOKOIO
[aBrieHNst Ha KptoyKax.

2. CwmoTanTe WaHr BbICOKOrO AaBneHns U noBeckTe
€r0 Ha KPHYOK.

3. TpwXMUTE NPUKUMHYIO PYKOSITKY BHU3 U NOTAHUTE/
TONMKHUTE Npmbop.

4. Tlpy nepeBo3ke TPaAHCMOPTHLIMU CPeACTBaMU
3admkeupyiiTe npubop, YTobbl He AOMYCTUTL ero
CMELLEHUS 1 OMPOKMAbIBaHUS.

A OCTOPOXHO

Heco6ntodeHue seca

OnacHocmb MonyyYyeHus mpasm U rnospexxoeHull

Bo epemsi xpaHeHusi yyumeieams 8ec ycmpolicmea.
XpaHute npmbop TOMbKO B NOMELLEHNN.

3awwmra or 3amMep3aHus

BHUMAHHWE

lMpu 3amep3aHuu npu6op, 8 KOMOPOM ocmasnachk

eoda, paspywaemcsi.

XpaHume npubop & Mecme, 3aWUWEeHHOM om

3amep3aHust.

Ecnu Takoe xpaHeHUe HEBO3MOXHO:

1. CneiiTe NULLHIOIO BOAY.

2. Tpokayvalite Yepe3 yCTPOCTBO OObIYHbIN
aHTUpm3.

3. [avite ycTtpoincTBy nopaboTatb He Gonee 1 MUHYTbI
[Nsi ONOPOXHEHUsi Hacoca 1 Tpy6onpoBoaoB.

lMpumeyaHue

Ucrnonb3ylime 0bbi4HbIl a8momMobusnbHbIl aHmugppu3

Ha ocHose enukonsi. Cobntodalime UHCMPyKUUU

npoussodumens aHmugpu3sa.

O6cnyxnBaHue

BHUMAHUE

OnacHocmb 6 cesi3u ¢ HerjpeOHaMepPeHHbIM
3anyckom npu6opa

OnacHocmb mpasmb|

lMeped ebinonHeHuem kakux-nubo pabom c npubopom
8bIKo4yuUMe dguzamerb U CHUMUME pasbeM ceeyu
3axKu2aHus.

&N OCTOPOXHO

lopsiyue nosepxHocmu

OnacHocmb mpaemupoeaHusi

lMeped ebinonHeHuem nbbix pabom dalme
ycmpoticmey ocmbime.

lMpumeyaHue

Cobnodatime ykasaHusi o yxo0y u obciyxusaHuio,
rpueedeHHbIe 8 OpuUHanbHOU UHCMPYKUUU 1o
aKcrinyamayuu 0euzamersi.

lNMpoBepka TeXHMKKN Ge3onacHOCTH / OroBOp
O TeXHUYEeCKOM o6CnyKuBaHUU

C TOproebIM NpeacrtaBuTenemMm MOXXHO 4OroBopuUTbCs O

perynsipHov NnpoBepke TeXHUKU 6e3onacHoCTU Unu

3aKNK4YnUTb C HUM OOroBOp Ha TeXOﬁCJ‘Iy)KMBaHVIe.

ObpallaniTech K Ham 3a KOHCYnbTauuen.

MeprnoANYHOCTb TEXHUYECKOTO
obcnyXuBaHus

Kaxpabi pa3 nepeq Ha4anom pa6oTbl

® [1poBepuTb LLNAHT BLICOKOrO AaBrieHnst Ha npeamet
NOBPEXAEHWN.
MoBpexAeHHbIi LWNaHr BbICOKOTO AaBneHus!
NoanNexvT He3ameanNUTeNnbHON 3ameHe.

® [IpoBepuTb repMETUYHOCTb YCTPONCTBA.
Oonyctumbl 3 kannu Bogbl B MuHyTY. Mpn 6onee
CUITbHON yTeyke 06paTUTLCS B CEPBUCHYIO CIYXOY.

ExxeHepgenbHO

1. lMpoBepbTe ypoBeHbL Macna B ABuraterne u Hacoce.
Ecnu macno crano noxoxe Ha Moroko (Boga B
macre), HemeasIeHHO CBSXUTECH CO crnyxbon
NOAAEPXKKN KITMEHTOB.

2. Ouunctute ounbTp ANs Boabl, M. pasgen Oyucmka
punsmpa 0151 800kbl.
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Mocne nepBbIx 50 YacoB pa6oThbi
3ameHUTE Macno B HAacOCe BbICOKOTO JaBMEHNUS.
Yepes 100 yacoB paboTbl

1 3ameHuTe macno B Auratene.

2 BbinonHsnte paboTbl N0 TEXHUYECKOMY
obcnyxXuBaHuio ABUraTensi B COOTBETCTBUN CO
cneundukaumnammn, NpUBEAEHHLIMU B UHCTPYKLIMN
o 3KCMnyaTauuv Npov3BOAMTENS ABUraTens.

Yepes kaxable 500 4acoB paboThbl, He pexe O4HOro

pasa B rog

OTtnpasbTe Nnpnbop Ha o6CnyxnBaHUE B CEPBUCHYIO

cnyxo6y.

UHCTpYKUMN
A OMNACHOCTb

OUCKY U YCTPAHEHUNIO HencnpaBHO

Pa6oTbl No TexHM4YeCKkoMy o6cnyXKuBaHUIO
OuucTtka punbTpa AnNs BoAbl
1. 3akpounTte nogayy Bogbl.
2. BbIkpyTuTe Yaluky dunsrpa.
PucyHok D

@) dunsTp ANs Bogk!
(@) PunbTpylowmit anemeHT
() PunsTpoBarnbHas kamepa

3. TloTsHWUTE UNBTPYIOLLNIA ANEMEHT BHU3 Y CHUMUTE
ero.

4. Ounctute MUNLTPYIOLLMIA SNEMEHT U YaLLKy
dunbTpa.

5. YctaHoBuTe PUNLTPYIOLWMIA ANEMEHT Ha MECTO.

6. CHoBa BKpyTUTE YalLKy UnbTpa 1 3aTsHUTE.

3ameHa macna B Hacoce BbICOKOro AaBreHusi

Tun 1 KONMYECTBO 3anpaBnsieMOro Macra cM. B

pasnene TexHUYeCKUe xapakmepucmuku.

1. TMopgrotoBbTe NOAAOH ANsi cbopa macna eMKOCTbio
He MeHee 1 nuTpa.

2. BblkpyTuTE pe3b6oByto NPobKy CNMBHOIO
OTBEPCTUSI.

3. CneliTe Macno B NoAdoH.

4. BkpyTtuTe pe3bboByto NpobKy CIIMBHOMO OTBEPCTUS.

5. MepaneHHo 3aneinTe HOBOE Macrno 40 CepeauHbl
nHOvKaTopa ypoBHS. [y3blpbky BO3ayxa AOMKHbI
MMeTb BO3MOXHOCTb BbIXoAa.

Ecnu ocmasumb pabomatrowuli npubop 6e3 npucmMompa, 803HUKaem onacHOCMb mMpasMupoO8aHusi.
lMeped sbinonHeHuem Kakux-nubo pabom ¢ npubopom ebiknoYume dguzamerib U CHUMUME pa3beM CeeHu

3axu2aHus.
OnacHocmb oxo2a!

He kacalimecb eopsqux enywumened, yunuHopos unu pebep paduamopa.
B cniyyae comHeHul npu rnosieneHuu HeucripagHocmed, He yroMsiHymbiX 8 3MoM pasoerie, @ makxe rpu nosyyeHuu
npsimoli pekomeHdayuu obpamumeck 8 a8Mmopu308aHHYIO Cr1yxBy MOOOEPXKKU KITUEHMO8.

HeucnpaBHocTb Cnoco6 ycTpaHeHus
Mpu6op He 3anyckaetcsi (® CneayiiTe MHCTPYKLMAM MO SKCnyaTauyum U3rotosutens asuratens!
® [lpu HeobxoamMmocTu obpaTuteck B Cnyx0y NOAAEPKKN KITMEHTOB.
YcTponcTBO He HabupaeT |® [lpoBepbTe paboyyto CKOPOCTb ABUraTens.
Heob6xoaMMoro ® [IpoBepbTe pa3mep Hacaakv v CpaBHUTE CO 3HAYEHUEM, yKasaHHbIM B pasgene
AaBrneHus TexHu4ecKkue xapakmepucmuku.
® CrtpaBuTe BO3adyx U3 npubopa, cm. pasgen CmpaesnusaHue 803dyxa u3 npubopa.
® Ouuctute bunbTp ANs BoAbl.
® [IpoBepbTe 06beM Nogaymn BoAbl U cpaBHUTE ¢ Tpebyembim B pasaene TexHuveckue
Xapakmepucmuku.
® OuuncTuTe BCe NOABEAEHHbIE K HAacocy TPyGonpoBoAkI.
® [1pu Heob6xoaAMMOCTU 06paTUTECH B CIYXOY NOAAEPXKKN KITMEHTOB.
HerepmeTuyHocTb ® [lpun Gonee cUNbHO yTeYKe NOPY4YNTbL NPOBEPKY YCTPOMCTBA aBTOPU3OBaHHOM
Hacoca cepBUCHON cryx6e.
[onyctumbl fo 3 kanenb
BbiTEKaloLLei Boabl B
MUHYTY.
CTyK B Hacoce ® OuunctuTe hUNLTP ANS BOAbI.
® [IpoBepbTe OTCYTCTBME YTeYek B BOAOMPOBOAHON CUCTEME.
® CrtpaBuTe Bo3adyx 13 npubopa, cm. pasgen CmpasnusaHue 8o3dyxa u3 rnpubopa
® [1pun Heob6xoaAMMOCTU 06paTUTECh B CIYXOY NOAAEPXKKN KITMEHTOB.
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B kaxgow cTpaHe OeNCTBYIOT COOTBETCTBYOLLME
rapaHTUHbIE YCMOBWSI, yCTAHOBIIEHHbIE
YNOSTHOMOYEHHOW opraHu3aumen no cobITy Halen
npoayKumn. BoaMoxHble HemcnpaBHOCTUN yCTPONCTBA B
TEYEeHWe rapaHTUMHOTO CPoKa Mbl YCTpaHseM
6ecnnaTtHo, ecnu NpuYnHa 3akniovaertcsi B gedektax
mMaTepuanoB Unun NpounsBoACTBEHHbIX Gpake. B cnyyae
BO3HUKHOBEHWSI NMPETEH3MIA B TEYEHWNE rapaHTUINHOTO
cpoka npocbba obpallaTbCsi ¢ YEKOM O MOKYMKe B
TOProByH0 OpraHu3auuio, NpoaAaBLLyto U3AENVe Unu B
BrvkanLLyto YNonHOMOYEHHYI0 Cry»0y cepBUCHOrO
obcnyxuBaHus.

(Aopec ykasaH Ha obopoTe)

[ara Bbinycka oTobpaxaeTcs Ha 3aBOACKOMN
Tabnuyke B 3aKOAMPOBaHHOM BUAE.

Mpu 3TOM OTAENbHbIE LMMPbLI UMEKOT
crnegyollee 3Ha4YeHne::

Mpumep: 30190

3 rop BbInycka

0  croneTtue Bbinycka

1 pecAtunetne Bbinycka

9  BTOpas undpa mecsua Bbinycka
0  nepeas undpa mecdua Bbirnycka

Takvum obpasom, B AaHHOM npumepe kog 30190
o3HayaeT gaty Bbinycka 09 /(2)013.

TexHU4Yeckue XxapakTepucTukKu

HD 6/15 G HD 7/20 G HD 8/23 G HD 9/25 G
Classic Classic Classic Classic
[Buratenb BHYTPEHHEro cropaHus
Twn gsuratens G200FA G210FA G300FA G390FA
MakcrmarnbHas MOLHOCTb kW (HP) 4,1/ (5,5) 4,41 (5,9) 6,8/(9,1) 8,5/(11,4)
Pacxop Tonnuea (mMakc.) I/lh 0,91 2,24 2,04 4,22
Yucno obopoToB ABuratens 1/min 3500 3500 3500 3500
EmkocTb TonnueHoro 6aka | 3,0 3,0 55 6,5
Tun Tonnuea aBToMobunb aBTOMOOMNb aBTOMOGWUNL aBTOMOOWMb
Hbll GEH3WH  HbI GEH3WH  HbIi GEH3UH  HbI 6EH3UH
HE3TUNMPOBa HE3TUNUPOBA HEITUNMPOBA HEJITUNMpoBa
HHbIV HHbIV HHbIV HHbIV
(86 ROZ) (86 ROZ) (86 ROZ) (86 ROZ)
MpurogHocTe Tonnuea E10 Na Na Oa Oa
Copt macna 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
KonuyecTtBo macna | 0,6 0,6 0,95 1,1
Hacoc Bbicokoro gaBneHus
MakcumanbHoe paboyee faBneHve MPa (bar) 20 (200) 25 (250) 28 (280) 30 (300)
Pabouyee naBneHve MPa (bar) 15 (150) 20 (200) 23 (230) 25 (250)
O6bem nogaum I/h (I/min) 600 (10,00) 700 (11,67) 800 (13,30) 900 (15,00)
Pasmep conna 036 035 038 043
Twun macna ans Hacoca 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
KonunuecTBo macna B Hacoce BblICOKOro | 0,25 0,25 0,39 0,39
nasnexHns
TepmMoknanaH Temneparypbl OTKPbITUS °C 60+5 60+5 60+5 60+5
NaTpy6ok noaBoAa BoAbI
[aeneHue Ha Bxoae (Makc.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1 (10)
[aeneHune nogayun (MuH.) MPa (bar) 0,1 (1) 0,1(1) 0,1(1) 0,1(1)
Temnepatypa Ha Bxoge (Makc.) °C 60 60 60 60
O6bem nogaum (MvH.) I/h (I/min) 780 (13) 900 (15) 1040 (17) 1170 (20)
MwuHumanbHas gnuHa wnadra nogsoaa m 7,5 7,5 7,5 7,5
BOAbI
MwuHuManbHbIM AMameTp Wwnadra nogeoda  in 3/4 3/4 3/4 3/4
BOAbI
Pa6ouve xapakTepuCTUKU YCTPOMUCTBA
CTeneHb 3almnThI IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
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HD 6/15 G HD 7/20 G HD 8/23 G HD 9/25 G

Classic Classic Classic Classic
Cwvna otgaum BbiICOKOHanopHoro nuctoneta N 29 39 48 57
Pa3mepbl u Bec
Bec (6e3 npuHagnexHocTen) kg 38,7 40,0 44,2 49,7
[nuHa X WwupuHa x BeicoTa mm 878x538x702 878x538x702 878x538x702 878x538x702
PacyeTHble 3HayeHusi B cooTBeTcTBUMU € EN 60335-2-79
BuGpauus Ha pyke/KUCTH oT m/s? 21,7 18,6 6,2 7.0
BbICOKOHAMNOPHOro NuUcToneTa
MorpetuHocTs K m/s2 3,8 15 15 15
YpoBeHb 3BYKOBOTO A@BNeHUst Lpa dB(A) 92 90 93 94
MorpeluHocTb Ky dB(A) 2,5 2,5 2,5 2,5
YpOBeHb 3BYKOBOW MOLLIHOCTH dB(A) 108 106 108 110

Lya MorpewHocts Kya

CO,-3aMmnccuna B COOTBETCTBUM C NpoLeaypon usmepeHus cornacHo pernamenty EC 2016/1628 Espo V
[OBuratens g/kWh 880,45 880,45 817,85 817,85

COXpaHﬂeTCH npaBo Ha BHECEHNE TEXHUYECKUX U3MEHEHUN.

[eknapauus o COOTBETCTBUU
ctaHgaptam EC

HacToswmm 3asBnsiem, YTo KOHLENUMS, KOHCTPYKLMS U T S

MCNOMHEeHMe yKa3aHHOW HNXKe MaLlnHbl OTBeYatoT H. Jenner S. Reiser
COOTBETCTBYHOLLNUM OCHOBHbIM TpeboBaHUAM ANPEKTUB Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
EC no 6e3onacHocTu 1 oxpaHe 300poBbs. [Mpu nobbix
M3MEHEHMAX MaLUWHBI, HEe COrnMacoBaHHbIX C Halen
KOMNaHvew, AaHHas Aeknapauus TepsieT CBOK CUny.
WM3penve: Motowuidi annapat BbICOKOTO AaBMNEHUs

Twun: 1.187-xxX

Jlnuo, oTBETCTBEHHOE 3a BeAeHUe AOKYMEHTaLuu:
L. Paisep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28-40

71364 Winnenden (Germany)

DeiicTeytowue aupekTnebl EC Ten.: +49 7195 14-0
2000/14/EC dakc: +49 7195 14-2212
2006/42/EC (+2009/127/EC) BuHHengeH, 2021/03/01
2014/30/EC

2009/125/EC + 2009/1781

Wcnonb3yemble rapMoHU3UpOBaHHbIe CTaHAAPThI
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + Al: 2009

EN 55014-2:2015

EN 62233: 2008

MpuMeHsieMbI MeTOA OLIEHKU COOTBETCTBUA
2000/14/EG: Mpunoxexue V

YpoBeHb 3ByKkoBOW MolHoOCcTH AB(A)

HD 6/15 G Classic

MamepeHo: 106

[apaHTuposaHo: 108

HD 7/20 G Classic

WamepeHo: 104

[apaHTuposaHo: 106

HD 8/23 G Classic

WamepeHo: 106

[apaHTuposaHo: 108

HD 9/25 G Classic

MamepeHo: 108

[apaHTnposaHo: 110

MNoanucasLumecs AENCTBYIOT MO NMOPYYEHWIO U C
NONMHOMOYMSMU PYKOBOACTBA KOMNAHNK.

Pycckuii 97



Altalanos utasitasok 98
Rendeltetésszer(i hasznalat .. 98
Kornyezetvédelem.... 98
Tartozékok és potalkatrészek 98
Szallitott tartozékok 98
A késziléken elhelyezett szimbolumok 98
Biztonsagi utasitasok 929
Biztonsagi berendezések 99
Akészulék leirasa 99
Szinkéd 100
Elsé tzembe helyezés . 100
Uzemeltetés . 100
Széllitas.... 101

101

101

102

102
Muszaki adatok .. 103

EU-megfeleléségi nyilatkozat ..............cccoeeenenee. 104

Altalanos utasitasok
Akészilék elsé hasznalata el6tt olvassa
A |||| el az eredeti kezelési Utmutatét és a

mellékelt biztonsagi tanacsokat. Ezek-
nek megfeleléen jarjon el.
Orizze meg mindkét tajékoztatét késébbi hasznalatra
vagy a koévetkez6 tulajdonos szamara.

Rendeltetésszerili hasznalat

Ezt a magasnyomasu moso6t csak a kdvetkezd munkak-

hoz hasznélja:

e A magasnyomasul sugar kizarélag tisztitasra szol-
gal, pl. gépek, jarmivek, szerkezetek, szerszamok,
homlokzatok, teraszok és kerti berendezések tiszti-
tasahoz.

Javasoljuk, hogy a makacs szennyez&désekhez speci-

alis kiegészitéként szennyfavot hasznaljon.

A készulék legfeljebb 500 m tengerszint feletti magas-

sagban hasznalhat6. Nagyobb magassagban térténé

lizemeltetéshez a motort a KARCHER (igyfélszolgala-
tanak kell beallitania.

A VESZELY

A készilék benzinkutakon vagy egyéb veszélyes
helyeken valé Uzemeltetése

Személyi sériilés veszélye!

Kdvesse a vonatkozé biztonsagi eléirasokat.
Megjegyzés

Ne engedje, hogy az asvanyolajjal szennyezett szenny-
viz a talajba, a vizbe vagy a szennyvizcsatornaba kertil-
jon. Ezért a motort és aljat csak megfelel6 helyen,
olajcsapdaval tisztitsa.

A vizellatasra vonatkozé hatarértékek

FIGYELEM

Szennyezett viz

1d6 el6tti kopéas vagy lerakddas a készulékben

A késziléket csak olyan tiszta vagy Ujrahasznositott

vizzel mikodtesse, mely a hatarértékeket nem Iépi at.

A vizellatasra az alabbi hatarértékek vonatkoznak:

e pH-érték: 6,5-9,5

e Elektromos vezetSképesség: Friss viz vezetoké-
pessége + 1200 puS/cm, maximalis vezetéképesség
2000 pS/cm

Ulepitheté anyagok (1 | mintamennyiség, 30 perc
lepitési id6): < 0,5 mg/l

Kiszlirhet6 anyagok: < 50 mg/l, abraziv anyagok ki-
zarva

Szénhidrogének: < 20 mg/l

Klorid: < 300 mg/I

Szulfat: < 240 mg/l

Kalcium: < 200 mgl/l

Teljes keménység: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOa3/l)

Vas: < 0,5 mg/l

Mangéan: < 0,05 mg/I

Réz: <2 mgl/l

Aktiv klor: < 0,3 mg/l

Kellemetlen szagoktdél mentes

Kérnyezetvédelem

vy Acsomagoléanyag Ujrahasznosithat6. Kérjik,
QKQ kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.
Az elektromos és elektronikus késziilékek érté-
kes, Ujrahasznosithat6 anyagokat, és gyakran
== Olyan alkotéelemeket, példaul elemeket, akku-
mulatorokat vagy olajat is tartalmaznak, melyek
nem megfeleld kezelése vagy helytelen megsemmisité-
se potencidlis veszélyt jelenthet az emberek egészség-
re és a kornyezetre. Ezek az alkotéelemek azonban a
készilék rendeltetésszer(l lizemeléséhez sziiksége-
sek. Az ezzel a szimbélummal jeldlt készilékeket nem
szabad a haztartasi hulladékkal egyutt megsemmisite-
ni.

Osszetevékre vonatkozo utasitasok (REACH)
Az 0sszetevbkre vonatkozé aktudlis informaciokat itt ta-
lalja: www.kaercher.com/REACH

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a készulék biztonsagos és
zavarmentes lizemelését.

A tartozékokra és poétalkatrészekre vonatkozéan infor-
maciokat itt talal: www.kaercher.com.

Szallitott tartozékok

Kicsomagolasnal ellenérizze, hogy megvan-e minden
tartozék. Hianyz6 tartozékok vagy szallitasi sérulések
esetén kérjik, értesitse a keresked6t.

A készlléken elhelyezett
szimbd6lumok
Forr6 felliletek okozta égési sériilés veszé-
5 E lye.

Ne irdnyitsa a magasnyomasu sugarat sze-
mélyekre, allatokra, feszlltség alatt allé
elektromos berendezésekre vagy magéara a
készulékre.

Ovja a készilléket a fagytol.
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A vonatkozé el6irasok szerint a késziléket
soha nem szabad az ivévizhalézaton rend-
szerelvalaszté nélkul hasznalni. Gy6zédjon
meg arrol, hogy a haz vizrendszeréhez valé
csatlakozéas, amellyel a magasnyoméasi mo-
sot mikodteti, rendelkezik-e az EN 12729
szabvanynak megfelel6 BA tipusa rendsze-
relvalasztoval. A rendszerelvalaszton ata-
raml6 viz nem ihaténak tekintendé. Mindig a
vizbemenethez, és soha ne kdzvetlenil a
készillékhez csatlakoztassa a rendszerelva-
lasztot.

A mérgezé kipufogbgazok altal okozott
egészségligyi kockazat. Soha ne lélegezze
be a kipufogégéazokat.

Gyulékony

Tilos a dohanyzas.

Tlz, szikra és nyilt lang hasznélata, vala-
mint a dohanyzas szigordan tilos.

Tartsa be az akkumulator hasznalati atmuta-
téjaban, az akkumulatoron és a kezelési Gt-
mutatéban feltiintetett informéaciokat.

Figyelmeztetés

i utasitasok

Az elsé Uizembe helyezés elétt feltétlenil olvassa el

a 5.951-949.0 biztonsagi utasitasokat.

Vegye figyelembe a folyadéksugaras tisztitészerek-

re alkalmazand6 nemzeti el6irdsokat.

Vegye figyelembe a nemzeti baleset-megel6zési

eldirasokat. A folyadéksugaras tisztitdszereket

rendszeresen tesztelni kell. A teszt eredményeket

irasban kell régziteni.

e Akésziléket és a tartozékokat nem szabad médo-
sitani.

A VESZELY

Ne Gzemeltesse a késziléket, ha az tizemanyag ki-

omlott, ehelyett vigye a késziléket mashova, és ke-

rilje a szikraképzdédést.

Ne tarolja az izemanyagot nyilt lang vagy gyuijtélan-

gos, ill. szikraz6 készilékek kdzelében, mint pl. kaly-

hék, fiitékazanok, vizmelegiték stb. Ne alkalmazzon

és ne 6ntson ki izemanyagot a fenti kdrnyezetben.

A gyulékony targyakat tartsa tavol a hangtompit6tdl,

legalabb 2 m tavolsagban.

Ne hasznélja a készuléket hangtompité nélkil. Rend-

szeresen ellendrizze a hangtompitét, igény szerint

tisztitsa meg vagy cserélje ki.

Ne Gzemeltesse a késziléket erdds, bokros vagy fu-

ves terlleten kivéve, ha a kipufogé szikrafogéval van

felszerelve.

Ne Gizemeltesse a motort eltavolitott levegdszirével

vagy burkolat nélkili szivényilassal.

Biztons

o Ne dllitsa at a szabalyozérugodkat, a szabalyzéruda-
kat, vagy egyéb, a motorfordulatszam emelkedésére
hat6 alkatrészeket.

Ne érintse meg a forré6 hangtompitét, hengereket
vagy hiitébordakat.

Soha ne kozelitse kezét vagy labat forgd alkatrészek-
hez.

Soha ne Gizemeltesse a késziiléket zart helyiségben.
Ne alkalmazzon nem megfelel6 lizemanyagokat, mi-
vel ezek veszélyesek lehetnek.

Biztonsagi berendezések

AN VIGYAZAT
Hianyz6 vagy moédositott biztonsagi berendezések
A biztonsagi berendezések az On védelmét szolgaljak.
A biztonsagi berendezéseket ne médositsa és ne mel-
16zze hasznélatukat.

Biztonsagi kar
A magasnyomasu pisztoly biztonsagi karja megakada-
lyozza a készulék véletlen bekapcsolasat.

Talfoly6szelep
Ha a magasnyomasu pisztoly zarva van, a tllfoly6 sze-
lep kinyilik, és a teljes vizmennyiség visszadramlik a
szivatty( szivé oldalara.
Atulfolydszelepet a gyartd llitja be és zarja le. A beal-
litAst csak az Ugyfélszolgalat végezheti el.

Biztonsagi szelep
A biztonsagi szelep akkor nyilik meg, ha a tulfoly6sze-
lep hibés.
Abiztonsagi szelep gyarilag van bedllitva és leplombal-
va. A bedllitast az lgyfélszolgalat végzi.

Termoszelep a szivattyln
Atermoszelep a megengedett vizhémérséklet tullépése
esetén kinyilik, és a forr6 vizet kifelé iranyitja.

Abra A

(@ Uzemanyagtartaly

(@ Inditokotél (eszkoz a kézi inditashoz)
@ Uzemanyag szelep

(@) Tolokar

@ Magasnyomasu pisztoly régzitékapcsa
(&) Olajszint kijelzé

@ Olajbetoltd csavar (szivatty()
Olajleereszt6 csavar (szivattyu)

(®) Olajmart (motor)

Motorkapcsold

@ Magasnyomasu csatlakozé

@ Vizcsatlakozas sziirével

@ Tomlétarto

Flvokacsavarok

(@ Magasnyomast fivoka
Szoérélandzsa

@ Magasnyomasu pisztoly
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Kar a magasnyomasu pisztolyhoz

Biztonsagi kar

Magasnyomasu tsmlé

Szinkod
e Atisztitasi folyamat vezérléelemei sarga szindiek.
e Akarbantartashoz és szervizeléshez hasznalt ve-

zérléelemek vilagosszirke szinlek.

Elsé izembe helyezés

A VESZELY

Személyi sériilés veszélye!

Akészuléknek, a csdveknek, a nagynyomasu tomlének
és a csatlakozasoknak hibatlan allapotban kell lenniiik.
Ellenkezé esetben a késziiléket nem szabad hasznalni.

Kicsomagolas
1. Kicsomagolaskor vizsgalja at a csomagolas tartal-
mat.
2. Aszdllitas soran keletkezett karok esetén azonnal
értesitse a kereskedét.

Ellendrizze a magasnyomasu szivattyu
olajszintjét

Helyezze a késziléket sima, vizszintes fellletre.

Ellenérizze a magasnyomasu szivattyl olajszintjét

az olajszint kijelzén.

Az olajszintnek az olajszint-kijelzé kbzepén kell len-

nie.

3. Haszikséges, toltse fel az olajat. Az olajtipusokat il-
letéen lasd a kdvetkez fejezetet Miiszaki adatok.

N

A motor beinditasa
1. A motor els6é tzembe helyezése el6tt olvassa el a
motorra vonatkoz6 eredeti utasitasokat és tartsa be
a biztonsagi utasitasokat.
Ellenérizze a motor olajszintjét
1. Ellenérizze az olajszintet a motorban.
Ne inditsa el az eszkozt, ha alacsony az olajszint.
2. Haszukséges, toltse fel az olajat. Az olajtipusokat il-
letéen lasd a kdvetkezd fejezetet Miiszaki adatok.

Uzemanyag feltoltése

A VESZELY
Nem megfelel6 lzemanyag
Robbanasveszély
Csak benzint tltsén be. Olommentes benzin (86 ROZ)
alkalmazhato.
1. Nyissa ki az Uzemanyagtartaly kupakijat.
2. Toltse fel az izemanyagtartalyt izemanyaggal.
3. Zaérja le az izemanyagtartaly kupakjat.
4. Tordlje le a kiomlétt lzemanyagot.

Vizsziiré beszerelése
Megjegyzés
Kérjuk, kdvesse a vizsz(irén talalhato jel irdnyat
(HD 6/15 kivételével).
AbraC

@) lllesztés

() Vizszir6

®) Nyil

1. Csatlakoztassa a vizsz(ir6t ugy, hogy a nyil a szivat-

tya felé mutasson.
2. Hlzza meg az illesztést a szivattyun.

A tolokar és a kerekek felszerelése
Abra B
1. Helyezze a tolékart az alapvazra.
2. Rogzitse a toldkart csavarokkal és anyakkal.
3. Tolja be a kerekeket a tengelyre.
4. Tolja ra a régzitét a tengelyre, majd hizza meg a
csavarokat.

A kiegésziték felszerelése

1. Csatlakoztassa a szérélandzsat a magasnyomasu
pisztolyhoz.

2. Szerelje be a favokat a favoka csavarjaval a sz6r6-
landzsara.

3. Csavarozza a magasnyomasu tdml6ét a magasnyo-
masu pisztolyhoz.

4. ROgzitse a magasnyomasu tomlét a magasnyoma-
su csatlakozasra.

Vizcsatlakozas
Csatlakozas vizvezetékhez

AN FIGYELMEZTETES

A szennyezett viz ivovizhal6zatba torténé visszaté-

résének egészségugyi kockazata.

Tartsa be vizszolgéltatéjanak eléirasait.

1. Ellendrizze a hozzafolyasi nyomast, a hozzéafolyasi
hémérsékletet és a vizellatas hozzafolyasi mennyi-
ségét. Lasd a kovetkez6 fejezetet Mdiiszaki adatok
a kovetelményekrol.

2. Csatlakoztassa a rendszerelvalasztét és a késziilék
vizcsatlakozasat egy tomlével (minimalis hossz 7,5
m, minimalis &tméré 3/4”).

A szallit6tomlé nem része a szallitasi terjedelem-
nek.

3. Nyissa ki a vizbemeneti nyilast.

A készulék szell6ztetése
Nyissa ki a vizbemeneti nyilast.
Vegye ki a magasnyomasu favokat.
Inditsa be a motort a motorgyart6 kezelési itmuta-
téja szerint.
4. Hagyja a késziléket mikodni, amig a viz buborék-
mentes allapotban nem tavozik.
5. Kapcsolja ki a késziiléket.
6. Tegye be a magasnyomasu favokat.

Uzemeltetés

A VESZELY
Robbanasveszély!
A gyulékony folyadékok és gazok gyulladast, vagy rob-
banast okozhatnak.
Ne permetezzen gyulékony folyadékot. Ne mikodtesse
a készuléket veszélyes terileteken (pl. télt6allomason).

AN VIGYAZAT

Kornyezeti kér.

A motorokat csak megfeleld olajlevalasztéval ellatott
helyeken tisztitsa meg.

whN e

A késziilék bekapcsolasa
1. Nyissa ki a vizellatast.
2. Inditsa el a motort a magasnyomasu pisztollyal a
motorgyarté hasznalati utasitdsanak megfeleléen.

FIGYELEM

Karosodas veszélye

A motor miikddése kézben ne hlizza meg az inditokote-
let.
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Megjegyzés

A magasnyomasu favoka eltavolithaté az inditasi folya-

mat megkonnyitése érdekében.

e Nyomja meg a magasnyomasu pisztoly karjat, amig
sziikséges ahhoz, hogy a motor beinduljon.

A favoka cseréje

A VESZELY

Személyi sérilés veszélye!

A favoka cseréje elétt kapcsolja ki a késziiléket, és ne

kapcsolja be a kézi sz6ropisztolyt, amig a készulék nyo-

méasmentes nem lesz.

1 Biztositsa kia magasnyomasu pisztolyt. Ehhez tolja
elére a biztonsagi kart.

2 Tavolitsa el a fivékacsavarokat, majd vegye ki a fi-
vokat.

3 Helyezze be az (j favokat.

4 Csavarja be a fivokacsavarokat és hiizza meg 6ket
kézzel.

Uzemeltetés megszakitasa
1. Az Uzemeltetés megszakitdsahoz zarja el a magas-
nyomasu pisztolyt.
2. Az tizemeltetés folytatdsahoz nyissa ki a magas-
nyomasu pisztolyt.
3. Hosszabb megszakitasok esetén (par perc) allitsa
le a motort.
4. Aktivalja a magasnyomasu pisztolyt, amig az esz-
k6z nyomasmentessé nem valik.
5. Biztositsa ki a kézi sz6ropisztolyt a biztonsagi kar
segitségével ugy, hogy véletlenll ne nyilhasson ki.
Megjegyzés
A magasnyomasu pisztoly karjanak elengedésekor a
motor tovabbra is terhelés nélkuli fordulatszamon tize-
mel. Aviz igy kering a szivatty(ban és felmelegszik. Ha
a hengerfej a szivatty(nal eléri a maximalisan megen-
gedett hémérsékletet (65 °C), a hdszelep kinyilik. A for-
ré viz ledril. Ezt hideg viz koveti, lehdtve a szivattyt.

Uzemeltetés befejezése

Miutan a vizet sés vizzel (pl. tengervizzel) izemeltette,

nyissa ki a magasnyomasu pisztolyt, és dblitse at a ké-

szilléket legalabb 2-3 percig csapvizzel.

1. Allitsa a motor kapcsoldjat ,OFF/KI" allasba, és zar-
ja el az izemanyag-ellat6 szelepet.

2. Zaérja el a vizbemenetet.

3. Aktivalja a magasnyomasu pisztolyt, amig az esz-
k6z nyomasmentessé nem valik.

4. Nyomja meg a magasnyomasu pisztoly biztonsagi
karjat, biztositva a pisztoly karjat a véletlen kioldas
ellen.

5. Tavolitsa el a vizbevezetd toml6t a készilékrol.

SYLUNES

AN VIGYAZAT

Személyi sériilés veszélye, anyagi kar veszélye

Vegye figyelembe a készilék sulyat szallitas kdzben.

1. Helyezze a sz6r6landzsat a magasnyomasu pisztol-
lyal egyitt a horgokra.

2. Tekercselje fel a magasnyomasu tomlét, és akassza
fel a horogra.

3. Nyomja lefelé a tolékart, majd hizza / tolja a készu-
1éket.

4. Ha a késziléket jarmivel szallitja, biztositsa a ké-
sziléket elmozdulas és felborulas ellen.

AN VIGYAZAT

A suly figyelmen kivul hagyasa

Sérilés és karosodas veszélye

Raktarozéas soran ugyeljen a készulék sulyara.
A készlléket csak beltérben tarolja.

Fagyvédelem

FIGYELEM

A fagy tonkreteszi a késziléket, ha a viz nincs telje-

sen leeresztve.

Tarolja a készuléket fagymentes helyen.

Ha a fagymentes tarolas nem lehetséges:

1. Eressze le a felesleges vizet.

2. Pumpaljon altalanosan elérhetd fagyallot a késziilé-
ken keresztul.

3. Mikodtesse a késziiléket max. 1 percig, amig a szi-
vattyl és a vezetékek ki nem uriinek.

Megjegyzés

Hasznaljon altalanosan elérhetd, glikol alapa jarmd fa-

gyallét. Tartsa be a fagyallészer gyartéjanak kezelési

utasitasait.

Apoléas és szervizelés

FIGYELEM

A készilék véletlen elindulasabdl ered6 veszély
Személyi sérilés veszélye

Mielétt barmilyen munkat végezne a késziléken, kap-
csolja ki a motort, és tavolitsa el a gyUjtégyertya csatla-
kozéjat.

AN VIGYAZAT

Forr¢ fellletek

Sériulésveszély

Minden munkavégzés elétt hagyja lehdini a késziiléket.
Megjegyzés

Vegye figyelembe a motor eredeti haszndlati utasitasa-
ban talalhat6 apolasi és karbantartasi informaciokat.

Biztonsagi fellllvizsgalat / Karbantartasi
szerz6dés
Kereskedéjével megallapodhatnak egy rendszeres biz-
tonsagi felllvizsgalatban vagy kothetnek egy karbantar-
tasi szerzédést. Javasoljuk, hogy kérjen tanacsot.

Karbantartasi id6kozok
Minden hasznélat el6tt

® Ellenérizze a magasnyomasu tomlé esetleges karo-
sodasait.
A sérilt magasnyomasu tomlét haladéktalanul cse-
rélje ki.

® Ellendrizze a készilék tomitettségét.
Percenként 3 csepp viz engedélyezett. Komolyabb
tdmitetlenség esetén keresse fel tigyfélszolgalatun-
kat.
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Hetente Karbantartasi munkalatok

1. Amotor és a szivattyu olajszintjének ellenérzése. Vizsziiré tisztitasa
Ha az olaj tejszer( (viz van az olajban), vegye fel a 1. Zarja el a vizbemenetet.
kapcsolatot az tigyfélszolgalattal. ] 2. Csavarja le a sz(irécsészét.
2. Tisztitsa meg a vizsz(rét — lasd a kdvetkezd fejeze- Abra D
tet Vizsz(iré tisztitasa. Vizsziirs
Az elsé 50 lizemorat kovetéen @ fzszdro
Olajcsere a magasnyomasti szivattytiban. (@) szlrsbetét
100 Gzemoréat kovetéen (@) Sziirékamra
1 Olajcsere a motorban. . o il R
2 Végezzen karbantartasi munkékat a motoron a mo- i 'II_"ileitzl'?slaefrilee e; ls(lzf?lgl; fgtlél;oé]:;etsezt"'récsészét
torgyartd kezelési Gtmutatéjanak eldirasai szerint. : ©g a szurobetetet u :
- L, i 5. Helyezze vissza a szlirébetétet.
500 lizemorankent, legalabb évente egyszer 6. Csavarozza be ismét a szlirécsészét, és hiizza

Ellenériztesse a készlléket az tigyfélszolgalatnal. meg.
Olajcsere a magasnyomasu szivattyliban

Az olaj tipusat és feltoltési mennyiségét lasd a kévetke-

z6 fejezetben: Mdszaki adatok.

1. Allitson készenlétbe legalabb 1 liter olajhoz megfe-
lel6 gydijtotartalyt.

2. Csavarozza ki az olajleereszt6 csavart.

3. Engedje le az olajat a gyUjtétartalyba.

4. Csavarozza be az olajleeresztd csavart.

5. Lassan t6ltsdn be Uj olajat, amig el nem éri az olaj-
szintjelzés kozepét. A légbuborékoknak képesnek
kell lennitik tavozni.

Hibaelharitasi atmutat6

A VESZELY

Sérulésveszély, ha a késziléket felugyelet nélkili allapotban hagyja.

Mielétt barmilyen munkat végezne a késziléken, kapcsolja ki a motort, és tavolitsa el a gyudjtégyertya csatlakozojat.
Egési sériilés veszélye!

Ne érjen forré a kipufogdédobokhoz, hengerekhez vagy radiatorbordakhoz.

Az ebben a fejezetben nem emlitett meghibasodasok esetén, kétség esetén, vagy ha kifejezetten azt tanacsoljak,
forduljon a hivatalos tgyfélszolgalathoz.

Hiba Elhéaritas

Az eszk6z nem indul el |® Kovesse a motorgyarté hasznalati utasitasat!
Ha sziikséges, vegye fel a kapcsolatot az Gigyfélszolgalattal.

°
Az eszkbz nem ériela |® Ellendrizze a motor tizemi fordulatszamat.
sziikséges nyomast ® Ellendrizze a fivoka méretét, és hasonlitsa 6ssze a kovetkezd fejezetben megadott
szllkséges mérettel: Miiszaki adatok.
Szell6ztesse a késziléket, lasd a kovetkezd fejezetet: A készilék szellGztetése.
Tisztitsa meg a vizsz{rét.
Ellenérizze a vizbefolyds mennyiségét, és hasonlitsa dssze a kovetkezd fejezetben
megadott sziikséges mennyiséggel: Miszaki adatok.
Tisztitsa meg a szivatty( 6sszes bemeneti csovét.
Ha sziikséges, vegye fel a kapcsolatot az tgyfélszolgalattal.

A szivattyl tomitetlen Ennél komolyabb tomitetlenség esetén a késziiléket vizsgaltassa at az ligyfélszolga-
Percenkeént legfeljebb 3 lattal.
csepp viz engedélyezett.

Szivatty( kopogésa

Tisztitsa meg a vizsz{rét.

Ellenérizze a vizellat6 vezeték szivargasat.

Szell6ztesse a késziléket, lasd a kovetkezd fejezetet: A készilék szellGztetése
Ha sziikséges, vegye fel a kapcsolatot az tigyfélszolgalattal.

Garancia

Minden orszagban az illetékes értékesité tarsasagunk altal megadott garancidlis feltételek vannak érvényben. A ké-
szuléknél felmeriil6 esetleges zavarokat a garanciaidén belll dijmentesen orvosoljuk, amennyiben anyag-, illetve
gyartasi hibarél van sz6. Garancialis esetben kérjuk, a szamlaval egyutt forduljon keresked6jéhez vagy a legkdzeleb-
bi, arra jogosult tigyfélszolgélati irodahoz.

(A cimet lasd a hatoldalon)
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Miiszaki adatok

HD6/15G HD7/20G HD®823G HD9/25G
Classic Classic Classic Classic
Bels6 égésii motor
Motortipus G200FA G210FA G300FA G390FA
Maximalis teljesitmény kW (HP) 4,1/ (5,5) 4,41(5,9) 6,8/(9,1) 8,5/(11,4)
Uzemanyagfogyasztas (max.) I’h 0,91 2,24 2,04 4,22
Motorfordulatszam 1/min 3500 3500 3500 3500
Uzemanyagtartaly drtartalom | 3,0 3,0 55 6,5
Uzemanyag tipusa 6lommentes 6lommentes 6lommentes 6lommentes
jarmibenzin jarmlbenzin jarmlbenzin jarmibenzin
(86 ROZ) (86 ROZ) (86 ROZ) (86 ROZ)
E10 Gzemanyag-megfelel6ség lgen lgen lgen lgen
Olajfajta 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
Olajmennyiség 0,6 0,6 0,95 1,1
Magasnyomasu szivattyl
Maximalis izemi nyomas MPa (bar) 20 (200) 25 (250) 28 (280) 30 (300)
Uzemi nyomas MPa (bar) 15 (150) 20 (200) 23 (230) 25 (250)
Szallitasi mennyiség I’h (I/min) 600 (10,00) 700 (11,67) 800 (13,30) 900 (15,00)
Favokaméret 036 035 038 043
Szivatty( olajtipusa 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
A nagynyomasu szivatty( olajmennyisége | 0,25 0,25 0,39 0,39
Hészelep nyitasi hdmérséklete °C 60+5 60+5 60+5 605
Vizcsatlakozéas
Hozzéfolyasi nyomas (max.) MPa (bar) 1 (10) 1 (10) 1(10) 1 (10)
Hozzéfolyasi nyomas (min.) MPa (bar) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1)
Hozzéfolyasi hémérséklet (max.) °C 60 60 60 60
Hozzé&folyasi mennyiség (min.) I/h (I/min) 780 (13) 900 (15) 1040 (17) 1170 (20)
Vizbeviteli tdmlé minimum hossz m 7,5 7,5 7,5 7,5
Vizbeviteli tdmlé minimum atmérd in 3/4 3/4 3/4 3/4
A készUlék teljesitményre vonatkoz6 adatai
Védettség IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
A magasnyomasu pisztoly visszalokéereje N 29 39 48 57
Méretek és sulyok
Suly (tartozékok nélkal) kg 38,7 40,0 44,2 49,7
HosszUséag x szélesség x magassag mm 878x538x702 878x538x702 878x538x702 878x538x702
Az EN 60335-2-79 szerint meghatarozott értékek
Kéz-kar-vibracioés érték magasnyomasu m/s2 21,7 18,6 6,2 7,0
pisztoly
Bizonytalansagi paraméter K m/s? 3,8 1,5 1,5 1,5
Zajszint Lya dB(A) 92 90 93 94
Bizonytalansagi paraméter Ky dB(A) 2,5 2,5 2,5 2,5
L zajteljesitményszinty, + K bizonytalansagi dB(A) 108 106 108 110
paramétery
CO,-kibocsatas a 2016/1628 EU rendelet mérési eljarasanak megfeleléen (Euro V)
Motor g/kWh 880,45 880,45 817,85 817,85
A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.
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EU-megfelel6ségi nyilatkozat

Ezuton kijelentjik, hogy az alabb megjeldlt gép tervezé-
se és felépitése alapjan, valamint az altalunk forgalom-
ba hozott kivitelben megfelel a vonatkoz6 EU-
iranyelvek alapvetd biztonsagi és egészséglgyi kove-
telményeinek. A gépen végzett, de velink nem egyez-
tetett modositas esetén jelen nyilatkozat érvényét
veszti.

Termék: Magasnyomasu mos6

Tipus: 1.187-xxx

Vonatkozé EU-iranyelvek

2000/14/EK

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/EU iranyelv

2009/125/EK + 2009/1781

Harmonizalt szabvanyok
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + Al: 2009
EN 55014-2:2015

EN 62233: 2008

Alkalmazott megfelel6ség-értékelési modszer
2000/14/EG: V. melléklet
Hangteljesitményszint, dB(A)

HD 6/15 G Classic

Mért: 106

Szavatolt: 108

HD 7/20 G Classic

Mért: 104

Szavatolt: 106

HD 8/23 G Classic

Mért: 106

Szavatolt: 108

HD 9/25 G Classic

Mért: 108

Szavatolt: 110

Az alairék az uigyvezetés meghizasabdl és teljeskori
meghatalmazasaval cselekednek.

.- S
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentéaciés meghatalmazott:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Németorszag)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/03/01
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Obecné pokyny
Pred prvnim pouzitim pfistroje si
A |||| prectéte tento preklad originalniho

navodu k pouZiti a pfilozené
bezpeénostni pokyny. Ridte se jimi.
Uschovejte obé piiruc¢ky pro pozdéjsi pouziti nebo pro
dalSiho vlastnika.

ZamysSlené pouZiti
Tento vysokotlaky Cisti€ pouzivejte pouze pro
néasledujici typy praci:
e Vysokotlaky paprsek je uréen vyhradné k ¢isténti,
napr. strojd, vozidel, konstrukci, nafadi, fasad, teras
a zahradni techniky.
Doporucujeme pouzit odstrariova¢ nedistot jako
specialni pfisluSenstvi pro odolné nedistoty.
Pfistroj je vhodny pro provoz v nadmorskych vyskach
do 500 m. Pro provoz ve vy$Sich nadmorskych vyskach
musi byt motor upraven zakaznickym servisem
KARCHER.

A NEBEZPECI

PouZiti pfistroje na €erpacich stanicich nebo v
jinych nebezpeénych prostorech

Nebezpedi Grazu!

Dodrzujte pfislusné bezpecénostni predpisy.
Upozornéni

Nedopustte, aby se odpadni voda kontaminovana
mineralnim olejem dostala do pudy, vody nebo do
kanalizace. Motor a dno motoru cistéte pouze na
vhodném misté pomoci lapace oleje.

Mezni hodnoty zasobovéani vodou
POZOR

Znecisténa voda
Pred&asné opotrebeni nebo usazeniny v pristroji
Do pfistroje pfivadéjte pouze cistou nebo recyklovanou
vodou, u které nejsou prekroceny tyto mezni hodnoty.
Pro zasobovani vodou plati nasledujici mezni hodnoty:
e Hodnota pH: 6,5-9,5
e Elektricka vodivost: vodivost ¢erstvé vody
+ 1 200 pS/cm, maximalni vodivost 2 000 puS/cm
e Usaditelné latky (objem vzorku 1 |, doba usazovani
30 minut): < 0,5 mg/l

104 Cestina



Odfiltrovatelné latky: < 50 mg/l, Zzadné abrazivni
latky

Uhlovodiky: < 20 mg/I

Chlorid: < 300 mg/l

Siran: < 240 mg/|

Véapnik: < 200 mg/|

Celkova tvrdost: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOgll)

Zelezo: < 0,5 mgl/l

Mangan: < 0,05 mg/l

Méd: < 2 mg/l

Aktivni chlér: < 0,3 mg/l

Bez nepfijemného zapachu

Ochrana Zivotniho prostiedi

&y Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obaly
%@ prosim likvidujte ekologickym zpdsobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuiji
hodnotné recyklovatelné materidly a ¢asto
= SOUCAS, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachézeni nebo
likvidaci predstavovat potencialni nebezpeci pro lidské
zdravi nebo pro Zivotni prostfedi. Pro fadny provoz
pfistroje jsou vSak tyto soucasti nezbytné. Pfistroje
oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat
s domovnim odpadem.

Informace k obsazenym latkdm (REACH)
Aktualni informace k obsazenym latkam naleznete na
strankach: www.kaercher.com/REACH

PrisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfislusenstvi a nahradni
dily, které Vam zarucuji bezpecény a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfisluSenstvi a nahradnich dilech
naleznete na strankach www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

P¥i vybaleni zkontrolujte Gplnost obsahu. V pfipadé
chybéjiciho pfislusenstvi nebo vyskytu poskozeni pfi
prepravé informujte prosim Vaseho prodejce.

Symboly na pfistroji

t Nebezpedi popaleni horkymi povrchy.

ITY; Nemifte vysokotlakym paprskem na osoby,
e%wﬁ zvifata, elektrické zafizeni pod napétim
st ) NEDO NA samotny pristroj.

Chrarite pristroj pfred mrazem.

Podle platnych predpisi nesmi byt pfistroj
nikdy pouzivan ve vodovodnim fadu bez
systémového odpojovace. Zajistéte, aby
pfipojeni k vaSemu vodovodnimu systému
domu, se kterym je vysokotlaky cisti¢
provozovan, bylo vybaveno systémovym
odpojovacem podle normy EN 12729, typ
BA. Voda, ktera protekla systémovym
odpojovacem, se povazuje za pitnou. VZdy
pripojujte systémovy odpojovac k pfivodu
vody a nikdy ptimo k pfistroji.

Zdravotni riziko zpusobené jedovatymi
vyfukovymi plyny. Nikdy nevdechujte
vyfukové plyny.

Hoflavé

Koureni je zakazano.

Ohen, jiskry, pfimy plamen a koufeni jsou
zakazany.

Ridte se pokyny uvedenymi v navodu
k baterii, na baterii a v tomto navodu
k obsluze.

Varovani

>O@X® P

Bezpeénostni pokyn
Pred prvnim spusténim si bezpodminecné prectéte
bezpecnostni pokyny 5.951-949.0.
Pro kapalinové tryskové Cisti¢e dodrzujte
vnitrostatni predpisy.
DodrZujte vnitrostatni predpisy pro prevenci Grazd.
Kapalinové tryskové ¢istie musi byt pravidelné
testovany. Vysledek testu musi byt zaznamenan
pisemné.
Pfistroj ani pfisluSenstvi neupravujte.

A NEBEZPECI

e Pfistroj nepouZzivejte, pokud doslo k Uniku paliva. V
takovém pripadé pfemistéte pristroj na jiné misto a
zabrarite jiskreni.

Palivo neskladujte v blizkosti otevieného ohné nebo
jinych zarizeni, jakymi jsou kamna, topné kotle,
ohfivace vody atd., ktera maji zapalovaci plaminek
nebo vytvareji jiskry. Nepouzivejte ani nevylivejte
palivo ve vy$e uvedeném prostredi.

UdrZujte snadno hofavé pfedméty ve vzdalenosti
nejméné 2 m od tlumice.

Neprovozujte pfistroj bez tlumice vyfuku. Pravidelné
kontrolujte tlumic a v pfipadé potreby jej vycistéte
nebo vymeérite.

Neprovozujte pfistroj v lesnatém, k/ovinatém nebo
travnatém terénu, ledaze by byl vyfuk vybaven
lapacem jisker.

Nespoustéjte motor s odstranénym vzduchovym
filtrem nebo bez krytu nad sacim otvorem.
Neprestavujte regulacni pruziny, tycové soustavy
regulatoru nebo jiné dily, které by mohly zpdsobit
zvySeni otacek motoru.

Nedotykejte se horkych tlumicu vyfuku, valct nebo
chladicich Zeber.

Nikdy nep/iblizujte ruce a nohy k rotujicim ¢astem.
Neprovozujte pristroj v uzavrenych prostorach.
Nepouzivejte nevhodna paliva, protoZze mohou byt
nebezpecna.

Bezpe€nostni mechanism

&N UPOZORNENI

Chybéjici nebo pozménéné bezpeénostni
mechanismy

Bezpeénostni mechanismy slouzi pro vasi ochranu.
Bezpeénostni mechanismy nikdy nepozmériujte ani
neprfemostuijte.
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Bezpeénostni paka
Bezpecnostni paka na vysokotlaké pistoli zabrariuje
netmysinému zapnuti pfistroje.

Prepoustéci ventil
Pokud je vysokotlaké pistole zaviend, pfepoustéci
ventil se otevie a cely objem vody bude proudit zpét na
stranu odsavani erpadla.
Prepoustéci ventil je nastaven vyrobcem a utésnén.
Nastaveni smi provadét pouze zakaznicky servis.

Bezpeénostni ventil
Bezpecnostni ventil se otevre, kdyz je pfepoustéci
ventil vadny.
Bezpecénostni ventil byl ve vyrobnim zavodé nastaven a
zaplombovan. Nastaveni provadi zakaznicky servis.

Termoventil na €erpadle
Termoventil se otevre, kdyZ je pfekro¢ena maximalni
pfipustna teplota vody a odvadi horkou vodu ven.

llustrace A

(@ Palivova nadrz

@ Startovaci lano (pfistroj pro ru¢ni spustént)
(® Palivovy ventil

(@) Posuvné madio

(® Uchyt pro ulozeni vysokotlaké pistole
(8) Ukazatel hladiny oleje

(@ Sroub pro pinéni oleje (Cerpadio)
Sroub pro vypousténi oleje (&erpadlo)
(®) Mérka oleje (motor)

Spinaé motoru

@ Vysokotlaka piipojka

@ Vodni piipojka s filtrem

@3 Drzak hadice

Sroubeni trysky

@ Vysokotlaka tryska

Nastfikovy pracovni nastavec

@) Vysokotlaka pistole

Péaka pro vysokotlakou pistoli
Bezped&nostni paka

Vysokotlaka hadice

Barevné kédovani

e Ovladaci prvky pro ¢isténi jsou Zluté.
e Ovladaci prvky pro udrzbu a servis jsou svétle Sedé.

Prvni uvedeni do provozu

A NEBEZPECI

Nebezpedéi trazu!

Pfistroj, trubky, vysokotlaké hadice a pfipojeni musi byt
v bezchybném stavu.

Jinak nesmi byt pristroj pouzivan.

Vybaleni
Pfi vybalovani zkontrolujte obsah obalu.
2. Skody vzniklé pfe prepravé ihned oznamte prodejci.

Lo

Kontrola hladiny oleje vysokotlakého
cerpadla

Umistéte pfistroj na rovny a vyrovnany povrch.

2. Zkontrolujte hladinu oleje vysokotlakého ¢erpadla
na ukazateli hladiny oleje.
Hladina oleje musi byt uprostied ukazatele hladiny
oleje.

3. V pfipadé potieby olej doplrite. Informace o typu
oleje najdete v kapitole Technické Gdaje.

[

Startovani motoru
1. Pred prvnim spusténim motoru si prectéte originalni
navod pro motor a dodrzujte bezpec¢nostni pokyny.
Kontrola hladiny oleje v motoru
1. Zkontrolujte hladinu oleje v motoru.
Pokud je hladina oleje nizka, pfistroj nespoustéijte.
2. V pfipadé potieby olej doplrite. Informace o typu
oleje najdete v kapitole Technické Gdaje.
Dopliiovani paliva

A NEBEZPECI

Nevhodné palivo

Nebezpedi vybuchu

Doplrite pouze benzin. MdZzete pouZzit bezolovnaty
benzin (86 RON).

1. Oteviete uzavér palivové nadrze.

2. Naplrite palivovou nadrz palivem.

3. Zavfete uzavér palivové nadrze.

4. Utfete veSkeré rozlité palivo.

Instalace vodniho filtru
Upozornéni
Ridte se prosim znackou na vodnim filtru (S vyjimkou
HD 6/15).
llustrace C

(@ Spoj na sroubeni

@) Vodni filtr

®) Sipka

1. Pfipojte vodni filtr, Sipka musi sméfovat k ¢erpadlu.
2. Utahnéte spoj na Sroubeni na ¢erpadle.

Montaz posuvného madla a kol
llustrace B
1. Nasadte madlo na ram zakladny.
2. Zajistéte posuvné madlo pomoci Sroubd a matic.
3. Natlacte kola na napravu.
4. Natlacéte upevriovaci prvek na napravu a utdhnéte
Srouby.

Instalace pfisluSenstvi

1. Pfipojte nastfikovy pracovni nastavec k vysokotlaké
pistoli.

2. Namontujte trysku pomoci Sroubeni trysky na
nastfikovy pracovni nastavec.

3. NaSroubujte vysokotlakou hadici na vysokotlakou
pistoli.

4. Pripevnéte vysokotlakou hadici k pfipojce vysokého
tlaku.
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Vodni ptipojka
PFipojka k vodovodu

AN VAROVANI

Zdravotni riziko ze zpétného toku znec¢isténé vody

do vodovodniho radu.

DodrZujte predpisy vasi vodohospodarské spolec¢nosti.
1. Zkontrolujte pfivodni tlak, vstupni teplotu a vstupni
mnozstvi pfivodu vody. Viz kapitola Technické

Udaje tykajici se predpokladu.

2. Propojte systémovy odpojovac a vodni pfipojku
pfistroje pomoci hadice (minimalni délka 7,5 m,
minimalni pramér 3/4”).

PFivodni hadice neni sou¢asti objemu dodavky.

3. Otevrete piivod vody.

OdvzdusSnéni pristroje
1. Otevrete pfivod vody.
2. Demontujte vysokotlakou trysku.
3. Nastartujte motor podle originalniho navodu
k motoru.
4. Nechejte pfistroj béZet tak dlouho, az unikajici voda
pfestane obsahovat vzduchové bubliny.
5. Pristroj vypnéte.
6. Namontujte vysokotlakou trysku.

Obsluha

A NEBEZPECI

Nebezpeci vybuchu!

HoAavé kapaliny nebo plyny se mohou vznitit nebo
zpusobit vybuch.

HoAavé kapaliny nerozprasujte. Nepouzivejte tento
pfistroj v nebezpecénych prostorach (napr. cerpaci
stanice). .

AN UPOZORNENI

Poskozeni Zivotniho prostredi.

Motory cistéte pouze na mistech s vhodnym
odlu¢ovacem oleje.

Zapnuti pFistroje
1. Otevrete pfivod vody.
2. Spustte motor vysokotlakou pistoli podle navodu k
pouZiti vyrobce motoru.

POZOR

Nebezpeéi poSkozeni

Pokud je motor v chodu, netahejte za startovaci lano.

Upozornéni

Vysokotlakou trysku Ize odejmout, aby se usnadnil

proces startovani.

e Paku na vysokotlaké pistoli drzte stlacenou tak
dlouho, jak je to nutné, dokud se motor nespusti.

Vymeéna trysky
A NEBEZPECI

Nebezpedéi trazu!

Pred vyménou trysky pristroj vypnéte pristroj a

neaktivujte ruéni stfikaci pistoli, dokud neni pristroj bez

tlaku.

1 Zajistéte vysokotlakou pistoli. Za timto ucelem
zatlacte bezpe¢nostni paku smérem dopiedu.

2 OdSroubuijte Srouby trysky a trysku vyjméte.

3 Nasadte novou trysku.

4 NaSroubujte Srouby trysky a utahnéte je rukou.

PrerusSeni provozu
Chcete-li pferusit provoz, zavrete vysokotlakou
pistoli.
Oteviete vysokotlakou pistoli a pokracujte
Vv provozu.
V ptipadé delSich preruseni (nékolik minut) vypnéte
motor.
Aktivujte vysokotlakou pistoli, dokud neni pfistroj
bez tlaku.
Zajistéte ru¢ni stfikaci pistoli pomoci bezpecnostni
paky, aby se ndhodné neotevrela.
Upozornéni
Po uvolnéni paky vysokotlaké pistole motor bézi dale s
nulovou rychlosti. Voda tak cirkuluje v ¢erpadle a ohriva
se. KdyZ hlava valce na ¢erpadle dosdhne maximalni
pripustné teploty (65 °C), otevre se teplotni ventil. Je
vypusténa horka voda. Nasledovat bude studena voda
a cerpadlo se ochladi.

Lo

n

w

P
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Ukonéeni provozu

Po provozu vody za pouZiti slané vody (morské vody),
otevrete vysokotlakou pistoli a oplachuijte pfistroj po
dobu nejméné 2—-3 minut vodou z vodovodniho Fadu.
1. Prepnéte spina¢ do polohy ,OFF* a uzavrete

palivovy ventil.
2. Uzavrete pfivod vody.
3. Aktivujte vysokotlakou pistoli, dokud nenf pfistroj
bez tlaku.
Stisknutim bezpecnostni paky vysokotlaké pistole
zajistite paku pistole proti nAhodnému uvolnéni.
Odstrarite privodni hadici vody z pfistroje.

Preprava

&N UPOZORNENI

Nebezpedi Urazu, nebezpeci poskozeni

Béhem prepravy méjte na paméti hmotnost pfistroje.

1. Umistéte nastfikovy pracovni nastavec s
vysokotlakou pistoli na haky.

2. Navirite vysokotlakou hadici a zavéste ji pfes hak.

3. Zatla¢te posuvné madlo dolu a zatdhnéte/zatlacte

pristroj.

P¥i pfepravé ve vozidle zajistéte pfistroj proti

posunuti a prevracenti.

Skladovani

A UPOZORNENI

Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpeci Urazu a posSkozeni

P/i skladovani vezméte v Givahu hmotnost pristroje.
Pristroj skladujte pouze ve vnitfnich prostorach.

P

o

P

Ochrana proti mrazu

POZOR

Mréaz pFistroj zniéi, pokud nebude voda tplné
vypusténa.

Pfistroj skladujte na misté bez mrazu.

Pokud skladovani bez mrazu neni mozné:

1. Vypustte prebyte¢nou vodu.

2. Pfistrojem napumpujte béZné dostupnou
nemrznouci smés.

Nechejte pfistroj béZet maximalné 1 minutu, dokud
nebudou ¢erpadlo a potrubi prazdné.

Upozornéni

PouZivejte bézné dostupné nemrznouci smési na bazi
glykolu. Dodrzujte pokyny pro manipulaci vyrobce
nemrznouci smési.

w
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POZOR

Nebezpeci v ddsledku neimysiného spusténi
pristroje

Nebezpedi Grazu

Pred jakoukoli praci na pfistroji vypnéte spina¢ motoru
a odpojte konektor zaealovaci svicky.

AN UPOZORNENI

Horké povrchy

Nebezpeci arazu

Pred jakoukoliv praci nechte pristroj vychladnout.
Upozornéni

DodrZujte informace o péci a idrzbé uvedené v
pdvodnim navodu k pouZivani motoru.

Bezpecénostni prohlidka / Smlouva o Gdrzbé
Se svym prodejcem si mGzete dohodnout pravidelnou
bezpecnostni prohlidku nebo uzavfit smlouvu o Gdrzbé.
Nechte si prosim poradit.

Intervaly adrzby
Pred kazdym provozem

® Zkontrolujte vysokotlakou hadici, zda nenf
poskozena.
Poskozenou vysokotlakou hadici okamzité
vymérite.

® Zkontrolujte tésnost pristroje.
PFipustné jsou 3 kapky vody za minutu. Pfi vétsi
netésnosti vyhledejte zakaznicky servis.

Kazdy tyden

1. Zkontrolujte hladinu oleje motoru a ¢erpadla. Pokud
je olej mlé¢ny (voda se misi s olejem), obratte se na
zékaznicky servis.

2. Vycistéte vodni filtr, vice informaci viz kapitola
Vycisténi vodniho filtru.

Po prvnich 50 provoznich hodinach
Provedte vymeénu oleje ve vysokotlakém cerpadle.
Po 100 provoznich hodin

Provedte vyménu oleje v motoru.
2 Provedte adrzbu motoru podle specifikaci
uvedenych v provoznich pokynech motoru.

Po kazdych 500 provoznich hodin, miniméalné
jednou za rok
Nechte pracovniky zékaznického servisu provést
udrzbu pristroje.

=

Udrzbafské prace
Vy¢isténi vodniho filtru
1. Uzavrete pfivod vody.
2. Odsroubuijte filtraéni nadobku.
llustrace D

@ Vodni filtr
() Filtragni vkladaci dil
(3 Filtratni komora

Vytahnéte filtra¢ni vkladaci dil dolt a odstrarite ho.
Vycistéte filtraéni vkladaci dil a filtraéni nadobku.
Vlozte filtracni vkladaci dil zpét.

Znovu nasroubuite filtracni nddobku a utahnéte.

Vymeéna oleje ve vysokotlakém cerpadle

Informace o typu oleje a mnozstvi naplné najdete v
kapitole Technické udaje.

Pripravte zachytnou nadobu na nejméné 1 litr oleje.
OdSroubujte vypoustéci zatku oleje.

Vypustte olej do zachytné nadoby.

ZaSroubujte vypoustéci zatku oleje.

Pomalu doplriujte novy olej, dokud nedosahnete
stfedu ukazatele hladiny oleje. Vzduchové bubliny
musi mit moZnost unikat.

o0 AW

arwnpE

Pravodce odstranovanim poruch

A NEBEZPECI

Nebezpedéi poranéni, pokud je pfistroj ponechano v provozu bez dozoru.
Pred provadénim jakychkoli praci na pristroji vypnéte motor a odpojte konektor zapalovaci svicky.

Nebezpeci vzniku popélenin!

Nedotykejte se horkych tlumic¢d, valcd nebo zeber chladice.

V pripadé jakychkoli poruch, které nejsou zminény v této kapitole, kontaktujte autorizovany zakaznicky servis, pokud
mate pochybnosti nebo pokud vam to bylo vyslovné doporuéeno.

Porucha Néprava
PFistroj nestartuje ® Postupujte podle navod k pouZziti vyrobce motoru!
® V pfipadé potfeby se obratte na zakaznicky servis.
PFistroj nedosahuje ® Zkontrolujte provozni ota¢ky motoru.
pozZadovaného tlaku ® Zkontrolujte velikost trysky a porovnejte ji s pozadovanou velikosti uvedenou v

kapitole Technické tdaje.

® Odvzdu$néte pfistroj, viz kapitola Odvzdusnéni pristroje.

® Vygistéte vodni filtr.

® Zkontrolujte mnoZzstvi pfivadéné vody a porovnejte s poZzadovanym mnozstvim
uvedenym v kapitole Technické Udaje.

® Vycistéte vSechna pfFivodni potrubi k Eerpadlu.

® \/ pfipadé potfeby se obratte na zakaznicky servis.

Cerpadlo netésni ® Pfi vétSi netésnosti nechte provést kontrolu zédkaznickym servisem.
PFipustné jsou az 3 kapky
vody za minutu.

Klepani éerpadla

Vycistéte vodni filtr.

Zkontrolujte tésnost privodu vody.

Odvzdus$néte pfistroj, viz kapitola OdvzduSnéni pristroje
V pfipadé potieby se obratte na zakaznicky servis.
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V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi pfislusnou odbytovou spole¢nosti. Pfipadné zavady Vaseho
pfistroje odstranime b&hem zaruéni Ihuty bezplatné, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo vyrobni vadou.
V zaruénim pfipadé se prosim obratte s dokladem o koupi na Vaseho prodejce nebo na nejblizsi autorizované

servisni stfedisko.
(Adresa viz zadni stranu)

Technické udaje

HD6/15G HD7/20G HD®823G HD9/25G

Classic Classic Classic Classic
Spalovaci motor
Typ motoru G200FA G210FA G300FA G390FA
Maximalni vykon kW (HP) 4,1/ (5,5) 4,41(5,9) 6,8/(9,1) 8,5/(11,4)
Spotreba paliva (max.) I/h 0,91 2,24 2,04 4,22
Otacky motoru 1/min 3500 3500 3500 3500
Obsah palivové nadrze | 3,0 3,0 55 6,5
Druh paliva bezolovnaty benzin pro vozidla (86 ROZ)
E10 Vhodnost paliva Ano Ano Ano Ano
Druh oleje 15W40 / 10W30
MnozZstvi oleje | 0,6 0,6 0,95 1,1
Vysokotlaké éerpadlo
Maximalni provozni tlak MPa (bar) 20 (200) 25 (250) 28 (280) 30 (300)
Provozni tlak MPa (bar) 15 (150) 20 (200) 23 (230) 25 (250)
Cerpané mnozstvi I’h (I/min) 600 (10,00) 700 (11,67) 800 (13,30) 900 (15,00)
Velikost trysky 036 035 038 043
Druh oleje Cerpadio 15W40 / 10W30
MnozZstvi oleje vysokotlakého &erpadla | 0,25 0,25 0,39 0,39
Oteviraci teplota termalni ventil °C 60+5 60+5 60+5 60+ 5
Vodni pfipojka
PFivodni tlak (max.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)
PFivodni tlak (min.) MPa (bar) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1(1)
Vstupni teplota (max.) °C 60 60 60 60
Vstupni mnozstvi (min.) I/h (I/min) 780 (13) 900 (15) 1040 (17) 1170 (20)
Minimalni délka hadice pro pfivod vody m 7,5 7,5 7,5 7,5
Minimalni pramér hadice pro pfivod vody in 3/4 3/4 3/4 3/4
Vykonnostni Gdaje pfistroje
Kryti IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Reaktivni sila vysokotlaké pistole N 29 39 48 57
Rozméry a hmotnosti
Hmotnost (bez prisluSenstvi) kg 38,7 40,0 44,2 49,7
Délka x Sitka x vySka mm 878x538x702 878x538x702 878x538x702 878x538x702
Zjisténé hodnoty podle EN 60335-2-79
Hodnota vibraci rukou/pazi u vysokotlaké m/s2 21,7 18,6 6,2 7,0
pistole
Nejistota K m/s? 3.8 15 15 15
Hladina akustického tlaku Lya dB(A) 92 90 93 94
Nejistota Kpa dB(A) 2,5 2,5 2,5 2,5
Hladina akustického vykonu Ly + dB(A) 108 106 108 110
Nejistota Kyya
CO,-Emise podle postupu méreni podle nafizeni EU 2016/1628 Euro V
Motor g/kWh 880,45 880,45 817,85 817,85
Technické zmény vyhrazeny.
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EU prohlaSeni o shodé

Prohlasujeme timto, Ze niZe uvedeny stroj na zakladé
svého provedeni a druhu konstrukce, jakoz i

v provedeni nami uvadéném na trh, vyhovuje
pFislusnym zékladnim bezpe¢nostnim a zdravotnim
pozadavkam podle smérnic EU. V pfipadé provedeni
nami neschvéalené zmény stroje ztraci toto prohlaseni
svoji platnost.

Vyrobek: Vysokotlaky gisti¢

Typ: 1.187-xxx

Pfislusné smérnice EU

2000/14/ES

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2009/125/EG + 2009/1781

Pouzité harmonizované normy
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + Al: 2009

EN 55014-2:2015

EN 62233: 2008

Pouzita metoda posuzovani shody
2000/14/EG: Priloha V

Hladina akustického vykonu dB (A)
HD 6/15 G Classic

Naméreno: 106

Zaruc¢eno: 108

HD 7/20 G Classic

Naméreno: 104

Zaruc€eno: 106

HD 8/23 G Classic

Naméreno: 106

Zaruc¢eno: 108

HD 9/25 G Classic

Naméreno: 108

Zaruc€eno: 110

NiZe podepsani jednaji z povéfeni a se zplnomocnénim
vedeni spole¢nosti.

- . £l
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Zmocnénec pro dokumentaci:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Némecko)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/01/01
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SploSna navodila
Pred prvo uporabo naprave preberite ta
A |||| originalna navodila za uporabo in prilo-

Zena varnostna navodila ter jih uposte-
vajte.

njega uporabnika.

Predvidena uporaba

Ta visokotla¢ni Cistilec uporabljajte samo za naslednje

vrste del:

e Visokotlaéni ¢istilnik je namenjen izkljuéno za ¢gisce-
nje, tj. strojev, vozil, konstrukcij, orodja, fasad, teras
in vrtne opreme.

Priporo€amo uporabo nastavka za odstranjevanje uma-

zanije kot poseben pripomocek za trdovratno umazani-

jo.

Naprava je primerna za delovanje na nadmorski visini

do 500 m. Za delovanje na visjih nadmorskih viSinah

mora motor prilagoditi sluzba za pomo¢ strankam

KARCHER.

A NEVARNOST

Uporaba naprave na bencinskih érpalkah ali drugih
nevarnih obmogjih

Nevarnost poSkodb!

UpoStevajte ustrezne varnostne predpise.

Napotek

Preprecite, da odpadna voda, onesnazena z mineralni-
mi olji, doseze tla, vodo ali kanalizacijo. Motor in blok
motorja Cistite samo na ustreznem mestu, kjer je na vo-
ljo lovilnik olja.

Mejne vrednosti za oskrbo z vodo

POZOR
OnesnaZenavoda
Predc¢asna obraba ali usedline v napravi
Napravo oskrbujte samo s ¢isto vodo ali reciklirano vo-
do, ki ne prekoracuje mejnih vrednosti.
Glede oskrbe z vodo veljajo naslednje mejne vrednosti:
e pH-vrednost: 6,5-9,5
e Elektricna prevodnost: prevodnost sveZe vode
+ 1200 uS/cm, maksimalna prevodnost 2000 uS/
cm
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e Snovi, ki se izlo¢ajo (preskusna prostornina 1 |, ¢as
izlo¢anja 30 minut): < 0,5 mg/l

Snovi, ki jih je mogoce izlo€iti s filtri: < 50 mg/l, brez
abrazivnih snovi

Ogljikovodiki: < 20 mg/l

Klorid: < 300 mg/I

Sulfat: < 240 mg/l

Kalcij: < 200 mg/I

Skupna trdota: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCO4/l)

Zelezo: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/I

Baker: <2 mg/l

Aktivni klor: < 0,3 mg/l

Brez neprijetnih vonjav

Varovanje okolja

&y Materiali embalaZe se lahko reciklirajo. Embalazo

%@ odstranite na okolju varen nagcin.

Elektri¢ne in elektronske naprave vsebujejo dra-

gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
=mm (0 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,

akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napa¢nem odstranjevanju Skodujejo
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprave,
oznacene s tem simbolom, ne smete odvreci med go-
spodinjske odpadke.

Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.com/REACH

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Obseg dobave

Ko vzamete napravo iz embalaze, preverite, ali je vse-
bina popolna. Ce manjka pribor ali €e so med transpor-
tom nastale poskodbe, obvestite prodajalca.

Simboli na napravi

t Nevarnost opeklin na vro¢ih povrSinah.

Visokotla¢nega curka ne usmerjajte v ose-
be, Zivali, elektricno opremo pod napetostjo
ali napravo samo.

Napravo za3¢itite pred zmrzaljo.

V skladu z veljavnimi predpisi naprave nikoli
ne smete prikljuciti na vodovodno omrezje
za oskrbo s pitno vodo brez sistemskega lo-
¢evalnika. Prepricajte se, da je priklju¢ek na
hi$ni vodovodni sistem, s katerim deluje vi-
sokotlagni Cistilec, opremljen s sistemskim
lo¢evalnikom po standardu EN 12729, tip
BA. Voda, ki je tekla skozi sistemski loceval-
nik, je klasificirana kot nepitna. Sistemski lo-
Eevalnik vedno prikljucite na dovod vode in
nikoli neposredno na napravo.

Tveganje za zdravje zaradi strupenih izpu-
$nih plinov. Nikoli ne vdihujte izpu3nih pli-
nov.

Vnetljivo

Kajenje ni dovoljeno.

Ogenj, iskre, odprti plamen in kajenje so pre-
povedani.

Upostevajte opombe, navedene v navodilih
za baterijo, na njej in v teh navodilih za upo-
rabo.

Opozorilo

A\
®
@
A

Varnostna navodila

Pred prvim zagonom morate obvezno prebrati var-
nostna navodila 5.951-949.0.

UpoStevajte nacionalne predpise za Cistilnike s te-
ko&inskim curkom.

Upostevajte nacionalne predpise o prepre¢evanju
nesred. Cistilnike s teko&inskim curkom je treba re-
dno preskusati. Rezultat preskusa je treba zabeleZiti
v pisni obliki.

Naprave in dodatkov ne spreminjajte.

A NEVARNOST

Naprave ne uporabljajte, ¢e se je razlilo gorivo, tem-
vec jo premaknite na drugo mesto in preprecite iskre-
nje.

Ne shranjujte goriva v blizini odprtega ognja ali
naprav, kot so pedi, kotli, grelniki vode itd., ki imajo pi-
lotni plamen ali lahko tvorijo iskre. Ne uporabljajte in
ne prelivajte goriva v zgoraj opisanem okolju.

Lahke vnetljive predmete drzite najmanj 2 m stran od
dusilnika zvoka.

Naprave ne uporabljajte brez dusilnika zvoka. Redno
preverjajte dusilnik zvoka in ga po potrebi ocistite ali
zamenjajte.

e Naprave ne uporabljajte na gozdnih, grmi¢astih ali
travnatih povrSinah, razen ce je izpuh opremljen z lo-
vilnikom isker.

Ne poganjajte motorja z odstranjenim zracnim filtrom
ali brez pokrova nad sesalno odprtino.

Ne prestavljajte regulacijske vzmeti, regulacijskega
drogovja ali drugih delov, ki bi lahko povecali Stevilo
vrtljajev motorja.

Ne dotikajte se vrocih delov, kot so dusilniki zvoka,
valji ali hladilna rebra.

Nikoli ne priblizujte rok in nog vrtecim se delom.
Naprave ne uporabljajte v zaprtih prostorih.

Ne uporabljajte neprimernih goriv, saj so lahko nevar-
na.
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Varnostne naprave

A PREVIDNOST

Manjkajocée ali poSkodovane varnostne naprave
Varnostna navodila so namenjena vasi varnosti.
Varnostnih navodil nikoli ne spreminjajte in jih vedno
upostevajte.

Varnostnaroé€ica

Varnostna rocica na visokotla¢ni pistoli preprecuje ne-
nameren vklop naprave.

Prelivni ventil

Ce je visokotlagna pistola zaprta, se prelivni ventil odpre
in celotna koli¢ina vode bo stekla nazaj na sesalno stran
Crpalke.

Prelivni ventil nastavi proizvajalec in ga zapecati. Nasta-
vitev lahko izvaja samo sluzba za pomo¢ strankam.

Varnostni ventil

Ce je prelivni ventil pokvarjen, se odpre varnostni ventil.
Varnostni ventil je tovarnisko nastavljen in zaplombiran.
Nastavitev opravi sluzba za stranke.

Termostatski ventil na érpalki

Termostatski ventil se odpre, ko je preseZena najvisja
dovoljena temperatura vode, in usmeri vro¢o vodo na
prosto.

Slika A

(@) Rezervoar za gorivo

@ Zagonska vrv (naprava za ro¢ni zagon)
(® Ventil za gorivo

(@) Potisni rocaj

@ Sponka za shranjevanje visokotla¢ne pistole
(&) Prikaz nivoja olja

@ Vijak za polnjenje olja (¢rpalka)
Vijak za izpust olja (¢rpalka)
(®) Merilna palica za olje (motor)
Stikalo motorja

@D Visokotlacni prikljugek

@@ Vodni prikijucek s fitrom

@) Nosilec cevi

Vijaki $obe

@ Visokotlatna Soba

Brizgalna palica

@) Visokotlacna pistola

Rocica za visokotla¢no pistolo
Varnostna rogica

Visokotlagna cev

Barvno kodiranje

e Nadzorni elementi za postopek €iS¢enja so rumene
barve.

e Krmilni elementi za vzdrzevanje in servisiranje so
svetlo sive barve.

A NEVARNOST

Nevarnost poSkodb!

Naprava, cevi, visokotlaéna cev in prikljucki morajo biti
brezhibni.

V nasprotnem primeru naprave ne smete uporabljati.

Razpakiranje
1. Ob razpakiranju preverite vsebino paketa.
2. V primeru transportne Skode nemudoma obvestite
trgovca.

Preverjanje nivoja olja v visokotlaéni érpalki

1. Napravo postavite na ravno ploSéato povrsino.

2. Preverite nivo olja v visokotlaéni ¢rpalki na prikazo-
valniku nivoja olja.
Nivo olja mora biti na sredini prikazovalnika nivoja
olja.

3. Po potrebi dolijte olje. Za vrsto olja glejte poglavje
Tehniéni podatki.

Zagon motorja
1. Pred prvim zagonom motorja preberite originalna
navodila za motor in upoStevajte varnostna navodi-
la.
Preverite nivo olja v motorju
1. Preverite nivo olja v motorju.
Ce je raven olja nizka, naprave ne zaZenite.
2. Po potrebi dolijte olje. Za vrsto olja glejte poglavje
Tehniéni podatki.
Dolivanje goriva

A NEVARNOST

Neprimerno gorivo

Nevarnost eksplozije

Nalivajte samo bencin. Uporabljate lahko neosvinceni
bencin (86-oktanski).

1. Odprite pokrov rezervoarja za gorivo.

2. Rezervoar za gorivo napolnite z gorivom.

3. Zaprite pokrov rezervoarja za gorivo.

4. ObriSite morebitno razlito gorivo.

Namestitev vodnega filtra
Napotek
UpoStevajte smer oznake na vodnem filtru (Razen HD

6/15).
Slika C

@ spoj

(@) Vodni filter

(@) Pustica

1. Pritrdite vodni filter, puS¢ica mora kazati na ¢rpalko.
2. Pritrdite spoj na ¢rpalko.

Namestitev potisnega ro€aja in koles
Slika B

1. Potisni ro¢aj poloZite na osnovni okvir.

2. Potisni ro¢aj pritrdite z vijaki in maticami.

3. Potisnite kolesa na os.

4. Potisnite pritrdilni element na os in privijte vijake.
Namestitev dodatkov

1. Prikljucite brizgalno palico na visokotla¢no pistolo.

2. Sobo namestite z vijakom $obe na brizgalno palico.

3. Visokotla¢no cev privijte na visokotla¢no pistolo.

4. Visokotlagno cev pritrdite na visokotlaéni prikljuek.
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Prikljuéek za vodo
Prikljuéek na vodovod

AN OPOZORILO

Nevarnost za zdravje zaradi povratnega toka one-

snazene vode v omrezje pitne vode.

UpoStevajte predpise vaSega komunalnega podjetja.

1. Preverite dovodni tlak, vhodno temperaturo in
vhodni pretok. Glejte poglavje Tehnicni podatki za
zahteve.

2. Sistemskilo¢evalnik in prikljuéek za vodo na napravi
prikljucite s cevjo (najmanj$a dolzina 7,5 m, naj-
man;jSi premer 3/4").

Napajalna cev ni vklju¢ena v dobavo.

3. Odprite dovod vode.

Odzragevanje naprave

1. Odprite dovod vode.

2. Odstranite visokotla¢no Sobo.

3. ZaZenite motor v skladu z originalnimi navodili za
motor.

4. Napravo pustite delovati, dokler v odto¢ni vodi ni
vec zraénih mehurékov.

5. Izklopite napravo.

6. Namestite visokotla¢no Sobo.

Delovanje

A NEVARNOST

Nevarnost eksplozije!

Vnetljive tekocine ali plini se lahko vnamejo ali povzro-
¢ijo eksplozijo.

Ne prsite vnetljivih tekocin. Naprave ne uporabljajte v
nevarnih obmodjih (npr. na bencinskih ¢rpalkah).

AN PREVIDNOST

Skoda za okolje.

Motorje Cistite le na mestih, opremljenih s primernim lo-
cevalnikom olja.

Vklop naprave
1. Odprite priklju¢ek za oskrbo z vodo.
2. ZaZenite motor z aktivirano visokotla¢no pistolo po
navodilih za uporabo proizvajalca motorja.

POZOR

Nevarnost Skode

Ko motor deluje, ne vlecite vrvi zaganjalnika.

Napotek

Za lazji postopek zagona lahko visokotlacno Sobo od-

stranite.

e Pritiskajte rocico na visokotla¢ni pistoli, dokler se
motor ne zazene.

Menjava Sobe

A NEVARNOST

Nevarnost poskodb!

Pred zamenjavo Sobe izklopite napravo in ne aktivirajte

roc¢ne brizgalne pistole, dokler se ne sprosti tlak iz na-

prave.

1 Zavarujte visokotla¢no pistolo. To storite tako, da
varnostno ro¢ico potisnete proti sprednji strani.

2 Odvijte vijake Sobe in odstranite Sobo.

3 Namestite novo Sobo.

4 Privijte vijake Sobe in jih zategnite s prsti.

Prekinitev delovanja
Za prekinitev delovanja zaprite visokotlacno pistolo.
Odprite visokotla¢no pistolo, da nadaljujete upora-
bo.
V primeru daljSih prekinitev (ve¢ minut) ugasnite
motor.
Aktivirajte visokotla¢no pistolo, da se sprosti tlak v
napravi.
Roc¢no brizgalno pistolo pritrdite z varnostno rocico,
da preprecite nakljuéno sprozitev.
Napotek
Ko sprostite rocico visokotlacne pistole, motor Se naprej
deluje v prostem teku. Voda tako krozi znotraj ¢rpalke in
se ogreva. Ko glava valja na c¢rpalki doseZe najvisjo do-
voljeno temperaturo (65 °C), se toplotni ventil odpre.
Vroca voda se odvaja. Vstopila bo hladna voda in ohla-
dila ¢rpalko.

A W o dE

o

Konec delovanja
Po delovanju naprave s slano vodo (morsko vodo)
odprite visokotlacno pistolo in napravo spirajte vsaj 2—3
minute z vodo iz pipe.
1. Stikalo motorja nastavite na »OFF« in zaprite ventil
za dovod goriva.
Zaprite dovod vode.
Aktivirajte visokotla¢no pistolo, da se sprosti tlak v
napravi.
Pritisnite varnostno rocico visokotlaéne pistole, da
zavarujete rocico pistole pred nenamerno sprostitvi-
jo.
5. Odklopite cev za dovod vode od naprave.

Prevoz

AN PREVIDNOST

Nevarnost poSkodb, nevarnost gmotne Skode

Med prevozom upoStevajte teZzo naprave.

1. Postavite brizgalno palico z visokotla¢no pistolo na
kavlje.

2. Navijte visokotla¢no cev in jo obesite na kavelj.

3. Potisnite potisno rocico navzdol in povlecite/potisni-

te napravo.

Ko prevazate napravo v vozilih, jo zas¢itite pred pre-

mikanjem in prevrnitvijo.

Shranjevanje
AN PREVIDNOST
NeupoStevanje teze
Nevarnost telesnih poSkodb in materialne Skode
Pri skladi§¢enju upostevajte tezo naprave.
Napravo hranite samo v zaprtih prostorih.

2.
3.

P

P

Zasgéita pred zmrzaljo

POZOR

Ceiz naprave ne izrodite vse vode, zmrzal podkodu-
je napravo.

Napravo shranite na mestu, kjer ni zmrzali.

Ce shranjevanje na mesti brez zmrzali ni moZno:

1. IztoCite odvecno vodo.

2. Skozi napravo nacrpajte obi¢ajno razpoloZzljivo
sredstvo proti zmrzovanju.

Napravo pustite delovati najve¢ 1 minuto, da se ¢r-
palka in vodi izpraznijo.

Napotek

Uporabite sploSno dostopno sredstvo proti zmrzovanju
za vozila na osnovi glikola. UpoStevajte proizvajalceva
navodila za uporabo sredstva proti zmrzovanju.

w
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POZOR

Nevarnost zaradi nenamernega zagona naprave
Nevarnost telesnih poskodb

Pred kakrsnim koli delom na napravi izklopite stikalo
motorja in odstranite prikljuéek svecke.

AN PREVIDNOST

Vroce povrSine

Nevarnost telesnih poskodb

Pred vsemi deli pocakajte, da se naprava ohladi.
Napotek

UposStevajte podatke o negiin vzdrzevanju v originalnih
navodilih za uporabo motorja.

Varnostni pregledi / pogodba o vzdrzevanju
Z vasim prodajalcem se lahko dogovorite za redne var-
nostne preglede ali sklenete pogodbo o vzdrZzevanju.
Pustite si svetovati.

VzdrZevalni intervali
Pred vsakim obratovanjem

® Preverite, ali je visokotla¢na gibka cev poSkodova-
na.
Poskodovano visokotla¢no gibko cev takoj zame-
njajte.

® Preverite tesnost naprave.

3 kaplje vode na minuto so dopustne. V primeru
vecje netesnosti stopite v stik s servisno sluzbo.
Tedensko

1. Preverite nivo olja v motorju in &rpalki. Ce je olje
mlec¢nate barve (voda v olju), stopite v stik s sluzbo
za pomoc¢ strankam. .

2. Ocistite vodni filter, glejte poglavje CiSc¢enje vodne-
ga filtra.

Po prvih 50 obratovalnih urah
Zamenjajte olje v visokotla¢ni ¢rpalki.
Po 100 obratovalnih urah

Zamenjajte olje v motorju.

2 Opravite naloge za vzdrzevanje motorja v skladu s
specifikacijami, navedenimi v navodilih za uporabo
motorja.

Vsakih 500 obratovalnih ur, vsaj enkrat letno

Napravo naj preveri sluzba za pomo¢ uporabnikom.

=

VzdrZevalna dela
Ciséenje vodnega filtra
1. Zaprite dovod vode.

2. Oduvijte filtrirno posodico.
Slika D

@ Vodni filter
@) Viozek filtra
(@) Komora filtra

3. Povlecite vlozZek filtra navzdol in ga odstranite.

4. Ogistite vlozZek filtra in filtrirno posodico.

5. Namestite nov vloZek filtra.

6. Ponovno privijte filtrirno posodico in zategnite.
Zamenjava olja visokotlaéne érpalke

Za vrsto olja in koli€¢ino glejte poglavje Tehniéni podatki.

Pripravite posodo za vsaj 1| olja.

Odvijte ¢ep odprtine za izpus$¢anije olja.

Olje izpraznite v posodo.

Privijte ¢ep odprtine za izpuScanje olja.

Pocasi dolivajte novo olje, dokler ne dosezete sredi-

ne kazalnika nivoja olja. Zraéni mehurcki morajo

imeti moznost uhajanja.

agrwNE

Vodnik za odpravljanje tezav

A NEVARNOST

Nevarnost telesnih poSkodb, ¢e naprava deluje brez nadzora.
Pred kakrdnim koli delom na napravi izklopite motor in odstranite prikljuéek svecke.

Nevarnost opeklin!

Ne dotikajte se vrocih dusilcey, valjev ali reber hladilnika.

V primeru napak, ki niso omenjene v tem poglavju, ¢e ste v dvomih ali ¢e so vam izrecno svetovali, da to storite, se

obrnite na pooblaS¢eno sluzbo za pomo¢ strankam.

Napaka Resitev
Naprava se ne zaZzene ® UpoStevajte navodila za uporabo proizvajalca motorja.
® Po potrebi se obrnite na sluzbo za pomo¢ strankam.
Naprava ne doseze zah- |® Preverite obratovalno hitrost motorja.
tevanega tlaka ® Preverite velikost Sobe in primerjajte z zahtevano velikostjo, navedeno v poglavju
Tehnicni podatki.
® Odzracite napravo, glejte poglavje Odzracevanje naprave.
® Odistite vodni filter.
® Preverite dovodni pretok vode in ga primerjajte z zahtevano koli¢ino, dolo¢eno v po-
glavju Tehni¢ni podatki.
® Ocistite vse dovodne cevi do &rpalke.
® Po potrebi se obrnite na sluzbo za pomo¢ strankam.
Crpalka ne tesni ® V primeru vecjega netesnjenja naj napravo preveri servisna sluzba.
Do 3 kapljice vode na mi-
nuto so dopustne.
Trkanje €rpalke ® Odistite vodni filter.
® Preverite dovod vode glede pus¢anja.
® Odzradite napravo, glejte poglavje Odzracevanje naprave
® Po potrebi se obrnite na sluzbo za pomo¢ strankam.
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Garancija

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala naSa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku bodo mo-
rebitne motnje v delovanju naprave odpravljene brezplaéno, ¢e je njihov vzrok napaka v materialu ali napaka pri pro-
izvodniji. Pri uveljavljenju garancije zagotovite dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem ali z najblizjo servisno
sluzbo.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Tehniéni podatki

HD 6/15 G HD 7/20 G HD 8/23 G HD 9/25 G

Classic Classic Classic Classic
Motor z notranjim zgorevanjem
Tip motorja G200FA G210FA G300FA G390FA
Najvecja mo¢ kW (HP)  4,1/(5,5) 4,4/(5,9) 6,8/(9,1) 8,5/(11,4)
Poraba goriva (maks) I/h 0,91 2,24 2,04 4,22
Stevilo vrtljajev motorja 1/min 3500 3500 3500 3500
Prostornina rezervoarja za gorivo | 3,0 3,0 55 6,5
Vrsta goriva neosvinéeni bencin za vozila (86 ROZ)
E10 Primernost goriva Da Da Da Da
Vrsta olja 15W40 / 10W30
Koli¢ina olja 0,6 0,6 0,95 1,1
Visokotlaéna érpalka
Najvisji delovni tlak MPa (bar) 20 (200) 25 (250) 28 (280) 30 (300)
Obratovalni tlak MPa (bar) 15 (150) 20 (200) 23 (230) 25 (250)
Crpalna koli¢ina I/h (min) 600 (10,00) 700 (11,67) 800 (13,30) 900 (15,00)
Velikost Sobe 036 035 038 043
Vrsta olja ¢rpalke 15W40 / 10W30
Koli¢ina olja visokotla¢ne ¢rpalke | 0,25 0,25 0,39 0,39
Toplotni ventil temperature odpiranja °C 60+5 60+5 60+5 605
Prikljuéek za vodo
Tlak na dotoku (maks.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)
Dovodni tlak (min.) MPa (bar) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1)
Temperatura na dotoku (maks.) °C 60 60 60 60
Koli¢ina dotoka (min.) I/h (I/min) 780 (13) 900 (15) 1040 (17) 1170 (20)
Minimalna dolZina cevi za dovajanje vode  m 7,5 7,5 7,5 7,5
Minimalni premer cevi za dovajanje vode in 3/4 3/4 3/4 3/4
Podatki o zmogljivosti naprave
Stopnja zascite IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Sila vzvratnega sunka visokotlacne piStole N 29 39 48 57
Mere in mase
TeZa (brez pribora) kg 38,7 40,0 44,2 49,7
DolZina x Sirina x viSina mm 878x538x702 878x538x702 878x538x702 878x538x702
Ugotovljene vrednosti v skladu s standardom EN 60335-2-79
Vrednost tresljajev za dlani/roke — visokotlac- m/s2 21,7 18,6 6,2 7,0
na pistola
Negotovost K m/s? 38 15 15 15
Raven tlaka hrupa Lpa dB(A) 92 90 93 94
Negotovost Kya dB(A) 2,5 2,5 2,5 2,5
Raven moci hrupa Ly + negotovost Ky,a ~ dB(A) 108 106 108 110
CO,emisije po merilnem postopku Uredbe EU 2016/1628 Euro V
Motor g/kWh 880,45 880,45 817,85 817,85

PridrZujemo si pravico do sprememb tehni¢nih podatkov.
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Izjava EU o skladnosti

S tem izjavljamo, da v nadaljevanju navedeni stroj zara-
di svoje zasnove in konstrukcije ter v izvedbi, kakrsno
dajemo na trzi¢e, ustreza osnovnim zahtevam glede
varnosti in varovanja zdravja v skladu z EU-direktivami.
V primeru sprememb na stroju brez naSega soglasja ta
izjava izgubi veljavnost.

Izdelek: Visokotlaéni Cistilnik

Tip: 1.187-xxx

Zadevne EU-direktive

2000/14/ES

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2009/125/ES + 2009/1781

Uporabljeni usklajeni standardi
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + Al: 2009

EN 55014-2:2015

EN 62233: 2008

Uporabljena metoda ugotavljanja skladnosti
2000/14/ES: Priloga V

Raven zvoéne mocéi dB (A)
HD 6/15 G Classic
Izmerjeno: 106

Zajam¢eno: 108

HD 7/20 G Classic
Izmerjeno: 104

Zajam¢eno: 106

HD 8/23 G Classic
Izmerjeno: 106

Zajam¢eno: 108

HD 9/25 G Classic
Izmerjeno: 108

Zajam¢eno: 110

Podpisniki delujejo v imenu in po pooblastilu uprave.

.. |
S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Nemcija)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 1. 3. 2021
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Wskazéwki ogdéine
Przed rozpoczegciem uzytkowania urza-
A |||| dzenia nalezy przeczyta¢ oryginalng in-

strukcje obstugi oraz zatgczone
wskazowki dotyczace bezpieczenstwa. Postepowacd
zgodnie z podanymi instrukcjami.
Oba zeszyty przechowac¢ do pézniejszego wykorzysta-
nia lub dla nastepnego uzytkownika.

Przeznaczenie

Niniejszej myijki cis$nieniowej nalezy uzywac jedynie do

nastepujacych rodzajéw prac:

e Strumien wysokoci$nieniowy przeznaczony jest wy-
tacznie do czyszczenia np. maszyn, pojazdéw, kon-
strukcji, narzedzi, elewacji, taraséw i sprzetu
ogrodniczego.

W przypadku uporczywych zabrudzen zalecamy uzycie

dyszy rotacyjnej (Dirt Blaster).

Urzgdzenie przystosowane jest do pracy na wysokosci

do 500 m n.p.m. Do pracy na wiekszych wysokosciach

silnik musi zosta¢ dostosowany przez serwis KAR-

CHER.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Obsfuga urzgdzenia na stacjach benzynowych lub
w innych niebezpiecznych miejscach

Ryzyko urazu!

Nalezy przestrzegac odpowiednich przepiséw bezpie-
czenstwa.

Wskazéwka

Scieki zanieczyszczone olejem mineralnym nie mogg
przenikngc do gleby, wody lub kanalizacji. W zwigzku z
tym silnik i spod silnika nalezy czyscic tylko w odpo-
wiednim miejscu z wykorzystaniem pufapki olejowej.

Wartosci graniczne dla doptywu wody
UWAGA

Zanieczyszczona woda

Woczesniejsze zuzycie lub odkfadanie sie osadéw w
urzgdzeniu

Urzgdzenie mozna zasilac tylko czystg wodg lub wodg
z recyklingu, o ile nie przekracza ona warto$ci granicz-
nych.
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Dla doptywu wody obowigzujg nastgpujace wartosci
graniczne:

e Warto$¢ pH: 6,5-9,5

o Przewodnosc¢ elektryczna: Przewodnos$c¢ swiezej
wody + 1200 pS/cm, maksymalna przewodno$¢
2000 pS/cm

Substancje odktadajace sie (objetos¢ prébki 1 1,
czas osadzania 30 minut): < 0,5 mg/l
Substancje filtrowane: < 50 mg/l, bez materiatow
Sciernych

Weglowodory: < 20 mg/I

Chlorek: < 300 mg/I

Siarczan: < 240 mg/I

Wapn: < 200 mg/I

Twardo$¢ faczna: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCO4/l)

Zelazo: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/I

Miedz: <2 mg/|

Chlor aktywny: < 0,3 mg/I

Brak przykrego zapachu

Ochrona srodowiska

&y Materiaty, z ktérych wykonano opakowania, na-

daja sie do recyklingu. Opakowania poddaé utyli-

zacji przyjaznej dla $rodowiska naturalnego.

Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawierajg

cenne surowce wtérne, a czesto réwniez takie
mmm CZ@5Ci sktadowe jak baterie, akumulatory lub ole]
ktére w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-

dtowej utylizacji mogg stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i Srodowiska naturalnego. Jednak
te czesci sktadowe sg niezbedne do prawidtowej pracy
urzadzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie

mozna wyrzucaé do odpadoéw z gospodarstw domo-
wych.
Wskazowki dotyczace sktadnikéw (REACH)

Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw mozna zna-

lez¢ na stronie: www.kaercher.com/REACH

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czgsci za-

mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzgdzenia.

Informacje dotyczace akcesoriéw i cze$ci zamiennych

mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Zakres dostawy

Podczas rozpakowywania urzgdzenia nalezy spraw-

dzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sie wszystkie elemen-
ty. W przypadku stwierdzenia brakéw w akcesoriach lub

szkdd powstatych w transporcie nalezy zwrécié¢ sie do
dystrybutora.

Symbole na urzadzeniu

Ryzyko poparzenia przez gorgce po-
wierzchnie.

Nie kierowa¢ strumienia pod wysokim ci-
$nieniem na ludzi, zwierzeta, urzadzenia
elektryczne pod napigciem lub samo urzg-
dzenie.

Chroni¢ urzgdzenie przed mrozem.

Polski
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Zgodnie z obowigzujgcymi przepisami urza-
dzenia nie nalezy podigczac do sieci wody
pitnej bez separatora systemowego. Spraw-
dzi¢, czy przytgcze domowej instalacji wod-
nej, z wykorzystaniem ktérej pracuje myjka
wysokocisnieniowa, jest wyposazone w se-
parator systemowy zgodny z normg EN
12729 typ BA. Woda przeptywajgca przez
separator systemowy jest uwazana za nie-
zdatng do picia. Separator systemowy nale-
zy zawsze podtgcza¢ do doptywu wody, a
nigdy bezposrednio do urzgdzenia.
Zagrozenie zdrowia przez trujgce spaliny.
Nigdy nie wdychaj spalin.

Palne

Zakaz palenia.

Zabrania sig¢ wzniecania ognia, iskier, utrzy-
mywania otwartego ptomienia i palenia.

Przestrzegaj wskazowek zawartych w in-
strukcji obstugi akumulatora, na akumulato-
rze oraz w niniejszej instrukcji obstugi.

Ostrzezenie

Instrukcje bezpieczenstwa

Przed pierwszym uruchomieniem nalezy koniecznie
przeczyta¢ instrukcje bezpieczenstwa 5.951-949.0.
Nalezy przestrzega¢ obowigzujgcych przepiséw
krajowych dotyczacych cieczowych myjek strumie-
niowych.

Nalezy przestrzega¢ obowigzujgcych przepiséw
krajowych dotyczacych zapobiegania wypadkom.
Cieczowe srodki czyszczgce muszg by¢ regularnie
testowane. Wynik testu nalezy zanotowa¢ na pi-
Smie.

Nie modyfikuj urzqdzenla ani akcesoriow.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Nie uruchamiac urzgdzenia, jesli zostafo rozlane pa-
liwo. Zamiast tego nalezy przenie$¢ urzgdzenie w in-
ne miejsce i unikac iskrzenia.

Nie przechowywac paliwa w poblizu otwartego ognia
lub urzgdzen takich jak piece, kotfy, podgrzewacze
wody itp., ktére wykorzystujg pfomyk zapalajgcy lub w
ktorych mogg powstawac iskry. Nie uzywac ani nie
rozlewac paliwa w tego typu Srodowisku.

Trzymac fatwopalne przedmioty w odlegfosci co naj-
mniej 2 m od tfumika.

Nie eksploatowac urzgdzenia bez ttumika. Regular-
nie sprawdzac tiumik; w razie potrzeby nalezy go wy-
czyscic lub wymienic.

Nie uzywac urzgdzenia na obszarach lesnych, w po-
blizu zarosli i traw, jezeli ukfad wydechowy nie zostaf
wyposazony w pochfaniacz iskier.

Nie uruchamiac silnika ze zdjetym filtrem powietrza
lub bez osfony otworu wlotowego.
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Nie przestawia¢ zadnych sprezyn regulacyjnych ani
drgzkéw regulatora, ktére mogg spowodowac zwigk-
szenie predkosci obrotowej silnika.

Nie dotykac gorgcych czesci, takich jak ttumik, sifow-
niki lub zebra chfodzgce.

Nigdy nie zbliza¢ dfoni i stép do obracajgcych sie cze-
Sci.

Nie eksploatowac urzgdzenia w zamknietych po-
mieszczeniach.

e Nie uzywac nieodpowiednich paliw, poniewaz mogg
by¢ niebezpieczne.

Urzadzenia zabezpieczajgce

AN OSTROZNIE

Brak urzgdzen zabezpieczajgcych lub zmiany wpro-
wadzone w urzgdzeniach

Urzgdzenia zabezpieczajgce sfuzg ochronie uzytkowni-
ka.

Dlatego nigdy nie wolno zmieniac ani pomijac urzgdzen
zabezpieczajgcych.

Dzwignia bezpieczenstwa
Dzwignia bezpieczenstwa na pistolecie wysokocisnie-
niowym zapobiega przypadkowemu wigczeniu urzg-
dzenia.
Zawor przelewowy
Jesli pistolet wysokoci$nieniowy jest zamkniety, zawor
przelewowy otwiera sie i cata objeto$¢ wody przeptywa
z powrotem do strony ssacej pompy.
Zawor przelewowy jest ustawiony przez producenta i
zaplombowany. Ustawienie moze by¢ wykonane wy-
facznie przez Dziat Obstugi Klienta.
Zawor bezpieczenstwa
Zawor bezpieczenstwa otwiera sie, gdy zawér nadmia-
rowo-przelewowy jest uszkodzony.
Zawor bezpieczenstwa jest ustawiony fabrycznie i za-
plombowany. Ustawienie jest dokonywane przez serwis
klienta.
ZawOr termiczny na pompie
Zawor termiczny otwiera sie po przekroczeniu maksy-
malnej dopuszczalnej temperatury wody i kieruje gora-
cg wode na zewnatrz.

Opis urzadzenia
Rysunek A
(@ Zbiomik paliwa

@ Linka rozrusznika (urzadzenie do recznego rozru-
chu)

(3) zawor paliwa

(@ Uchwyt do prowadzenia

@ Klips do mocowania pistoletu cisnieniowego
(8) Wskaznik poziomu oleju

(@ Sruba wlewu oleju (pompa)

Sruba spustowa oleju (pompa)

() Bagnet (silnik)

Przetgcznik silnika

@ Ztacze cisnieniowe

@) Podtaczenie wody z filtrem

@ Uchwyt na waz

Sruby dyszy

@ Waz cisnieniowy

Lanca natryskowa

@) Pistolet cisnieniowy

Dzwignia do pistoletu ci$nieniowego
Dzwignia bezpieczenstwa

Waz cignieniowy

Oznaczenia kolorami

e Elementy sterujgce procesem czyszczenia sg zotte.
e Elementy sterujgce do konserwacji i serwisu sg ja-
snoszare.

Pierwsze uruchomienie

A NIEBEZPIECZENSTWO

Ryzyko urazu!

Urzgdzenie, rurki, wgz wysokocisnieniowy i pofgczenia
muszg by¢ w idealnym stanie.

W przeciwnym razie urzgdzenia nie mozna uzywac.

Rozpakowywanie
Skontrolowa¢ zawarto$¢ opakowania przy rozpako-
wywaniu.
Ewentualne uszkodzenia transportowe nalezy nie-
zwtocznie zgtosi¢ sprzedawcy.

P

N

Sprawdz poziom oleju pompy cisnieniowe;j
1. Ustaw urzgdzenie na ptaskiej i rownej powierzchni.
2. Sprawdz poziom oleju pompy ci$nieniowej na ba-
gnecie.

Poziom oleju musi znajdowac si¢ posrodku podziat-
ki bagnetu.

W razie potrzeby uzupeic¢ olej. Rodzaj oleju — patrz
rozdz. Dane techniczne.

w

Uruchamianie silnika
Przed pierwszym uruchomieniem silnika nalezy za-
poznac sie z oryginalng instrukcjg obstugi silnika i
przestrzega¢ wskazéwek bezpieczenstwa.
Sprawdz poziom oleju silnikowego

Sprawdz poziom oleju w silniku.

Nie uruchamiaj urzadzenia, jesli poziom oleju jest
niski.

W razie potrzeby uzupetnij olej. Rodzaj oleju — patrz
rozdz. Dane techniczne.

Uzupetnianie paliwa

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niew#asciwe paliwo

Niebezpieczerstwo wybuchu

Napemiac tylko benzyng. Mozna stosowac benzyne
bezofowiowg (86 RON).

Otwérz korek zbiornika paliwa.

Napeic¢ zbiornik paliwa.

Zamkna¢ korek zbiornika paliwa.

Wytrze¢ rozlane paliwo.

Lo

Lo

n
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Instalowanie filtra wody
Wskazowka
Nalezy postgpowac zgodnie z instrukcjg na filtrze wody
(Z wyjatkiem HD 6/15).
Rysunek C

(@ Potaczenie

@) Filtr wody
() strzatka

1. Zamocuj filtr wody — strzatka musi wskazywaé w kie-
runku pompy.
2. Zamocuj potaczenie na pompie.

Montaz raczki i kétek
Rysunek B
1. Umiesé raczke na ramie podstawy.
2. Zabezpiecz raczke za pomoca $rub i nakretek.
3. Wsun kofa na 0$.
4. Wsun facznik na o$ i dokre¢ sruby.

Instalowanie wyposazenia dodatkowego

1. Podigczy¢ lance natryskowa do pistoletu ci$nienio-
wego.

2. Zamontowa¢ dysze za pomocg $ruby dyszy na lan-
cy natryskowej.

3. Podtgczy¢ waz cisnieniowy do pistoletu.

4. Podtgczy¢ waz cisnieniowy do przytacza cisnienio-
wego.

Przytacze wody
Podtaczenie do wodociagu

AN OSTRZEZENIE

Zagrozenie zdrowia wynikajgce z powrotu zanie-

czyszczonej wody do sieci wody pitnej.

Przestrzegac przepiséw zakfadu wodociggow.

1. Sprawdzi¢ cisnienie zasilania, temperature wejscio-
wa i ilo$¢ doprowadzanej wody. Odpowiednie wy-
magania podano Dane techniczne w rozdziale.

2. Podtgczy¢ separator systemowy i przytgcze wodne
urzadzenia za pomoca weza (minimalna dtugo$é
7,5 m, minimalna $rednica 3/4”).

Waz doptywowy nie jest objety zakresem dostawy.

3. Otworzy¢ wlot wody.

Odpowietrzanie urzadzenia

1. Otwoérz wlot wody.

2. Zdejmij dysze wysokoci$nieniowa.

3. Uruchom silnik zgodnie z instrukcjg obstugi produ-
centa silnika.

4. Pozwodl, aby urzadzenie dziatato, az wyptywajgca
woda bedzie pozbawiona pegcherzykéw powietrza.

5. Wylacz urzgdzenie.

6. Zamontuj dysze wysokocisnieniowa.

Obstuga

A NIEBEZPIECZENSTWO

Ryzyko wybuchu!

tatwopalne ciecze lub gazy moga sie zapalic lub spo-
wodowac wybuch.

Nie rozpylac fatwopalnych cieczy. Nie uzywaj tego urzg-
dzenia w obszarach niebezpiecznych (np. na stacjach
benzynowych).

AN OSTROZNIE

Szkody w srodowisku.

Czysc¢ silniki tylko w miejscach z odpowiednim separa-
torem oleju.

Wiaczanie urzadzenia
Otworzy¢ doptyw wody.
2. Uruchom silnik z pistoletem cisnieniowym urucha-
mianym zgodnie z instrukcjag obstugi dostarczong
przez producenta.

UWAGA

Ryzyko uszkodzenia

Nie ciggnij za linke rozrusznika podczas pracy silnika.

Wskazéwka

Lance wysokocisnieniowg mozna wyjgé, aby ufatwi¢

proces uruchamiania.

e Nacisnij dzwignig na pistolecie cisnieniowym i przy-
trzymaj, az silnik sie uruchomi.

Lo

Wymiana dyszy
A NIEBEZPIECZENSTWO

Ryzyko urazu!

Przed wymiang dyszy wyfgcz urzgdzenie i nie urucha-

miaj recznego pistoletu cisnieniowego, dopoki urzgdze-

nie nie bedzie pozbawione cisnienia.

1 Zabezpiecz pistolet wysokoci$nieniowy. Aby to zro-
bi¢, pchnij dzwignig bezpieczenstwa do przodu.

2 Odkre¢ $ruby dyszy i wyjmij jg.

3 Zaléz nowa dysze.

4 Wkre¢ $ruby dyszy i dokre¢ je recznie.

Przerywanie pracy

1. Zamknij pistolet wysokoci$nieniowy, aby przerwa¢
prace.

2. Otworz pistolet wysokoci$nieniowy, aby kontynu-
owac prace.

3. W przypadku dituzszych przerw (kilkuminutowych)
wytgcz silnik.

4. Nacisnij pistolet ci$nieniowy, az urzadzenie zostanie
odpowietrzone.

5. Zabezpiecz reczny pistolet natryskowy za pomoca
dzwigni bezpieczenstwa, aby nie otworzyt sie przy-
padkowo.

Wskazéwka

Po zwolnieniu dzwigni pistoletu cisnieniowego silnik

kontynuuje prace w trybie jafowym. W ten spos6b woda

krgzy w pompie i nagrzewa sig. Gdy gfowica cylindra
pompy osiggnie maksymalng dopuszczalng temperatu-
re (65°C), otwiera sie zawor termiczny. Ciepfa woda jest
spuszczana. Nastepnie popfynie zimna woda, ktéra
schfodzi pompe.

Konczenie pracy

Po uzyciu urzadzenia z wykorzystaniem wody stonej

(np. morskiej) otworzy¢ pistolet ci$nieniowy i ptuka¢

urzgdzenie przez co najmniej 2—3 minuty wodg z kranu.

1. Ustaw wigcznik urzadzenia na silniku w pozycji
+OFF" i zamknij zaw6r doprowadzajgcy paliwo.

2. Zamknij doptyw wody.

3. Nacisnij pistolet ci$nieniowy, az urzgdzenie zostanie
odpowietrzone.

4. Nacisna¢ dzwignig bezpieczenstwa pistoletu cisnie-
niowego, aby zabezpieczyé dzwignie pistoletu
przed przypadkowym zwolnieniem.

Odtaczy¢ waz doptywowy wody od urzadzenia.
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AN OSTROZNIE

Ryzyko obrazen, ryzyko uszkodzenia

Nalezy pamietac¢ o wadze urzgdzenia podczas trans-

portu.

1. Umiescic¢ lance natryskowg z pistoletem ci$nienio-
wym na hakach.

2. Zwing¢ waz cisnieniowy i zawiesi¢ na haku.

3. Nacisng¢ uchwyt do prowadzenia w dét i pociggna¢/
popchna¢ urzadzenie.

4. Podczas transportu w pojazdach nalezy zabezpie-
czy¢ urzadzenie przed przesuwaniem i przewréce-
niem.

Przechowywanie

AN OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzgdzenia
Niebezpieczerstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia
Podczas skfadowania uwzgledni¢ mase urzgdzenia.
Przechowywac¢ urzadzenie wytgcznie wewnatrz budyn-
ku.

Ochrona przed mrozem
UWAGA

Mréz niszczy urzadzenie, jesli nie zostanie cafkowi-

cie opréznione z wody.

Przechowuj urzgdzenie w miejscu chronionym przed

mrozem.

Jezeli przechowywanie bez mrozu nie jest mozliwe:

1. Spus¢ nadmiar wody.

2. Przez urzadzenie przepompowac ogélnodostepny
ptyn przeciw zamarzaniu.

3. Pozwodl urzadzeniu pracowa¢ maksymalnie przez 1
minute, az pompa i przewody bedg puste.

Wskazéwka

Uzyj ogdinodostepnego pfynu przeciw zamarzaniu na

bazie glikolu. Przestrzegaj instrukcji obsfugi producenta

Srodka zapobiegajgcego zamarzaniu.

PlelegnaCJa | Serwis
UWAGA
Niebezpieczenstwo spowodowane niezamierzonym
uruchomieniem urzgdzenia
Ryzyko urazu
Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac przy urzg-
dzeniu wytgcz siIr_1ik i zdejmij fajke $wiecy zapfonowe;j.
AN OSTROZNIE
Gorgce powierzchnie
Niebezpieczerstwo odniesienia obrazen
Przed rozpoczeciem wszelkich prac nalezy schfodzi¢
urzgdzenie.
Wskazoéwka
Przestrzegac wskazéwek dotyczgcych pielegnaciji i
konserwacji zawartych w oryginalnej instrukcji obsfugi
silnika.

Przeglad bezpieczenstwa / umowa
serwisowa

Mozna uméwié sie na regularne przeglady bezpieczen-

stwa z lokalnym przedstawicielem handlowym lub za-

wrzeé z nim umowe serwisowg. Prosimy zasiegng¢
porady.

Terminy konserwacji

Przed kazda eksploatacja

® Sprawdzi¢ waz wysokocisnieniowy pod katem
uszkodzen.

Niezwtocznie wymieni¢ uszkodzony wgz wysokoci-
$nieniowy.

® Sprawdzi¢ szczelno$¢ urzadzenia.

Dopuszczalny wyciek wody to 3 krople na minute. W
razie stwierdzenia wigkszego wycieku nalezy za-
wiadomi¢ serwis.

Co tydzien

1. Sprawdzanie poziomu oleju w silniku i pompie. Nie-
zwtocznie skontaktuj sie z Dziatem Obstugi Klienta,
jesli olej stat sig mleczny (woda w oleju).

2. Wyczyscic filtr wody, patrz rozdziat Czyszczenie fil-
tra wody.

Po pierwszych 50 godzinach pracy

Wymien oleju w pompie wysokoci$nieniowej.

Po 100 godzinach pracy

1 Wymien oleju w silniku.

2 Przeprowadz czynnosci konserwacyjne silnika
zgodnie ze specyfikacjami podanymi w instrukcji ob-
stugi producenta silnika.

Co 500 godzin pracy, przynajmniej raz w roku

Zle¢ serwisowi sprawdzenie urzadzenia.

Prace konserwacyjne
Czyszczenie filtra wody
Zamkna¢ doptyw wody.
2. Odkreci¢ pojemnik filtra.
Rysunek D

@ Filtr wody
(@) Wkiad filtrujgcy
(@) Komora filtra

Lo

3. Pociggna¢ wkiad filtrujgcy w dét i zdja¢ go.

4. Wyczysci¢ wktad filtrujgcy i pojemnik filtra.

5. Ponownie zamontowa¢ wktad filtrujgcy.

6. Ponownie zatozy¢ i dokreci¢ pojemnik filtra.
Wymiana oleju w pompie cisnieniowej

Rodzaj oleju i ilo$¢ napetnienia — patrz rozdziat Dane

techniczne.

Przygotowa¢ miske na co najmniej 1 litr oleju.

Odkreci¢ korek spustowy oleju.

Spusci¢ olej do miski.

Wkreci¢ korek spustowy oleju.

Powoli wlewaj nowy olej, az do osiggnigcia potowy

wskaznika poziomu oleju. Poczekaj, az z oleju wy-

dostang sie pecherzyki powietrza.

agrwnNE
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Podrecznik rozwigzywania problemow

A NIEBEZPIECZENSTWO

Ryzyko obrazen w przypadku pozostawienia dziafajgcego urzgdzenia bez nadzoru.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac przy urzgdzeniu wyfgcz silnik i wyjmij fajke $wiecy zapfonowe;j.
Ryzyko poparzenia!

Nie dotykaj gorgcych ttumikéw, cylindréw ani zebrowania chfodnicy.

W przypadku jakichkolwiek usterek nie wymienionych w tym rozdziale, w razie watpliwosci lub w przypadku wyraz-
nego zalecenia, nalezy skontaktowac sig z autoryzowanym Dziafem Obsfugi Klienta.

Usterka Rozwigzanie
Urzadzenie nie urucha- |® Postgpowac zgodnie z instrukcjg obstugi silnika!
mia sie ® W razie potrzeby skontaktowa¢ sie z Dziatem Obstugi Klienta.
Urzadzenie nie osiaga |® Sprawdzi¢ predkos$¢ roboczg silnika.
wymaganego cisnienia |® Sprawdzi¢ rozmiar dyszy i poréwnac¢ z wymaganym rozmiarem podanym w rozdziale
Dane techniczne.
® Odpowietrzy¢ urzadzenie — patrz rozdziat Odpowietrzanie urzgdzenia.
® Oczyscic filtr wody.
® Sprawdzi¢ objeto$¢ dostarczanej wody i poréwnaé¢ z wymagang objetoscig okreslong
w rozdziale Dane techniczne.
® Sprawdzi¢ wszystkie rurki zasilajgce pompe pompy.
® W razie potrzeby skontaktowac¢ sie z Dziatem Obstugi Klienta.
Nieszczelna pompa ® W razie stwierdzenia wiekszej nieszczelnosci nalezy zleci¢ kontrole serwisowi.
Dopuszczalny wyciek wo-
dy to 3 krople na minute.
Pompa stuka ® Oczyscic filtr wody.
® Sprawdzi¢, czy przewdd doprowadzajgcy wode jest szczelny.
® Odpowietrzy¢ urzgdzenie — patrz rozdziat Odpowietrzanie urzgdzenia
® W razie potrzeby skontaktowa¢ sie z Dziatem Obstugi Klienta.

Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslone przez dystrybutora. Ewentualne usterki urzgdzenia usuwa-
ne sg w okresie gwarancji bezptatnie, o ile spowodowane sa btedem materiatowym lub produkcyjnym. W sprawach
napraw gwarancyjnych prosimy kierowa¢ sie z dowodem zakupu do dystrybutora lub do autoryzowanego punktu ser-
wisowego.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Dane techniczne

HD 6/15 G HD 7/20 G HD 8/23 G HD 9/25 G

Classic Classic Classic Classic
Silnik spalinowy
Typ silnika G200FA G210FA G300FA G390FA
Maksymalna moc kW (HP) 4,1/ (5,5) 4,4/ (5,9) 6,8/(9,1) 8,5/(11,4)
Zuzycie paliwa (maks.) I'h 0,91 2,24 2,04 4,22
Predkos¢ obrotowa silnika 1/min 3500 3500 3500 3500
Pojemnos¢ zbiornika paliwa | 3,0 3,0 55 6,5
Rodzaj paliwa benzyna bezotowiowa do pojazdéw (RON 86)
E10 Odpowiednio$¢ paliwa Tak Tak Tak Tak
Gatunek oleju 15W40 15W40 15W40 15W40

10W30 10W30 10W30 10W30
llo$¢ oleju | 0,6 0,6 0,95 1,1
Pompa wysokocisnieniowa
Maksymalne cisnienie robocze MPa (bar) 20 (200) 25 (250) 28 (280) 30 (300)
Cisnienie robocze MPa (bar) 15 (150) 20 (200) 23 (230) 25 (250)
Przeptyw I’h (I/min) 600 (10,00) 700 (11,67) 800 (13,30) 900 (15,00)
Rozmiar dyszy 036 035 038 043
Rodzaj oleju do pompy 15W40 15W40 15W40 15W40

10W30 10W30 10W30 10W30
llo$¢ oleju w pompie wysokocisnieniowej | 0,25 0,25 0,39 0,39
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HD 6/15 G HD 7/20 G HD 8/23 G HD 9/25 G

Classic Classic Classic Classic
Temperatura otwarcia zaworu termicznego  °C 605 60+5 60+5 605
Przytacze wody
Cisnienie doptywu (maks.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)
Cisnienie zasilania (min.) MPa (bar) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1)
Temperatura doptywu (maks.) °C 60 60 60 60
llos$¢ doptywu (min.) I/h (I/min) 780 (13) 900 (15) 1040 (17) 1170 (20)
Minimalna dtugo$¢ weza doprowadzajgcego m 7,5 7,5 7,5 7,5
wode
Minimalna $rednica weza doprowadzajgce- in 3/4 3/4 3/4 3/4
go wode
Wydajnos$é urzadzenia
Stopien ochrony IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
QOdrzut pistoletu wysokocisnieniowego N 29 39 48 57
Wymiary i masa
Cigzar (bez akcesoriéw) kg 38,7 40,0 44,2 49,7
Dt x szer. x wys. mm 878x538x702 878x538x702 878x538x702 878x538x702
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-79
Drgania pistoletu wysokocisnieniowego m/s? 21,7 18,6 6,2 7,0
przenoszone przez konczyny gérne
Niepewnos$¢ pomiaru K m/s? 3,8 1,5 15 1,5
Poziom cisnienie akustycznego Ly dB(A) 92 90 93 94
Niepewnos$¢ pomiaru Kpa dB(A) 2,5 2,5 2,5 2,5
Poziom mocy akustycznej Ly + niepew- dB(A) 108 106 108 110

no$¢ pomiaru Kyya

CO,-Emisja zgodnie z procedurg pomiaru okreslong w rozporzadzeniu UE 2016/1628 Euro V

Silnik g/kWh 880,45 880,45 817,85 817,85

Zmiany techniczne zastrzezone.

Deklaracja zgodnosci UE Zmierzony: 104

Niniei - " " o Gwarantowany: 106
iniejszym o$wiadczamy, ze okres$lone ponizej urza- HD 8/23 G Classic
dzenie odpowiada pod wzgledem koncepcji, konstrukcji Zmierzony: 106
oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji obowig- GwarantoWan - 108
zujgcym zasadniczym wymogom dyrektyw UE dotycza- HD 9/25 G Clgésic
cym bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie Zmierzony: 108
nieuzgodnione z nami modyfikacje urzgdzenia powodu- )

jg utrate waznosci tego o$wiadczenia. Gwarantowany: 110
Produkt: Myjka wysokocinieniowa ’ Nizej podpisane osoby dziatajg z upowaznienia zarzgdu

Typ: 1.187-xxx przedsiebiorstwa.
Obowigzujace dyrektywy UE

2000/14/WE .. |
2006/42/WE (+2009/127/WE) P B
2014/30/UE H. Jenner S. Reiser
2009/125/WE + 2009/1781 Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
Zastosowane zharmonizowane normy Administrator dokumentacii:

EN 60335-1 S. Reiser

EN 60335-2-79 Alfred Kércher SE & Co. KG

EN 55012: 2007 + Al: 2009 Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

EN 55014-2:2015 71364 Winnenden (Germany)

EN 62233: 2008 Tel.: +49 7195 14-0

Zastosowana metoda oceny zgodnosci Faks: +49 7195 14-2212

2000/14/WE: Zatacznik V Winnenden, 01.03.2021

Poziom mocy akustycznej dB (A)
HD 6/15 G Classic

Zmierzony: 106

Gwarantowany: 108

HD 7/20 G Classic
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Indicatii generale
Tnainte de prima utilizare a aparatului,
A || citifi aceste instructiuni de utilizare origi-
nale si indicatiile de siguranta aferente.
Respectati aceste instructiuni.
Pastrati ambele manuale pentru utilizarea ulterioara
sau pentru viitorul posesor.

Utilizarea prevazuta

Folositi acest aparat de curatare de Tnalta presiune nu-

mai pentru urmatoarele tipuri de activitati:

e Jetul de Tnalta presiune este destinat exclusiv cura-
tarii, de exemplu, pentru masini, vehicule, structuri,
scule, fatade, terase si echipamente de gradina.

Va recomandam sa folositi o freza pentru murdarie ca

accesoriu special pentru suprafete murdare dificil de cu-

ratat.

Aparatul este adecvat pentru utilizare la altitudini de pa-

na la 500 m. Pentru utilizare la altitudini mai mari, moto-

rul trebuie adaptat de cétre Serviciul Clienti KARCHER.

A PERICOL

Utilizarea aparatului In benzindrii sau n alte zone
periculoase

Risc de rénire!

Urmalfi normele de siguranta aplicabile.

Indicatie

Nu l&safi apa reziduald contaminata cu ulei mineral s&
ajungd n sol sau Tn sistemul de canalizare. Curétafi mo-
torul si partea inferioard a motorului doar intr-un loc
adecvat utilizand un separator de ulei.

Valori limita pentru alimentarea cu apa
ATENTIE

Apa murdard

Uzurd prematurd sau depuneri in aparat

Alimentati aparatul numai cu apd curatd sau cu apa re-

ciclatd, care nu depageste valorile limita.

Pentru alimentarea cu apa, se aplica urmatoarele valori

limita:

e \Valoare pH: 6,5-9,5

e Conductivitate electrica: Conductivitate apa curata
+ 1.200 pS/cm, conductivitate maxima 2.000 uS/cm

Substante sedimentabile (volum proba 1 |, perioada
de decantare 30 minute): < 0,5 mg/I

Substante filtrabile: < 50 mg/l, fara substante abra-
zive

Hidrocarburi: < 20 mg/|

Cloruri: < 300 mg/I

Sulfati: < 240 mg/l

Calciu: < 200 mg/I

Duritate totala: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOg3/l)

Fier: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/I

Cupru: <2 mg/l

Clor activ: < 0,3 mg/l

Fara mirosuri neplacute

Protectia mediului

vy Materialele de ambalare sunt reciclabile. Va ru-
<:9 gam sa eliminati ambalajele Tn mod ecologic.
Aparatele electrice si electronice contin materiale
reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-
= CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-
zul utilizarii incorecte sau al eliminarii
necorespunzatoare, pot reprezenta un potential pericol
pentru sanatatea oamenilor si pentru mediul inconjura-
tor. Pentru functionarea corecta a aparatului, aceste
componente sunt necesare. Aparatele marcate cu
acest simbol nu trebuie aruncate la gunoiul menajer.

Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)

Informatji actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa: www.kaercher.com/REACH

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii a aparatului.

Informatji despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Pachet de livrare

La despachetare, verificati daca continutul pachetului
este complet. Informati imediat distribuitorul daca lip-
sesc parti componente sau daca intervin defectiuni la
transport.

Simboluri pe aparat

Risc de arsuri din cauza suprafetelor fier-
binti.

Nu indreptati jetul de Tnalta presiune asupra
persoanelor, animalelor, echipamentelor
electrice 1n functiune sau asupra aparatului
n sine.

Protejati aparatul impotriva inghetului.
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Conform reglementarilor aplicabile, aparatul
nu trebuie folosit niciodata la reteaua de apa
potabila fara un separator de sistem. Asigu-
rati-va ca racordul la sistemul de apa al ca-
sei, cu care este actionat aparatul de
curatare de Tnalta presiune, este echipat cu
un separator de sistem de tip BA conform cu
standardul EN 12729. Apa care curge printr-
un separator de sistem este clasificata ca
nepotabila. Conectati intotdeauna separato-
rul de sistem la punctul de admisie a apei si
niciodata direct la aparat.

Pericol pentru sanatate din cauza gazelor
de esapament toxice. Nu inhalati niciodata
gazele de esapament.

Inflamabil

Nu este permis fumatul.

Incendiile, scanteile, flacarile deschise si fu-
matul sunt interzise.

Respectati indicatiile din instructiunile pen-
tru baterie, de pe baterie si din aceste in-
structiuni de utilizare.

Avertizare

ta

t nstructiunile de S|guranta
5.951-949.0 inainte de pornirea initiala.
Respectati normele nationale apllcablle aparatelor
de curatare cu jet de lichid.
Respectati regulamentele nationale aplicabile in do-
meniul prevenirii accidentelor. Aparatele de curatat
cu jet de lichid trebuie testate periodic. Rezultatul
testului trebuie Tnregistrat in scris.
Nu modificati dispozitivul sau accesoriile.

A PERICOL

o Nu folosifi aparatul n cazul in care s-a vérsat com-
bustibil, in acest caz, mutafi aparatul Tn alt loc si evi-
tafi formarea de scantei.

Nu depozitafi combustibilul in apropierea flacérilor
deschise sau a aparatelor, cum ar fi sobe, cazane de
ncdlzire, incélzitoare de apd etc., care au o flacard
de veghe sau pot genera scantei. Nu folosifi si nu var-
safi combustibil in mediul mentionat mai sus.

Tinefi obiectele usor inflamabile la o distan{a de cel
pufin 2 m fatd de amortizorul de zgomot.

Nu utilizafi aparatul fard amortizor de zgomot. Verifi-
cafi amortizorul de zgomot in mod regulat si curafafi-
| sau Tnlocuifi-l dacé este necesar.

Nu utilizafi aparatul in zone impé&durite, cu arbusti sau
acoperite de iarbd, cu excepfia cazului in care insta-
lafia de esapament a fost dotatd cu un stingator de
scantei.

Nu utilizafi motorul féré ca filtrul de aer s& fie montat
sau faré capac peste orificiul de admisie.

o Nu reglafi arcurile de reglare, tijele de reglare sau alte
pdrfi care ar putea genera o crestere a turafiei moto-
rului.

o Nu atingeti amortizorul de zgomot, cilindrul sau aripi-
oarele de racire.

o Nu apropiafi niciodatd mainile si picioarele de parfile
rotative.

o Nu utilizafi aparatul n spafii inchise.

o Nu utilizafi carburanfi neadecvafi, deoarece acestia
pot fi periculosi.

Dispozitive de siguranta
AN PRECAUTIE
Dispozitive de siguranta care lipsesc sau care au
fost modificate
Dispozitivele de siguran{a au drept scop protectia dvs.
Nu modificati si nu ignorati niciodatd dispozitivele de si-
guran{a.

Maneta de siguranta
Parghia de siguranta a pistolului de Tnalta presiune im-
piedica pornirea aparatului din greseala.

Supapa de presiune
Daca pistolul de Tnalta presiune este inchis, supapa de
presiune se deschide si intreg volumul de apa va curge
Tnapoi in partea de aspiratie a pompei.
Supapa de presiune este setatd de producator si este
sigilata. Setarea se efectueaza numai de catre Serviciul
Clienti.

Supapa de siguranta
Supapa de siguranta se deschide atunci cand supapa
cu limitator de debit este defecta.
Supapa de siguranta este reglata si sigilata din fabrica.
Reglarea se realizeaza cu ajutorul serviciului de relatii
cu clientii.

Supapa termica montata pe pompa
Supapa termica se deschide atunci cand temperatura
maxima admisa a apei este depasita si permite apei
fierbinti sa curga in exterior.

Descrierea aparatului

Figura A
@ Rezervor de combustibil

(2) Coarda demarorului (dispozitiv pentru pornire ma-
nuala)

(@) Supapi de combustibil
(@) Maner de impingere

(®) Clema pentru depozitarea pistolului de inalta presi-
une

(®) Indicator nivel ulei

@ Surub pentru umplere cu ulei (pompa)
Surub de scurgere a uleiului (pompa)
(® Joja de ulei (motor)

Comutator motor

@ Racord de nalta presiune

@ Racord de apa cu filtru

@ Ssuport furtun
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Suruburi pentru duze

@> Duza de inalta presiune

Lance de pulverizare

@) Pistol de nalta presiune

Maneta pentru pistol de Tnalta presiune
Maneta de siguranté

Furtun de Tnalti presiune

Codare color

e Elementele de control pentru procesul de curatare
sunt galbene.

e Elementele de control pentru intretinere si service
sunt gri deschis.

A PERICOL

Risc de ranire!

Aparatul, tuburile, furtunul de Tnalté presiune si racordu-
rile trebuie sé fie Tn stare perfecta.

n caz contrar, aparatul nu trebuie utilizat.

Despachetare
1. Ladespachetare, verificati confinutul pachetului.
2. Daca intervin defectiuni la transport, informati imedi-
at distribuitorul.

Verificati nivelului de ulei din pompade inalta
presiune

1. Asezati aparatul pe o suprafata orizontala si neteda.

2. Verificati nivelul uleiului pompei de Tnalté presiune la

indicatorul nivelului de ulei.

Nivelul uleiului trebuie sa se afle in centrul indicato-

rului nivelului de ulei.

Completati cu ulei daca este necesar. Pentru tipul

de ulei, vezi capitolul Date tehnice.

w

Pornirea motorului
Tnainte de pornirea initialad a motorului, cititi instruc-
tiunile originale pentru motor si respectati instructiu-
nile de siguranta.

Verificarea nivelului de ulei din motor

Verificati nivelul uleiului din motor.

Nu porniti dispozitivul daca nivelul de ulei este sca-
zut.

Completati cu ulei daca este necesar. Pentru tipul
de ulei vezi capitolul Date tehnice.

Completarea cu combustibil

A PERICOL

Combustibil necorespunzator

Pericol de explozie

Completafi doar cu benzind. Se poate folosi benziné fa-
rd plumb pentru motor (86 ROZ).

1. Deschideti capacul rezervorului de combustibil.

2. Umpleti rezervorul de combustibil cu combustibil.

3. Tnchideti capacul rezervorului de combustibil.

4. Stergetl orice picatura de combustibil varsat.

=

=

N

Instalarea filtrului de apa
Indicatie
Urmatfi direcfia marcajului de pe filtrul de ap& (Cu excep-
fia HD 6/15).
FiguraC

(@) Piesa de imbinare
) Filtru de apa

(3 Sageata

1. Atasati filtrul de apa, sageata trebuie sa indice spre
pompa.
2. Fixati piesa de imbinare la pompa.

Instalarea ménerului de impingere si a rotilor
Figura B

Puneti manerul de Tmpingere pe cadrul de baza.
Fixati manerul cu suruburi si piulite.

Impingeti rotile pe osie.

Tmpingeti elementul de fixare pe ax si strangeti su-
ruburile.

rwnpE

Instalarea accesoriilor

1. Conectati lancea de pulverizare la pistolul de Thalta
presiune.

2. Fixati duza cu surubul pentru duze la lancea de pul-
verizare.

3. Tn$urubat,i furtunul de Tnalta presiune la pistolul de
Tnalta presiune.

4. Fixati furtunul de Tnaltéd presiune la racordul de Tnal-
ta presiune.

Conectare la sursa de apa
Racordarea la o conducta de apa

AN AVERTIZARE

Risc pentru sdnatate ca urmare a scurgerii de apa

contaminatd in refeaua de apd potabila.

Respectalfi instrucfiunile furnizorului dvs. de servicii de

alimentare cu apa.

1. Verificati presiunea de alimentare, temperatura de
intrare si cantitatea de intrare a sursei de alimentare
cu apa. Consultati capitolul Date tehnice pentru ce-
rinte.

2. Conectati separatorul de sistem si racordul de apa
al aparatului cu un furtun (lungime minima de 7,5 m,
diametru minim de 3/4”).

Furtunul de alimentare nu este inclus in livrare.

3. Deschideti punctul de admisie a apei.

Aerisirea dispozitivului
Deschideti punctul de admisie a apei.
Scoateti duza de Tnalta presiune.
Porniti motorul conform instructiunilor de utilizare
furnizate de producatorul motorului.
4. Lasati dispozitivul sa ruleze pana cand apa elimina-
ta nu contine bule de aer.
5. Deconectati aparatul.
6. Montati duza de Tnalta presiune.

Functionare

A PERICOL

Risc de explozie!

Lichidele sau gazele inflamabile se pot aprinde sau pot
provoca o explozie.

Nu pulverizafi lichide inflamabile. Nu folosifi acest dis-
pozitiv in zone periculoase (de exemplu, stafii de ali-
mentare).

A PRECAUTIE

Daune aduse mediului.

Curétati motoarele doar in locuri prevédzute cu un sepa-
rator de ulei adecvat.

wnN e
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Pornirea aparatului
1. Deschideti alimentarea cu apa.
2. Porniti motorul cu pistolul de Tnalta presiune actionat
conform instructiunilor de utilizare ale producatoru-
lui motorului.

ATENTIE

Pericol de deteriorare

Nu tragefi coarda demarorului cand motorul funcfionea-

z4.

Indicatie

Duza de Tnaltéd presiune poate fi indepdrtatd pentru a fa-

cilita operafiunea de pornire.

e Tineti apasatd maneta pistolului de Tnalta presiune,
atat timp cat este necesar pana cand motorul por-
neste.

Inlocuirea duzei

A PERICOL

Risc de ranire!

Deconectafi dispozitivul Tnainte de a Tnlocui duza si nu

activafi pistolul pulverizator manual, pana cand dispozi-

tivul este complet depresurizat.

1 Fixati pistolul de Tnaltad presiune. Pentru aceasta,
Tmpingeti maneta de siguranta in fata.

2 Desurubati suruburile duzei si scoateti duza.

3 Puneti o duza noua.

4 Tnsurubati suruburile duzei si strangeti-le cu mana.

Intreruperea functionarii

1. Tnchideti pistolul de Tnaltd presiune pentru a intreru-
pe functionarea.

2. Deschideti pistolul de Tnalta presiune pentru a conti-
nua relua operatiunea.

3. Tn cazul intreruperilor prelungite (cateva minute),
opriti motorul.

4. Activati pistolul de Tnalta presiune pana cand apara-
tul este complet depresurizat.

5. Fixati pistolul de mana cu maneta de siguranta, ast-
fel incat sa nu se deschida accidental.

Indicatie

Dupé ce maneta pistolului de Tnaltd presiune a foste eli-

beratd, motorul continug s4 funcfioneze la viteza zero.

Apa circuld astfel in interiorul pompei si se incélzeste.

Cand chiulasa de cilindru de la pomp4 a atins tempera-

tura maxima admisa (65 °C), termovalva se deschide.

Apa caldd se scurge. Apa rece va urma si va raci pom-

pa.

Incheierea functionarii

Dupa operarea apei cu apa salina (apa de mare), des-

chideti pistolul de Tnalta presiune si clatiti aparatul timp

de cel putin 2-3 minute cu apa de la robinet.

1. Setati comutatorul aparatului la motor la ,OPRIT” si
nchideti supapa de alimentare cu combustibil.

2. Tnchideti alimentarea cu apa.

3. Activati pistolul de Tnalta presiune pana cand apara-
tul este complet depresurizat.

4. Apasati maneta de siguranta a pistolului de nalta
presiune pentru a asigura maneta pistolului Tmpotri-
va eliberarii accidentale.

5. Scoateti furtunul de la punctul de admisie a apei din
aparat.

AN PRECAUTIE

Risc de ranire, risc de deteriorare

Tinefi cont de greutatea aparatului pe parcursul trans-

portdrii.

1. Asezati lancea de pulverizare cu pistolul de Tnalta
presiune pe carlige.

2. Infasurati furtunul de Tnalté presiune si agatati-l pes-
te carlig.

3. Tmpingeti manerul de impingere in jos si trageti/im-
pingeti aparatul.

4. Cand transportati aparatul in vehicule, asigurati-l
Tmpotriva deplasarii si rasturnarii.

AN PRECAUTIE

Nerespectarea greutafii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La depozitare fineti cont de greutatea aparatului.
Depozitati aparatul numai in interior.

Protectie impotriva inghetului
ATENTIE

Inghetul distruge dispozitivul dacd apa nu este

scursd complet.

Depozitafi dispozitivul intr-un loc ferit de Thghet.

Daca nu este posibila depozitareaintr-un loc ferit de

inghet:

1. Eliminati excesul de apa.

2. Pompati prin dispozitiv antigel disponibil in comert.

3. Lasati dispozitivul sa functioneze cel mult 1 minut,
pana cand pompa si conductele sunt goale.

Indicatie

Utilizafi antigel disponibil in comerf, pe baz4 de glicol.

Respectalfi instrucfiunile de utilizare ale producatorului

antigelului.

Intretinere si service

ATENTIE

Pericol din cauza pornirii accidentale a dispozitivu-
lui

Pericol de rénire

Deconectafi motorul si scoatefi conectorul bujiei Tnainte
de a efectua orice interventie la aparat.

&N PRECAUTIE

Suprafete fierbinfi

Pericol de ranire

Tnainte de orice lucrare, l4safi aparatul s& se raceasca.
Indicatie

Respectafi informatiile cu privire la ingrijire si intrefinere
din instructiunile de operare originale ale motorului.

Inspectia de siguranta / contractul de
intretinere
Puteti Tncheia cu distribuitorul dvs. un contract de intre-
tinere sau puteti stabili inspectii de siguranta periodice.
Nu ezitati sa ceretj sfaturi.

Intervalele de intretinere
nainte de fiecare utilizare
® Verificati furtunul de Tnalta presiune cu privire la de-
teriorari.
Tnlocuiti imediat un furtun de nalt& presiune deteri-
orat.
® \Verificali etanseitatea aparatului.
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Se admite un numar de 3 picaturi de apa pe minut. Lucrari de intretinere
Daca apare o neetanseitate mai mare, luafi legatura Curatarea filtrului de apa
cu serviciul de asistenta clienti. ’

D 1. Tnchideti punctul de admisie a apei.
Saptamanal 2. Desurubati cupa pentru filtru.
1. Verificati nivelului de ulei al pompei de Tnalta presiu- FiguraD

ne. Contactati Serviciul Clienti daca uleiul are as- . “
N ; N (@ Filtru de apa
pect laptos (amestec apa si ulei).
2. Curatati filtrul de apa, consultati capitolul Curétarea @ Piesa de racord a filtrului

filtrului de apa. ) .
firuul €6 apd . (®) Camera filtrului
Dupa primele 50 de ore de functionare

Tnlocuiti uleiul din pompa de nalts presiune. 3. Trageti piesa de racord a filtrului Tn jos si scoateti-o.
Dupa 100 de ore de functionare 4. tCrLLJJrat,atJ piesa de racord a filtrului si cupa pentru fil-

1 Inlocuiti uleiul din motor. . 5. Reinstalati piesa de racord a filtrului.

2 Efectuati lucrarile de intretinere a motorului conform 6. insurubati din nou cupa pentru filtru si strangeti-o.
specificatiilor furnizate n instructiunile de utilizare TiEEVITER, VIETIR @i HEmee 6L TElE P
ale motorului. pomp P

Lafiecare 500 de ore de functionare, cel putin o data Pentru tipul de ulei si cantitatea de umplere, consultai

pe e ’ capitolul Date tehnice.

X L . . . . 1. Utilizati un recipient de colectare pentru cel putin 1
Dispuneti verificarea aparatului de catre Serviciul Cli- litru de ulei.
enti. Desurubati dopul de scurgere a uleiului.
Scurgeti uleiul in recipient de colectare.
Tn$urubat,i dopul de scurgere a uleiului.
Umpleti incet cu ulei nou, pana cand se ajunge la
mijlocul indicatorul nivelului de ulei. Bulele de aer
trebuie sa poata fi evacuate.

Ghid de depanare

A PERICOL

Pericol de ranire daca aparatul este |dsat sd functioneze nesupravegheat.

Deconectafi motorul si scoatefi conectorul bujiei Tnainte de a efectua orice interventie la aparatului.

Risc de arsuri!

Nu atingefi tobele de esapament, cilindrii sau nervurile radiatorului fierbinfi.

Tn cazul unor defectiuni care nu sunt menfionate in acest capitol, contactafi Serviciul Clienfi autorizat atunci cand avefi
indoieli sau cand vi s-a recomandat in mod explicit acest lucru.

arwd

Defect Remediu
Aparatul nu porneste ® Urmati instructiunile de utilizare ale producatorului motorului!
® Contactati Serviciul Clienti, daca este necesar.
Aparatul nu atinge presi-|® Verificati viteza de functionare a motorului.
unea necesara ® Verificati dimensiunea duzei si comparati-o cu dimensiunea necesara specificata in
capitolul Date tehnice.
® Aerisiti aparatul, consultati capitolul Aerisirea dispozitivului.
® Curatali filtrul de apa.
® Verificati volumul de alimentare cu apa si comparati-l cu volumul necesar specificat
n capitolul Date tehnice.
® Curatati toate conductele de admisie la pompa.
® Contactati Serviciul Clienti, daca este necesar.
Pompa nu este etangsa |® Daca apare o neetanseitate mai mare, aparatul trebuie verificat la serviciul de asis-
Se admite un numar de 3 tenta clienti.
picaturi de apa scurse pe
minut.
Bataia pompei ® Curatali filtrul de apa.
® Verificati daca exista scurgeri la conducta de alimentare cu apa.
® Aerisiti aparatul, consultati capitolul Aerisirea dispozitivului
® Contactati Serviciul Clienti, daca este necesar.

In fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie publicate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventuale de-
fectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabricatie sau
de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta de cumparare la
magazin sau la cea mai apropiata unitate de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)
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Date tehnice

HD6/15G HD7/20G HD823G HD9/25G

Classic Classic Classic Classic
Motor cu combustie
Tip motor G200FA G210FA G300FA G390FA
Putere maxima KW (HP) 4.1/(5.5) 4.4/(5.9) 6.8/(9.1) 8.5/ (11.4)
Consumul de carburant (max.) I/h 0,91 2,24 2,04 4,22
Turatie motor 1/min 3500 3500 3500 3500
Continut rezervor de combustibil | 3,0 3,0 55 6,5
Tip de combustibil benzina fara plumb pentru vehicule (86 ROZ)
E10 Combustibil adecvat Da Da Da Da
Tip de ulei 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
Cantitate de ulei 0,6 0,6 0,95 1,1
Pompa de inalta presiune
Presiunea maxima de functionare MPa (bar) 20 (200) 25 (250) 28 (280) 30 (300)
Presiune de lucru MPa (bar) 15 (150) 20 (200) 23 (230) 25 (250)
Debit de pompare I/h (Ymin) 600 (10,00) 700 (11,67) 800 (13,30) 900 (15,00)
Dimensiunea duzei 036 035 038 043
Pompa pentru tipul de ulei 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
Cantitatea de ulei a unei pompe de Tnalta | 0,25 0,25 0,39 0,39
presiune
Supapa termica de temperatura de deschi- °C 60+5 60+5 60+5 60+5
dere
Conectare la sursa de apa
Presiune de alimentare (max.) MPa (bar) 1 (10) 1 (10) 1 (10) 1 (10)
Presiunea de alimentare (min.) MPa (bar) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1)
Temperatura de alimentare (max.) °C 60 60 60 60
Cantitate alimentata (min.) I/h (I/min) 780 (13) 900 (15) 1040 (17) 1170 (20)
Lungime minima a furtunului de alimentare m 7,5 7,5 7,5 7,5
cu apa
Diametru minim al furtunului de alimentare in 3/4 3/4 3/4 3/4
cu apa
Date privind puterea aparatului
Grad de protectie IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Forta de recul a pistolului de Tnalta presiune N 29 39 48 57
Dimensiuni si greutati
Greutate (fara accesorii) kg 38,7 40,0 44,2 49,7
Lungime x Latime x Tnaltime mm 878x538x702 878x538x702 878x538x702 878x538x702
Valori calculate conform EN 60335-2-79
Valoare a vibratiei mana-brat la pistolul de  m/s? 21,7 18,6 6,2 7,0
Tnalta presiune
Incertitudine K m/s? 3.8 15 15 15
Nivel de zgomot Loa dB(A) 92 90 93 94
Incertitudine Kpa dB(A) 2,5 2,5 2,5 2,5
Nivel de putere acustica Ly, + Incertitudine dB(A) 108 106 108 110
Kwa
CO,-Emisiuni conform procedurii de masurare din Regulamentul UE 2016/1628 Euro V
Motor g/kWh 880,45 880,45 817,85 817,85

Sub rezerva modificarilor tehnice.
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Declaratie de conformitate UE

Prin prezenta, declaram ca aparatul indicat mai jos co-
respunde cerintelor fundamentale privind siguranta si
sanatatea prevazute in directivele UE relevante, prin
proiectarea si constructia sa, precum si in versiunea co-
mercializata de noi. In cazul efectudrii unei modificari a
aparatului care nu a fost convenita cu noi, aceasta de-
claratie Tsi pierde valabilitatea.

Produs: Aparat de curatat cu Tnalta presiune

Tip: 1.187-xxx

Directive UE relevante

2000/14/UE

2006/42/UE (+2009/127/UE)

2014/30/UE

2009/125/CE + 2009/1781

Standarde armonizate utilizate
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + Al: 2009

EN 55014-2:2015

EN 62233: 2008

Applied conformity evaluation method
2000/14/CE: Anexa V

Nivel de putere sonora dB(A)
HD 6/15 G Classic

Masurat: 106

Garantat: 108

HD 7/20 G Classic

Masurat: 104

Garantat: 106

HD 8/23 G Classic

Masurat: 106

Garantat: 108

HD 9/25 G Classic

Masurat: 108

Garantat: 110

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea
Consiliului director.

.- S
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Insarcinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Kéarcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/03/01
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VSeobecné upozornenia
j || Pred prvym pouZzitim pristroja si preci-

tajte tento originalny navod na obsluhu a
prilozené bezpec¢nostné pokyny. Riadte
sa informéciami a pokynmi, ktoré su v nich uvedené.

Obidva dokumenty si uschovajte pre neskorSie pouZzitie

alebo pre nasledujuceho majitela.

ZamysSlané pouzitie

Tento vysokotlakovy Eisti¢ pouZivajte vyhradne na na-

sledujuce druhy prac:

e \ysokotlakovy prud je uréeny vyhradne na Cistenie
napr. strojov, vozidiel, konstrukcii, naradia, fasad,
teras a zahradnej techniky.

Na odolné nedistoty odpori¢ame pouzit Speciélne pris-

luSenstvo — blaster na nedistoty.

Pristroj je vhodny na prevadzku v nadmorskych vys-

kach do 500 m. Pri prevadzke vo vy$Sich nadmorskych

vyskach musi motor upravit zakaznicky servis KAR-

CHER.

A NEBEZPECENSTVO

PouZivanie pristroja na benzinovych pumpéch ale-
bo v inych nebezpeénych oblastiach

Riziko poranenia!

Dodrziavajte prislusné bezpecnostné predpisy.
Upozornenie

Nedovolte, aby odpadova voda znecistena mineralnym
olejom prenikla do pady, vody alebo kanalizacie. Motor
a jeho spodnu cast Cistite iba na vhodnom mieste so za-
chytavanim oleja.

Hraniéné hodnoty pre zasobovanie vodou
POZOR

Znecistena voda

Predéasné opotrebovanie alebo usadeniny v pristroji

Do pristroja nalievajte len ¢istd vodu alebo recyklovanu

vodu, ktord neprekracuje hrani¢né hodnoty.

Pre zasobovanie vodou platia nasledujice hrani¢né

hodnoty:

e Hodnota pH: 6,5-9,5

e Elektricka vodivost: vodivost Cistej vody + 1200 uS/
cm, maximalna vodivost 2000 pS/cm
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Usaditelné latky (objem kontrolnej vzorky 1 |, doba
usadenia 30 minut): < 0,5 mg/l

Filtrovatelné latky: < 50 mg/l, Ziadne abrazivne latky
Uhlovodiky: < 20 mgl/l

Chlorid: < 300 mg/I

Sulfat: < 240 mg/l

Vapnik: < 200 mg/l

Celkova tvrdost: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOgll)

Zelezo: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/I

Med: < 2 mg/l

Aktivny chlér: < 0,3 mg/l

Bez neprijemnych pachov

Ochrana Zivotného prostredia

&y Obalové materidly su recyklovatelné. Obaly zlik-

%@ vidujte ekologickym spdsobom.

Elektrické a elektronické zariadenia obsahuju

cenné recyklovatelné materialy a ¢asto aj kompo-
=mm NeNty ako napr. batérie, akumulatory alebo olej,

ktoré pri nespravnej manipulécii alebo likvidacii
moZu predstavovat potencialne nebezpecenstvo pre
fudské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su vSak pre spravnu prevadzku zariadenia nevyhnutné.
Zariadenia ozna¢ené tymto symbolom nesmu byt likvi-
dované spolu s domovym odpadom.

Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych latkach st uvedené
na internetovej stranke: www.kaercher.com/REACH

PrisluSenstvo a ndhradné diely

Pouzivajte len originalne prisluenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoZe takéto komponenty zarucuju bez-
pecnl a bezporuchovl prevadzku zariadenia.
Informéacie o prislusenstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Pri rozbalovani skontrolujte, ¢i je obsah kompletny. V
pripade chybajlceho prisluSenstva alebo pri vyskyte
poskodeni spdsobenych prepravou informujte Vasho
predajcu.

Symboly na pristroji

t Riziko popéalenia hordcimi povrchmi.

Vysokotlakovym pridom nemierte na osoby,
zvierata, elektrické zariadenia pod prddom
ani samotny pristroj.

Pristroj chrarite pred mrazom.

Podla platnych predpisov sa pristroj nikdy
nesmie pouzivat bez systémového oddelo-
vaca, ak je pripojeny k sieti pitnej vody. Za-
istite, aby pripojka k vaSmu doméacemu
vodnému systému, ktory pouZziva vysokotla-
kovy gisti€, bola vybavena systémovym od-
delovadom podla normy EN 12729 typu BA.
Voda, ktora pretekala systémovym oddelo-
vacom, sa povazuje za nepitnl. Systémovy
oddelova¢ pripojte vzdy k privodu vody a ni-
kdy nie priamo k pristroju.

Riziko ohrozenia zdravia spésobené jedova-
tymi vyfukovymi plynmi. Nikdy nevdychujte
vyfukové plyny.

Horlavé

Fajcenie je zakazané.

Ziara, iskry, otvoreny ohefi a fajéenie st za-
kazané.

DodrzZiavajte upozornenia uvedené v poky-
noch pre akumulator, na akumulatore a v
tomto navode na obsluhu.

Vystraha

A\
®
@
A

Bezpeénostné pokyny
Pred prvym uvedenim do prevadzky si bezpodmie-
necne precitajte bezpe¢nostné pokyny 5.951-949.0.
Prikvapalinovych pradovych gistiacich zariadeniach
dodrziavajte narodné predpisy.
Dodrziavajte narodné predpisy o prevencii nehdd.
Kvapalinové pridové Cistiace zariadenia sa musia
pravidelne skusat. Vysledok skisky sa musi zazna-
menat’ pisomne.
Neupravujte pristroj ani prisluSenstvo.

A NEBEZPECENSTVO

e Ak doslo k rozliatiu paliva, tak zariadenie neprevadz-
kujte, presurite ho na iné miesto a zabrarite tvorbe
akychkolvek iskier.

Palivo neuchovavajte v blizkosti otvoreného ohria
alebo zariadeni (napr. pece, vykurovacie kotly, ohrie-
vace vody atd’), ktoré maju zapalny plameri alebo
moZzu vytvarat iskry. Vo vysSie uvedenom prostredi
nepouzivajte ani nerozlievajte palivo.

Lahko horfavé predmety udrZiavajte vo vzdialenosti
najmenej 2 m od timi¢a vyfuku.

Zariadenie neprevadzkuijte bez timi¢a vyfuku. Pravi-
delne kontrolujte timi¢ vyfuku a pod/a potreby ho vy-
Cistite alebo vymerite.

Ak vyfuk nie je vybaveny zachytavacom iskier, tak za-
riadenie neprevadzkujte v lesnom, krovinatom alebo
travnatom teréne.

Motor nenechajte bezat's odobratym vzduchovym fil-
trom alebo bez krytu nad nasavacim otvorom.
Neprestavujte Ziadne regulac¢né pruziny, tahadla re-
gulatora alebo iné diely, ktoré by mohli sposobit zvy-
Senie ota¢ok motora.

Nedotykajte sa horucich timi¢ov vyfuku, valcov alebo
chladiacich rebier.

Rukami a nohami sa nikdy nepribliZujte k rotujucim
Castiam.

Zariadenie neprevadzkuijte v uzavretych priestoroch.
Nepouzivajte nevhodné palivd, pretoze mdzu byt ne-
bezpecné.
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Bezpeénostné zariadenia

AN UPOZORNENIE

Chybajlce alebo zmenené bezpeénostné zariade-
nia

Bezpecénostné zariadenia slGZia na vasu ochranu.
Nikdy nemerite ani neobchadzajte bezpeénostné zaria-
denia.

Bezpeénostné paka
Bezpecnostna paka na vysokotlakovej pistoli zabrariuje
neimyselnému zapnutiu pristroja.

Prepustaci ventil

Ak je vysokotlakova pistol zatvorend, prepustaci ventil
sa otvori a cely objem vody bude pretekat spat na stra-
nu nasavania ¢erpadla.
Prepustaci ventil je nastaveny vyrobcom a je zapecate-
ny. Nastavenie smie vykonavat iba zakaznicky servis.

Bezpeénostny ventil
Bezpecnostny ventil sa otvara v pripade poskodeného
prepustacieho ventilu.
Bezpecnostny ventil je nastaveny z vyroby a zapecate-
ny. Nastavenie vykonava zékaznicky servis.

Tepelny ventil na €erpadle

Tepelny ventil sa otvori pri prekro¢eni maximéalne povo-
lenej teploty vody a odvedie hortcu vodu von.

Obrazok A

@ Palivova nadrz

@ Lano Startéra (pristroj na ru¢né spustenie)
(®) Palivovy ventil

(® Drzadlo na postvanie

@ Spona na uchytenie vysokotlakovej pistole
(8) Ukazovatel hladiny oleja

@ Skrutka na plnenie oleja (¢erpadlo)
Skrutka vypustu oleja (Serpadlo)
(® Nalevka oleja (motor)

Spina& motora

@@ Vysokotlakova pripojka

@ Pripojka vody s filtrom

@3 Drziak hadice

Objimka dyzy

@) Vysokotlakova dyza

Pracovny nadstavec

@ Vysokotlakova pistor

Péaka vysokotlakovej pistole
Bezpeé&nostna paka
Vysokotlakova hadica

Farebné znacenie

e Ovladacie prvky procesu cistenia su Zlté.
e Ovladacie prvky udrzby a servisu su svetloSedé.

Prvé uvedenie do prevadzky

A NEBEZPECENSTVO

Riziko poranenia!

Pristroj, potrubia, vysokotlakova hadica a pripojky mu-

sia byt’v bezchybnom stave.

V opac¢nom pripade sa pristroj nesmie pouZzivat.
Vybafovanie

Pri vybalovani skontrolujte obsah balenia.

Pri 8kodach nasledkom prepravy okamzite informuj-
te predajcu.

M

Kontrola stavu oleja vysokotlakového
cerpadla

Pristroj polozZte na rovny a plochy povrch.

2. Skontrolujte stav oleja vysokotlakového ¢erpadla na
ukazovateli hladiny oleja.
Stav oleja sa musi nachadzat v strede ukazovatela
hladiny oleja.

3. V pripade potreby olej doplrite. Typ oleja je uvedeny
v kapitole Technické Gdaje.

P

Startovanie motora
1. Pred prvym uvedenim motora do prevadzky si pre-
Citajte originalne pokyny pre motor a dodrZujte bez-
pecnostné pokyny.
Skontrolujte hladinu oleja v motore
1. Skontrolujte hladinu oleja v motore.
Pristroj neStartujte, ak je nizka hladina oleja.
2. V pripade potreby olej doplrite. Typ oleja je uvedeny
v kapitole Technické udaje.
Dolievanie paliva

A NEBEZPECENSTVO

Nevhodné palivo

Nebezpecenstvo vybuchu

Doplriajte iba benzin. MdZe sa pouzit bezolovnaty mo-
torovy benzin (86 RON).

1. Otvorte uzaver palivovej nadrze.

2. Naplrite palivovd nadrz palivom.

3. Zatvorte uzaver palivovej nadrze.

4. Rozliate palivo utrite.

InStalacia filtra vody
Upozornenie
Riadte sa smerom znacky na filtri vody
(Okrem HD 6/15).
Obrézok C

@ Spojka
() Filter vody

(®) Sipka

1. Pripojte filter vody. Sipka musi smerovat k éerpadiu.
2. Zatiahnite spojku na ¢erpadle.

InStalacia drzadla na posuvanie a kolies
Obrazok B
1. Nasurite drzadlo na posuvanie na zakladny ram.
2. Drzadlo na posuvanie zaistite pomocou skrutiek a
matic.
3. Kolesé nasurite na napravu.
4. Upevriovaci prvok nasurite na napravu a utiahnite
skrutky.
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InStalacia prisluSenstva

1. Pracovny nadstavec pripojte k vysokotlakovej pisto-
li.

2. Objimku dyzy nain3talujte na pracovny nadstavec.

3. Vysokotlakovi hadicu naskrutkujte k vysokotlakovej
pistoli.

4. Vysokotlakovu hadicu pripevnite k vysokotlakovej
pripojke.

Pripojka vody
Pripojenie k vodovodnému potrubiu

AN VYSTRAHA

Zdravotné riziko z dévodu spéatného toku zneciste-

nej vody do siete pitnej vody.

DodrZujte predpisy vasej spolo¢nosti zasobovania vo-

dou.

1. Skontrolujte privodny tlak, teplotu vody na pritoku a
privodné mnoZstvo vody. PoZiadavky si uvedené
Technické udaje v kapitole.

2. Systémovy oddelovag prepojte s pripojkou vody na
pristroji hadicou (minimalna dizka 7,5 m, minimalny
priemer 3/4”).

Privodné hadica nie je stu¢astou dodavky.

3. Otvorte privod vody.

OdvzdusSnenie pristroja

1. Otvorte privod vody.

2. Demontujte vysokotlakovi dyzu.

3. Motor nastartujte podla originalneho navodu k mo-
toru.

4. Nechajte pristroj bezat, kym unikajuca voda nepre-
stane obsahovat vzduchové bubliny.

5. Pristroj vypnite.

6. Namontujte vysokotlakovi dyzu.

A NEBEZPECENSTVO

Riziko vybuchu!

Horlavé kvapaliny alebo plyny sa m6Zu vznietit alebo
sposobit' vybuch.

Nestriekajte hor/avé kvapaliny. NepouZivajte tento pri-
stroj v nebezpecnych priestoroch (napr. ¢erpacie stani-
ce).

AN UPOZORNENIE

Skody na Zivotnom prostredi.

Motory cistite na miestach s vhodnym odlu¢ovacom ole-
ja.

Zapnutie pristroja
1. Otvorte privod vody.
2. Nastartujte motor so stlaéenou vysokotlakovou pis-
tolou podra navodu na obsluhu vyrobcu motora.

POZOR

Nebezpecéenstvo poSkodenia

Ak je motor v chode, netahajte lano Startéra.

Upozornenie

Aby sa ufahcil proces uvedenia do prevadzky, vyso-

kotlakovt dyzu je mozné demontovat.

e Paku na vysokotlakovej pistoli podrzte stlaéenu tak
dlho, kym sa motor nespusti.

Vymena dyzy
A NEBEZPECENSTVO

Riziko poranenia!

Pred vymenou dyzy vypnite pristroj a neaktivujte ru¢nt

striekaciu pisto/, pokial’sa z pristroja Uplne neuvo/ni

tlak.

1 Zaistite vysokotlakovu pistol. Urobte tak zatlacenim
bezpecnostnej paky smerom dopredu.

2 Odskrutkujte objimku dyzy a dyzu vyberte.

3 Nasadte novu dyzu.

4 Zaskrutkujte objimku dyzy a dotiahnite ju rukou.

PreruSenie prevadzky
1. Ak chcete prerusit prevadzku, vysokotlakovu pistol
zatvorte.
Ak chcete pokracovat v prevadzke, vysokotlakovi
pistol otvorte.
V pripade dlhSieho prerusenia (niekolko minut) vyp-
nite motor.
Vysokotlakovu pistol nechajte aktivovan( dovtedy,
pokial sa z pristroja Uplne neuvolni tlak.
Ruénu striekaciu pistol zaistite pomocou bezpe¢-
nostnej paky tak, aby sa nadhodne neotvorila.
Upozornenie
Po uvo/heni paky vysokotlakovej piStole motor bezi da-
lej nulovou rychlostou. Voda tak cirkuluje v ¢erpadle a
ohrieva sa. Ked'hlava valca v ¢erpadle dosiahne maxi-
malnu pripustnu teplotu (65 °C), otvori sa tepelny ventil.
Horuca voda je vypustena. Nasledovat bude studena
voda a ¢erpadlo sa ochladi.

N

w
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Ukonéenie prevadzky

Po pouziti zariadenia so slanou vodou (napr. morskou
vodou) otvorte vysokotlakovu pistol a pristroj prepla-
chujte vodou z vodovodu najmenej 2 — 3 minuty.
1. Spina¢ motora prepnite do polohy ,VYP* a zatvorte

palivovy ventil.
2. Uzavrite privod vody.
3. VysokotlakovU pistol nechajte aktivovanu dovtedy,
pokial sa z pristroja Uplne neuvolni tlak.
Stlac¢enim bezpecénostnej paky vysokotlakovej pis-
tole zaistite paku pistole proti nAhodnému uvolne-
niu.
Z pristroja odpojte hadicu na privod vody.

Preprava

A UPOZORNENIE

Nebezpecenstvo Urazu, nebezpecéenstvo poskode-
nia

Pocas prepravy davajte pozor na hmotnost’ zariadenia.
1. Pracovny nadstavec s vysokotlakovou pistolou za-
veste na haky.

Vysokotlakov( hadicu zmotajte a zaveste na hak.
Drzadlo na poslvanie zatlacte nadol a pristroj tlac-
te/tahajte.

Pri preprave pristroja vo vozidlach zabezpecte pri-
stroj voci posunutiu a prevrateniu.

Skladovanie

AN UPOZORNENIE
NereSpektovanie hmotnosti
Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia
Pri skladovani dbajte na hmotnost pristroja.
Pristroj skladuijte iba v interiéroch.

»

o
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Ochrana pred mrazom

POZOR

Ak nie je z pristroja Gplne vypustena voda, mraz ho

moZe znicit.

Pristroj skladujte na mieste, kde nemdze zamrznut.

Ak skladovanie mimo mrazu nie je mozné:

1. Vypustite prebyto¢nud vodu.

2. Cez pristroj precerpajte bezne dostupnd nemrznucu
kvapalinu.

3. Nechajte pristroj beZat maximalne 1 minatu, kym
nebudu ¢erpadlo a potrubie prazdne.

Upozornenie

Pouzivajte bezne dostupné nemrznice prostriedky na

baze glykolu. Dodrziavajte pokyny od vyrobcu na zaob-

chadzanie s nemrznlcou zmesou.

OSetrovanie a servis

POZOR

Nebezpeéenstvo v dosledku neimyselného spuste-
nia pristroja

Riziko poranenia

Pred akymiko/vek pracami na pristroji okamzZite vypnite
motor a vytiahnite konektor zapalovacej sviecky.

AN UPOZORNENIE

Horlce povrchy

Nebezpecenstvo poranenia

Pred akymiko/vek pracami nechajte zariadenie vychlad-
nat.

Upozornenie

Riadte sa informéaciami tykajdcimi sa starostlivosti a
udrzby, ktoré st uvedené v origindlnom navode na pre-
vadzku motora.

Bezpeénostna inSpekcia/zmluva o udrzBe
S Vasim predajcom mozete dohodnit pravidelnt bez-
pecnostnu inSpekciu alebo zmluvu o Gdrzbe. Nechajte
si poradit.

Intervaly adrzby
Pred kazdou prevadzkou
® Skontrolujte vysokotlakovl hadicu z hladiska po-
Skodenia.
Poskoden vysokotlakovt hadicu bezodkladne vy-
merite.
® Skontrolujte pristroj z hladiska tesnosti.
SU pripustné 3 kvapky vody za minGtu. Pri vacSej
netesnosti vyhladajte zdkaznicky servis.
Raz tyzdenne
1. Skontrolujte hladinu oleja motora a ¢erpadla. Ak je
olej mlie¢ny (mieSa sa s vodou), kontaktujte zakaz-
nicky servis. .
2. Vycistite vodny filter, pozrite si kapitolu Cistenie filtra
vody.
Po prvych 50 prevadzkovych hodinach
Vymerite olej vo vysokotlakovom ¢erpadle.
Po 100 prevadzkovych hodinach
1 Vymerite olej v motore.
2 Vykonajte Gdrzbu motora podra Specifikacii uvede-
nych v prevadzkovych pokynoch k motoru.
Kazdych 500 prevadzkovych hodin, miniméalne raz
roéne
Nechajte pristroj skontrolovat v zadkaznickom servise.
Udrzbové prace
Cistenie filtra vody
Uzavrite privod vody.
2. Odskrutkujte zatku filtra.
Obréazok D

(@ Filter vody
() Filtratna viozka

(3 Filtratna komora

P

Potiahnite filtraénu vloZzku smerom dole a von.
Vyegistite filtracna vlioZku a zatku filtra.

Filtraénl vloZku nainstalujte spat.

Znovu naskrutkujte zatku filtra a zatiahnite ju.
Vymena oleja vo vysokotlakovom €erpadle

Typ oleja a objem st uvedené v kapitole Technické uda-

je.

1. Pripravte si zbernd nadobu na minimalne 1 liter ole-
ja.

Odskrutkujte vypustaciu zatku oleja.

Vypustite olej do zbernej nadoby.

Zaskrutkujte vypUstaciu zatku oleja.

Pomaly dopliiajte novy olej, az kym nedosiahnete

strednu Uroven ukazovatela hladiny oleja. Vzducho-

vé bubliny musia mat moZznost unikat.

o0~ w
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Sprievodca rieSenim problémov

A NEBEZPECENSTVO

Ak je pristroj ponechany v prevadzke bez dozoru, hrozi riziko zranenia.
Pred akymikolvek pracami na pristroji vypnite motor a vytiahnite konektor zapalovacej sviecky.

Riziko popélenia!

Nedotykajte sa horucich timi¢ov, valcov ani rebier chladica.

Ak mate pochybnosti alebo ak ste na to boli vyslovne upozornenti, v pripade akychkolvek porach, ktoré nie st uvede-
né v tejto kapitole, kontaktujte autorizovany zakaznicky servis.

Chyba RieSenie

Pristroj sa nespusti

® Postupujte podla pokynov k obsluhe od vyrobcu motora!
® V pripade potreby kontaktujte zakaznicky servis.
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Chyba

RieSenie

Pristroj nedosahuje po-
Zadovany tlak

Skontrolujte prevadzkova rychlost motora.

Skontrolujte velkost dyzy a porovnajte ju s poZzadovanou velkostou uvedenou v ka-
pitole Technické Udaje.

Odvzdusnite pristroj. Podrobnosti st uvedené v kapitole OdvzduSnenie pristroja.
Vyegistite filter vody.

Skontrolujte privadzané mnoZstvo vody a porovnajte ho s poZzadovanym objemom
uvedenym v kapitole Technické Udaje.

Skontrolujte vSetky privodné potrubia k ¢erpadlu.

V pripade potreby kontaktujte zakaznicky servis.

Netesné cerpadlo
SU pripustné az 3 kvapky
vody za minUtu.

Pri vacSej netesnosti nechajte pristroj skontrolovat v zakaznickom servise.

Klepanie ¢erpadla

Vydistite filter vody.

Skontrolujte tesnost’ privodu vody.

Odvzdusnite pristroj. Podrobnosti si uvedené v kapitole Odvzdu$nenie pristroja
V pripade potreby kontaktujte zakaznicky servis.

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky vydané naSou prisluSnou distribu¢nou spolo¢nostou. Pripadné poruchy
Vasho zariadenia odstranime v ramci zaru¢nej doby zadarmo, pokial ich pri€¢inou boli materialové alebo vyrobné chy-
by. Pri uplatiiovani zaruky sa spolu s dokladom o kipe obréatte na Vasho predajcu alebo na najblizSie autorizované

servisné stredisko.

(adresa je uvedena na zadnej strane)

Technické udaje

HD6/15G HD7/20G HD®823G HD9/25G
Classic Classic Classic Classic
Spafovaci motor
Typ motora G200FA G210FA G300FA G390FA
Maximalny vykon kW (HP) 4,1/(5,5) 4,4/(5,9) 6,8/(9,1) 8,5/(11,4)
Spotreba paliva (max.) I/h 0,91 2,24 2,04 4,22
Otacky motora 1/min 3500 3500 3500 3500
Objem palivovej nadrze | 3,0 3,0 55 6,5
Druh paliva bezolovnaty bezolovnaty bezolovnaty bezolovnaty
motorovy motorovy motorovy motorovy
benzin benzin benzin benzin
(86 ROZ) (86 ROZ) (86 ROZ) (86 ROZ)
E10 Vhodné palivo Ano Ano Ano Ano
Druh oleja 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
MnozZstvo oleja | 0,6 0,6 0,95 1,1
Vysokotlakové €erpadlo
Maximalny prevadzkovy tlak MPa (bar) 20 (200) 25 (250) 28 (280) 30 (300)
Prevadzkovy tlak MPa (bar) 15 (150) 20 (200) 23 (230) 25 (250)
Prietok I/h (I/min) 600 (10,00) 700 (11,67) 800 (13,30) 900 (15,00)
Velkost dyzy 036 035 038 043
Druh oleja pre ¢erpadlo 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
MnoZstvo oleja vo vysokotlakovom ¢erpadle | 0,25 0,25 0,39 0,39
Otvaracia teplota teplotného ventilu °C 60+5 60+5 60+5 60+5
Pripojka vody
Privodny tlak (max.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1 (10) 1 (10)
Tlak na privode (min.) MPa (bar) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1)
Teplota vody na pritoku (max.) °C 60 60 60 60
Privadzané mnoZstvo (min.) I/h (I/min) 780 (13) 900 (15) 1040 (17) 1170 (20)
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HD 6/15 G HD 7/20 G HD 8/23 G HD 9/25 G

Classic Classic Classic Classic
Minimélna dizka hadice na privod vody m 7,5 7,5 7,5 7,5
Minimalny priemer hadice na privod vody in 3/4 3/4 3/4 3/4
Vykonové tdaje pristroja
Stupen ochrany IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Sila spatného narazu vysokotlakovej pistole N 29 39 48 57
Rozmery a hmotnosti
Hmotnost (bez prisluSenstva) kg 38,7 40,0 44,2 49,7
Dizka x $irka x vyska mm 878x538x702 878x538x702 878x538x702 878x538x702
Zistené hodnoty podfa EN 60335-2-79
Hodnota vibracii ruka-rameno vysokotlako- m/s2 21,7 18,6 6,2 7,0
vej pistole
Neistota K m/s? 3,8 1,5 1,5 1,5
Hladina akustického tlaku Lya dB(A) 92 90 93 94
Neistota Kpa dB(A) 2,5 2,5 2,5 2,5
Hladina akustického vykonu Ly + dB(A) 108 106 108 110

Neistota Ky

CO,- emisie CO2 podFa postupov merania v zmysle nariadenia Eurépskeho parlamentu a Rady (EU) 2016/
1628 Euro V

Motor g/kWh 880,45 880,45 817,85 817,85

Technické zmeny vyhradené.

EU vyhlasenie o zhode

Tymto prehlasujeme, Ze nizSie oznaceny stroj zodpove- ..
da na zaklade svojej koncepcie a konstrukéného vyho- LT o .
tovenia, ako aj od vyhotoveni, ktoré sme uviedli do H. Jenner S. Reiser

prevadzky, prislusnym zakladnym bezpeénostnym a Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certfication
zdravotnym poziadavkam smernic ES. V pripade zme- 3 .

ny, ktort neschvélime, straca toto prehlasenie platnost. Osoba zodpovedna za dokumentaciu:

Vyrobok: Vysokotlakovy &isti& S. Reiser

Typ: 1.187-xxx Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

Prislusné smernice EU 71364 Winnenden (Germany)

2000/14/ES \
2006/42/ES (+2009/127/ES) IT:‘;'X :‘g 7711992 111'_%212
2014/30/EU :

2009/125/ES + 2009/1781 Winnenden, 2021/03/01

Pouzité harmonizované normy
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + Al: 2009

EN 55014-2:2015

EN 62233: 2008

Pouzita met6da posudenia zhody
2000/14/EG: Priloha V

Hladina akustického vykonu dB(A)
HD 6/15 G Classic

Namerané: 106

Zaruc€ené: 108

HD 7/20 G Classic

Namerané: 104

Zaruc€ené: 106

HD 8/23 G Classic

Namerané: 106

Zaruc€ené: 108

HD 9/25 G Classic

Namerané: 108

Zaruc€ené: 110

Podpisani jednaju v povereni a s plnou mocou vedenia
spoloénosti.
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Prije prve uporabe Vaseg uredaja proci-
A M tajte ove originalne upute za rad i prilo-
Zene Sigurnosne naputke. Postupajte u
skladu s njima.
Cuvaijte obje knijiZice za kasniju uporabu ili za sliedeéeg
vlasnika.

Koristite ovaj visokotla¢ni ¢ista¢ samo za sljedece vrste

radova:

e Visokotla¢ni €ista¢ namijenjen je iskljugivo gis¢enju,
npr. strojeva, vozila, konstrukcija, alata, fasada, te-
rasa i vrtne opreme.

Preporucujemo upotrebu glodalice za uklanjanje prljav-

Stine kao posebnog pribora za tvrdokornu prljavstinu.

Uredaj je pogodan za rad na nadmorskim visinama do

500 m. Za rad na ve¢im nadmorskim visinama motor

mora prilagoditi sluzba za korisnike tvrtke KARCHER.

A OPASNOST

KoriStenje uredaja na benzinskim postajamaili dru-
gim opasnim mjestima

Opasnost od ozljeda!

Slijedite odgovarajuce sigurnosne propise.

Napomena

Molimo ne dopustite da otpadne vode oneciS¢ene mine-
ralnim uljem dospiju u tlo, vodu ili kanalizaciju. Motor i
dno motora Cistite samo na odgovarajuéem mjestu s po-
sudom za prihvat ulja.

Graniéne vrijednosti za dovod vode

PAZNJA
OneciSéena voda
Prijevremeno troSenje ili naslage u uredaju
Uredaj napajajte samo ¢istom vodom ili recikliranom vo-
dom, koja ne prekoracuje grani¢ne vrijednosti.
Za dovod vode vrijede sljedecée grani¢ne vrijednosti:
e pH-vrijednost: 6,5-9,5
e elektricna provodljivost: vodljivost svjeZe vode
+ 1200 uS/cm, maksimalna vodljivost 2000 uS/cm
e tvari koje se taloZe (probni volumen 1 |, vrijeme talo-
Zenja 30 minuta): < 0,5 mgl/l

tvari koje se mogu filtrirati: < 50 mg/l, bez abrazivnih
tvari

ugljikovodici: < 20 mg/I

klorid: < 300 mg/I

sulfat: < 240 mg/l

kalcij: <200 mg/l

ukupna tvrdo¢a: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOg/l)

Zeljezo: < 0,5 mg/l

mangan: < 0,05 mg/|

bakar: < 2 mgl/l

aktivni klor: < 0,3 mg/I

bez neugodnih mirisa

Zastita okoliSa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo
Q‘@ odloZite ambalaZzu na ekoloski prihvatljiv nacin.
Elektri¢ni i elektroniCki uredaji sadrze vrijedne re-
ciklazne materijale, a ¢esto i sastavne dijelove
= POPUL baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-
propisnog rukovanja ili nepraviinog odlaganja u
otpad mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljud-
sko zdravlje i okoli§. Medutim, ti su sastavni dijelovi po-
trebni za pravilan rad uredaja. Uredaji koji su oznaceni
ovim simbolom ne smiju se odlagati zajedno s kuénim
otpadom.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima pronadite na:
www.kaercher.com/REACH

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jam¢&e siguran i nesmetan rad uredaja.
Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

Sadrzaj isporuke
Kod raspakiravanja provjerite je li sadrzaj potpun. U slu-
€aju nedostatka pribora ili Stete nastale prilikom tran-
sporta obavijestite svog prodavaca.

Simboli na uredaju

Opasnost od opeklina od vruéih povrSina.

Ne usmjeravajte visokotla¢ni mlaz na ljude,
Zivotinje, elektriénu opremu pod naponom ili
na sam uredaj.

Zastitite uredaj od mraza.

Prema vazecim propisima, uredaj se nikada
ne smije koristiti na mrezi za pitku vodu bez
separatora sustava. Osigurajte da je priklju-
¢ak na sustav ku¢ne vode, s kojim radi viso-
kotla¢ni Cista¢, opremljen separatorom
sustava prema EN 12729 tip BA. Voda koja
je tekla kroz separator sustava klasificirana
je kao voda koja nije pitka. Separator susta-
va uvijek prikljuéite na ulaz vode, a nikada
izravno na uredaj.

Opasnost od otrovnih ispusnih plinova. Ni-
kada nemojte udisati ispusne plinove.
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Zapaljivo

Zabranjeno pusenije.

Zabranjeni su vatra, iskre, otvoreni plamen i
pusenje.

PridrZavajte se uputa za bateriju, na bateriji
i u ovim uputama za upotrebu.

Upozorenje

PO P

Sigurnosne upute
Prije poc¢etnog pokretanja neophodno je procitati si-
gurnosne upute 5.951-949.0.
PridrZzavajte se nacionalnih propisa za visokotlaéne
Cistace.
Pridrzavajte se nacionalnih propisa za sprjec¢avanje
nezgoda. Visokotla¢ni Cistaci moraju se redovito te-
stirati. Rezultat testa mora se zabiljeZiti u pisanom
obliku.
e Ne mijenjajte uredaj ili dodatke.

A OPASNOST

e Ne upravljajte uredajem ako je proliveno gorivo.
Umjesto toga, premjestite uredaj na drugo mjesto i
izbjegavajte iskrenje.

Ne skladistite gorivo u blizini otvorenog plamena ili
uredaja kao Sto su pedi, kotlovi, grijaci za vodu itd. koji
imaju plamen ili mogu stvoriti iskre. Ne koristite i ne
izlijevajte gorivo u gore navedenom okruzenju.
Drzite lako zapaljive predmete najmanje 2 m dalje od
prigusivaca.

Ne upotrebljavajte uredaj bez prigusivaca zvuka. Re-
dovito provjeravajte prigusivac i po potrebi ga Eistite
ili zamijenite.

Uredaj nemojte koristiti na terenu sa Sumom, grmljem
ili travom, osim ako je ispuSna cijev opremljena hva-
tacem iskri.

Ne pokretajte motor s uklonjenim zra¢nim filtrom ili
bez poklopca iznad usisnog otvora.

Ne koristite regulacijske opruge, mehanizme sa Sip-
kama ili druge dijelovi koje mogu dovesti do poveca-
nja broja okretaja motora.

Ne dodirujte vruée povrSine poput prigusivaca zvuka,
cilindara ili rebra za hladenje.

Ruke i noge nikada nemoijte priblizavati rotiraju¢im di-
jelovima.

e Ne radite s uredajem u zatvorenim prostorijama.

e Ne koristite neprikladna goriva jer mogu biti opasna.

Sigurnosni uredaji

AN OPREZ

Manjkavi ili izmijenjeni sigurnosni uredaji
Sigurnosni uredaji sluze vasoj zastiti.

Nikad ne mijenjajte sigurnosne uredaje i nemojte ih za-
obilaziti.

Sigurnosna poluga
Sigurnosna poluga na visokotlaénom pistolju sprjecava
nehotiéno uklju€ivanje uredaja.

Preljevni ventil
Ako je visokotlaéni pistolj zatvoren, preljevni ventil se
otvara i cjelokupna koli¢ina vode ¢e teéi natrag na usi-
snu stranu crpke.
Proizvodac je podesio i zabrtvio preljevni ventil. Pode-
Savanje smije provoditi samo Sluzba za korisnike.

Sigurnosni ventil
Sigurnosni ventil se otvara kada je preljevni ventil nei-
spravan.
Sigurnosni ventil tvorni¢ki je namjesten i plombiran. Po-
stavku vrsi sluzba za korisnike.

Termic€ki ventil na crpki
Termicki ventil se otvara kada je prekorac¢ena maksi-
malna dopustena temperatura vode i usmjerava toplu
vodu vani.

Slika A

@ Spremnik za gorivo

@ UZe za pokretanje (uredaj za ruéno pokretanje)
(3 Ventil za gorivo

(@ Potisna rugica

@ Drza¢ za odlaganje visokotla¢nog pistolja
(®) Indikator razine ulja

@ Vijak za punjenje ulja (crpka)
Vijak za ispusStanje ulja (crpka)
(®) Sipka za mjerenje ulja (motor)
Prekida¢ motora

(@) Visokotlacni prikljucak

@ Prikijucak vode s filtrom

(@3 Drzac crijeva

Vijci mlaznice

(@ Visokotlatna mlaznica
Kopljasti nastavak za prskanje
(@) Visokotlacni pistol]

Poluga za visokotlaéni pistolj
Sigurnosna poluga
Visokotlagno crijevo

Legenda boja

e Kontrolni elementi za postupak ¢iS¢enja Zute su bje.
e Kontrolni elementi za odrzavanje i servisiranje svje-
tlosive su boje.

Poéetno pokretanje

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda!

Uredaj, cijevi, visokotla¢no crijevo i priklju¢ci moraju biti
u besprijekornom stanju.

U protivnhom uredaj se ne smije koristiti.
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Raspakiravanje
Pri raspakiravanju provjerite sadrzaj paketa.
U slucaju Steta nastalih prilikom transporta smjesta
obavijestite trgovca.

N

Provjera razine ulja u visokotlaénoj crpki
1. Postavite uredaj na ravnu povrsinu.
2. Provijerite razinu ulja visokotlaéne crpke na indikato-
ru razine ulja.
Razina ulja mora biti u sredini indikatora razine ulja.
3. Ako je potrebno, dolijte ulje. Vrstu ulja potrazite u
poglavlju Tehni¢ki podaci.

Pokretanje motora
1. Prije prvog pokretanja motora progitajte izvorne
upute za motor i pridrzavajte se sigurnosnih uputa.
Provjera razine ulja u motoru
1. Provjerite razinu ulja u motoru.
Ne pokrecite uredaj ako je razina ulja niska.
2. Ako je potrebno, dolijte ulje. Vrstu ulja potrazite u
poglavlju Tehni¢ki podaci.
Dolijevanje goriva

A OPASNOST

Neprikladno gorivo

Opasnost od eksplozije

Tocite samo benzin. MoZe se Koristiti bezolovni benzin
(86 RON).

1. Otvorite poklopac spremnika za gorivo.

2. Napunite spremnik goriva gorivom.

3. Zatvorite poklopac spremnika za gorivo.

4. ObriSite proliveno gorivo.

Ugradnja filtra za vodu
Napomena
Slijedite smjer oznake na filtru za vodu
(Izuzev HD 6/15).
Slika C

(@ Holender
() Filtar za vodu

() strelica

1. Priévrstite filtar za vodu; strelica mora biti okrenuta
prema pumpi.
2. Pricvrstite holander na pumu.

Montaza potisne ru¢ke i kotaca
Slika B
1. Stavite potisnu ru¢icu na osnovni okvir.
2. Ugvristite potisnu ruéicu vijcima i maticama.
3. Gurnite kota¢e na osovinu.
4. Gurnite zatvara¢ na osovinu i zategnite vijke.

MontaZa dodataka

1. Spojite kopljasti nastavak za prskanje na visokotla¢-
ni pistolj.

2. Ugradite mlaznicu s vijkom mlaznice na kopljasti na-
stavak za prskanje.

3. Zavrnite visokotla¢no crijevo na visokotlaéni pistol].

4. Pricvrstite visokotla¢no crijevo na visokotlaéni pri-
kljucak.

Prikljuéak za vodu
Prikljuéak na vodovod

&N UPOZORENJE

Zdravstveni rizik od povratnog protoka oneciséene

vode u mrezu pitke vode.

Pridrzavajte se propisa vase tvrtke za opskrbu vodom.

1. Provjerite tlak napajanja, ulaznu temperaturu i ula-
znu koli¢inu vodovoda. Vidi poglavlje Tehnicki po-
daci vezano za zahtjeve.

2. Spojite separator sustava i priklju¢ak vode uredaja s
crijevom (minimalna duljina 7,5 m, minimalni pro-
mjer 3/4").

Dovodno crijevo nije uklju¢eno u opseg isporuke.

3. Otvorite dovod vode.

Odzrac¢ivanje uredaja

1. Otvorite dovod vode.

2. Uklonite visokotlaénu mlaznicu.

3. Pokrenite motor prema izvornim uputama za upotre-
bu motora.

4. Ostavite uredaj da radi dok u vodi koja izlazi viSe ne
bude mjehuri¢a zraka.

5. Iskljucite uredaj.

6. Postavite visokotlaénu mlaznicu.

A OPASNOST

Opasnost od eksplozije!

eksploziju.

Ne prskajte zapaljive tekucine. Ne upotrebljavajte ovaj
uredaj na opasnim podrucjima (npr. na benzinskim crp-
kama).

AN OPREZ

Steta po okolis.

Motore ¢istite samo na mjestima s prikladnim separato-
rom ulja.

Uklju€ivanje uredaja
1. Otvorite dovod vode.
2. Pokrenite motor visokotla¢nim pistoljem aktiviranim
u skladu s uputama za upotrebu proizvoda¢a moto-

ra.

PAZNJA

Opasnost od oSteéenja

Ne povlacite uze za pokretanje dok motor radi.

Napomena

Visokotla¢na mlaznica moZe se ukloniti kako bi se olak-

§ao postupak pokretanja.

e PritiS¢ite rucicu na visokotlacnom pistolju koliko god
je potrebno dok se motor ne pokrene.

Zamjena mlaznice
A OPASNOST

Opasnost od ozljeda!

Iskljucite uredaj prije zamjene mlaznice i nemojte aktivi-

rati pistolj za prskanje dok uredaj ne ostane bez tlaka.

1 Pri¢vrstite visokotla¢ni pistolj. Da biste to ucinili, gur-
nite sigurnosnu polugu prema naprijed.

2 Oduvijte vijke mlaznice i uklonite mlaznicu.

3 Stavite novu mlaznicu.

4 Zavrnite vijke mlaznice i pritegnite ih ruéno.
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Prekid rada
Zatvorite visokotla¢ni pistolj da biste prekinuli rad.
Otvorite visokotla¢ni pistolj da biste nastavili s ra-
dom.
U slu¢aju duljih prekida (nekoliko minuta) iskljucite
motor.
Aktivirajte visokotla¢ni pistolj dok uredaj ne bude
bez tlaka.
Pri¢vrstite pistolj za prskanje sigurnosnom polugom
tako da se slu¢ajno ne otvori.
Napomena
Nakon otpustanja rucice visokotla¢nog pistolja motor
nastavlja raditi bez okretaja. Voda tako cirkulira unutar
crpke i zagrijava se. Kada glava cilindra na crpki dose-
gne maksimalnu dopustenu temperaturu (65 °C), ter-
micki ventil se otvara. Vruca voda se odvodi. Slijedi
hladna voda koja hladi crpku.

ZavrSetak rada
Nakon rada sa slanom vodom (morskom vodom), otvo-
rite visokotla¢ni pistol;j i isperite uredaj najmanje 2 - 3 mi-
nute vodom iz slavine.
1. Postavite prekida& na motoru na "OFF" (ISKLJUCE-
NO) i zatvorite ventil za gorivo.

p W o ne

o1

2. Zatvorite dovod vode,

3. Aktivirajte visokotlacni pistolj dok uredaj ne bude
bez tlaka.

4. Pritisnite sigurnosnu rucicu visokotlaénog pistolja
kako biste osigurali ru€icu pistolja od slu¢ajnog pu-
Stanja.

5. Odspojite crijevo za dovod vode s uredaja.

AN OPREZ

Opasnost od ozljeda, opasnost od oStecenja

Tijekom transporta vodite racuna o tezini uredaja.

1. Postavite kopljasti nastavak za prskanje s visoko-
tlaénim pistoljem na kuke.

2. Zavijte visokotlacno crijevo i objesite ga preko kuke.

3. Gurnite rucicu za guranje prema dolje i povucite /

gurnite uredaj.

Prilikom transporta uredaja u vozilima, osigurajte ga

od pomicanja i prevrtanja.

AN OPREZ

Nepridrzavanje tezine

Opasnost od ozljeda i oStecenja

Pri skladiStenju uzmite u obzir tezinu uredaja.
Uredaj Cuvajte samo u zatvorenom.

»

Zastita od smrzavanja

PAZNJA

Smrzavanje uniStava uredaj ako voda nije u pot-
punosti ispuStena iz njega.

Uredaj ¢uvajte na mjestu bez mraza.

Ako skladiStenje bez smrzavanja nije moguce:

1. Ispustite viSak vode.

2. Propumpajte uobi¢ajeno dostupno sredstvo protiv
smrzavanja kroz uredaj.

Ostavite uredaj da radi najviSe 1 minutu dok se pum-
pa i vodovi ne isprazne.

Napomena

Koristite uobi¢ajeno dostupno sredstvo protiv smrzava-
nja na bazi glikola. Pridrzavajte se uputa za rukovanje
proizvodaca sredstva protiv smrzavanja.

w

Njega I servisiranje
PAZNJA
Opasnost zbog nehotiénog pokretanja uredaja
Opasnost od ozljede
Prije bilo kakvih radova na uredaju isklju¢ite motor i
uklonite priklju¢ak svjecice.
AN OPREZ
Vruée povrsine
Opasnost od ozljeda
Prije svih radova pustite da se uredaj ohladi.
Napomena
Pridrzavajte se podataka za njegu i odrzavanje u izvor-
nim uputama za rad motora.

Sigurnosna inspekcija / ugovor o odrzavanju
Sa svojim trgovcem mozete dogovoriti redovitu sigurno-
snu inspekciju ili sklopiti ugovor o odrzavanju. Molimo
posavjetujte se s njim.
Intervali odrzavanja
Prije svakog pustanja u rad

® Provjerite ima li oSte¢enja na visokotlaénom crijevu.
Ostecéeno visokotlaéno crijevo odmah zamijenite.

® Provjerite je li uredaj nepropustan.

Dopustene su 3 kapljice vode u minuti. Kod vec¢eg
propustanja obratite se servisnoj sluzbi.
Tjedno

1. Provjerite razinu ulja visokotlaéne pumpe. Ako je
ulje mlje¢no (voda izmijeSana s uljem), obratite se
sluzbi za korisnike. .

2. Cisc¢enije filtra za vodu, vidi poglavlje Ciscenije filtra
za vodu.

Nakon prvih 50 radnih sati

Zamijenite ulje u visokotla¢noj crpki.

Nakon 100 radnih sati

1 Zamijenite ulje u motoru.

2 Provedite radove na odrzavanju motora u skladu sa
specifikacijama navedenim u uputama za upotrebu
proizvoda¢a motora.

Svakih 500 radnih sati, najmanje jednom godiSnje

Uredaj treba odrzavati sluzba za korisnike.

Radovi odrzavanja
Ciséenije filtra za vodu
Zatvorite ulaz za vodu.
2. Odvrnite drzag filtra.
Slika D

(@ Filtar za vodu
(@ Ulozak filtra
() Komora za filtar

P

3. Povucite ulozak filtra prema dolje i zatim prema va-
ni.

4. Ocistite uloZak filtra i drzac filtra.

5. Ponovno montirajte ulozZak filtra.

6. Ponovno uvrnite drzag filtra i zategnite ga.
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Zamjena ulja u visokotlaénoj crpki 3. Ispustite ulje u posudu za skupljanje.

Vrstu ulja i koliginu punjenja potrazite u poglaviju Teh- 4. Uvrnite Cep za punjenje ulja.

ni¢ki podaci. 5. Polako dolijevajte novo ulje dok se ne dosegne sre-

1. Osigurajte posudu za skupljanje najmanje 1 litre dina indikatora razine ulja. Mjehuri¢i zraka moraju
ulja. modi izaéi.

2. Odvijte ¢ep za ispustanje ulja.

Vodi€ za rjeSavanje problema
A OPASNOST
Opasnost od ozljeda ako uredaj nastavi raditi bez nadzora.
Prije bilo kakvih radova na uredaju iskljucite motor i uklonite priklju¢ak svjecice.
Opasnost od opeklina!
Ne dodirujte vruce priguSivace, cilindre ili rebra hladnjaka.
U slucaju bilo kakvih smetnji koje nisu spomenute u ovom poglavlju, obratite se ovlastenoj Sluzbi za korisnike kada
imate dvojbe ili kada vam je to izri¢ito preporuceno.

Pogreska Nacin uklanjanja
Uredaj se ne pokre¢e |® Slijedite upute za upotrebu proizvoda¢a motora!
® Ako je to potrebno, obratite se Sluzbi za korisnike.
Uredaj ne postiZze po- |® Provjerite radnu brzinu motora.
treban tlak ® Provjerite veli¢inu mlaznice i usporedite je s potrebnom veli¢inom navedenom u poglav-
lju Tehnicki podaci.
® Za odzracivanje uredaja vidi poglavlje Odzracivanje uredaja.
® Odistite filtar za vodu.
® Provjerite koli¢inu opskrbe vodom i usporedite je s potrebnom koli¢inom navedenom u
poglavlju Tehnicki podaci.
® Ocistite sve ulazne cijevi za crpku.
® Ako je to potrebno, obratite se Sluzbi za korisnike.
Pumpa propusta ® U slucaju veceg propustanja dajte da servisna sluzba provjeri uredaj.
Dopustene su do 3 ka-
pljice vode u minuti.
Kucanje crpke ® Ocistite filtar za vodu.
® Provijerite propusta li dovod vode.
® Za odzracivanje uredaja vidi poglavlje Odzracivanje uredaja
® Ako je to potrebno, obratite se Sluzbi za korisnike.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala nadleZna organizacija za distribuciju. Moguc¢e kvarove na VaSem
uredaju popravljamo besplatno unutar jamstvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili pogreska u proizvodniji.
U slucaju koji podlijeZe jamstvu obratite se s potvrdom o plac¢anju Vasem prodavacu ili sliede¢oj ovlastenoj lokaciji
servisne sluzbe.

(vidi adresu na poledini)
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Tehni€ki podaci

HD6/15G HD7/20G HD823G HD9/25G

Classic Classic Classic Classic
Motor s unutrasnjim izgaranjem
Tip motora G200FA G210FA G300FA G390FA
Maksimalna snaga kW (HP) 4,1/ (5,5) 4,41 (5,9) 6,8/(9,1) 8,5/(11,4)
Potro3nja goriva (maks.) I/h 0,91 2,24 2,04 4,22
Broj okretaja motora 1/min 3500 3500 3500 3500
Zapremina spremnika goriva | 3,0 3,0 55 6,5
Vrsta goriva bezolovni bezolovni bezolovni bezolovni

benzin za vo- benzin za vo- benzin za vo- benzin za vo-
zila (86 ROZ) zila (86 ROZ) zila (86 ROZ) zila (86 ROZ)

E10 Prikladnost goriva Da Da Da Da
Vrsta ulja 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
Koli¢ina ulja 0,6 0,6 0,95 1,1
Visokotlaéna pumpa
Maksimalni radni tlak MPa (bar) 20 (200) 25 (250) 28 (280) 30 (300)
Radni tlak MPa (bar) 15 (150) 20 (200) 23 (230) 25 (250)
Protoéna koli¢ina I/h (I/min) 600 (10,00) 700 (11,67) 800 (13,30) 900 (15,00)
Veli¢ina mlaznice 036 035 038 043
Crpka za vrstu ulja 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
Koli¢ina ulja visokotla¢ne crpke | 0,25 0,25 0,39 0,39
Temperatura otvaranja termickog ventila °C 60+5 60+5 60+ 5 60+ 5
Prikljuéak za vodu
Dovodni tlak (maks.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)
Tlak dovoda (min.) MPa (bar) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1)
Temperatura dovodne vode (maks.) °C 60 60 60 60
Koli¢ina dovodne vode (min.) I/h (I/min) 780 (13) 900 (15) 1040 (17) 1170 (20)
Minimalna duljina crijeva za dotok vode m 7,5 7,5 7,5 7,5
Minimalni promjer crijeva za dotok vode in 3/4 3/4 3/4 3/4
Podaci o snazi uredaja
Vrsta zaStite IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Povratna udarna sila visokotla¢ne ru¢ne pr- N 29 39 48 57
skalice

Dimenzije i tezine

Tezina (bez pribora) kg 38,7 40,0 44,2 49,7

Duljina x Sirina x visina mm 878x538x702 878x538x702 878x538x702 878x538x702
Vrijednosti utvrdene prema EN 60335-2-79

Vrijednost vibracije Saka-ruka visokotlaéne m/s? 21,7 18,6 6,2 7,0

ru¢ne prskalice

Nesigurnost K m/s? 3,8 1,5 1,5 1,5

Razina zvuénog tlaka Lpa dB(A) 92 90 93 94
Nesigurnost Kpa dB(A) 2,5 2,5 2,5 2,5

Razina zvuéne snage Ly + dB(A) 108 106 108 110

Nesigurnost Kyya

CO,emisije prema postupku mjerenja iz Uredbe EU 2016/1628 Euro V
Motor g/kWh 880,45 880,45 817,85 817,85

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene.
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EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je dolje oznaceni stroj na temelju
svoje koncepcije i konstrukcije kao i izvedbe koju mi
stavljamo u promet sukladan odgovarajué¢im temeljnim
sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima EU direktiva. U
slu¢aju izmjene stroja koja nije dogovorena s nama ova
izjava gubi svoju valjanost.

Proizvod: Visokotlacni Cistac

Tip: 1.187-xxx

Relevantne EU direktive

2000/14/EZ

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2014/30/EU

2009/125/EZ + 2009/1781

KoriSteni uskladeni standardi
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + Al: 2009
EN 55014-2:2015

EN 62233: 2008

Primijenjena metoda ocjenjivanja sukladnosti
2000/14/EG: Prilog V.

Razina zvuéne snage dB(A)
HD 6/15 G Classic
Izmjereno: 106

Zajamceno: 108

HD 7/20 G Classic
I1zmjereno: 104

Zajamceno: 106

HD 8/23 G Classic
Izmjereno: 106

Zajamceno: 108

HD 9/25 G Classic
Izmjereno: 108

Zajam¢eno: 110

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomocéenju ruko-
vodstva.

.o RN
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Opunomocenik za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Kéarcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Njemacka)
Tel.: +49 7195 14-0

Telefaks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 1.03.2021
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OpSte napomene
Pre prve upotrebe, procitajte originalna
A |||| uputstva za upotrebu i prilozene

bezbednosne instrukcije. Postupajte u
skladu sa tim.
Sacuvajte obe knjiZzice za buduéu upotrebu ili sledec¢e

vlasnike.

Predvidena upotreba

Ovaj kompresorski Cista¢ koristite samo za sledecée

vrste poslova:

e Mlaznica visoko pritiska se koristi iskljucivo za
¢iS¢enje, npr. masina, vozila, struktura, alata,
fasada, terasa i baStenske opreme.

Preporuéujemo koriSéenje sredstva za uklanjanje

prljavstine kao posebnog pribora za upornu prljavstinu.

Uredaj je pogodan za rad na nadmorskim visinama od

500 m. Za rad na ve¢im nadmorskim visinama motor

mora da prilagodi servisna korisni¢ka sluzba kompanije

KARCHER.

A OPASNOST

Rukovanje uredajem na benzinskim stanicama i
drugim opasnim mestima

Rizik od povrede!

Postujte vaZece sigurnosne propise.

Napomena

Ne dozvolite da otpadna voda kontaminirana
mineralnim uljima dospe u tlo, vodu ili kanalizaciju.
Stoga motor i dno motora Eistite samo na prikladnim
mestima pomocu hvataca ulja.

Grani€éne vrednosti za snabdevanje vodom
PAZNJA

Zaprljana voda

Prevremena istroSenost ili naslage u uredaju

Uredaj snabdevajte samo ¢istom vodom ili recikliranom

vodom, koja ne prekoracuje grani¢ne vrednosti.

Za snabdevanje vodom vaZe sledece grani¢ne

vrednosti:

e pH vrednost: 6,5-9,5

e elektricna provodijivost: provodljivost sveZe vode
+ 1200 uS/cm, maksimalna provodljivost 2000 uS/
cm
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e supstance koje mogu da se uklone (zapremina
uzorka 1 |, vreme uklanjanja 30 minuta): < 0,5 mg/I
supstance koje mogu da se filtriraju: < 50 mgl/l,
nema abrazivnih supstanci

ugljovodonici: < 20 mg/I

hlorid: < 300 mg/I

sulfat: <240 mg/l

kalcijum: < 200 mg/I

ukupna tvrdo¢a: < 28°dH, < 50°TH, < 500 ppm
(mg CaCOa4/l)

gvozde: < 0,5 mg/l

mangan: < 0,05 mg/l

bakar: <2 mg/l

aktivni hlor: < 0,3 mg/l

bez loSih mirisa

ZaStita zivotne sredine

&y Ambalaza moze da se reciklira. Pakovanja
%@ odloZite u otpad na ekoloSki nagin.
Elektri¢ni i elektronski uredaji sadrZze dragocene
materijale koji se mogu reciklirati, a ¢esto i
=mm Sastavne delove kao Sto su baterije, akumulatori
ili ulje koji, u slu¢aju pogresnog rukovanja ili
pogresnog odlaganja u otpad mogu da predstavljaju
potencijalnu opasnost za zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.
Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan
rad uredaja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smeju
da se odlaZu u kuéni otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima moZete pronaci na:
www.kaercher.com/REACH

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

Obim isporuke

Prilikom otpakivanja proverite da li je sadrzaj potpun.
Ukoliko nedostaje pribor ili u sluéaju transportnih
oStecenja obavestite vaseg distributera.

Simboli na uredaju

Opasnost od opekotina na vrué¢im
f ? povrSinama.

“J Ne usmeravajte visokopritisni mlaz na ljude,
v o Zivotinje, elektriénu opremu pod naponom ili
— na sam uredaj.
Zastitite uredaj od mraza.

Prema vazec¢im propisima, uredaj se ne sme
koristiti sa mrezom za snabdevanje vodom
za piée bez separatora sistema. Uverite se
da je ku¢ni priklju¢ak za vodu, s kojim se
koristi kompresorski ¢ista¢, opremljen
separatorom sistema koji je uskladen sa
standardom EN 12729 tip BA. Voda koja je
protekla kroz separator sistema se
klasifikuje kao voda koja nije za pice.
Separator sistema uvek prikljucite na
priklju¢ak za dovod vode, a nikada direktno
na uredaj.

Rizik po zdravlje zbog otrovnih izduvnih
gasova. Nikada nemojte udisati izduvne
gasove.

Zapaljivo

Nije dozvoljeno pusSenje.

Vatra, varnice, otvoreni plamen i puSenje su
zabranjeni.

Obratite paZnju ha napomene u uputstvima
za bateriju, na bateriji i u ovim radnim
uputstvima.

Upozorenje

A\
®
@
A

Bezbednosna uputstva

Od sustinske vaznosti je da procitate bezbednosna
uputstva 5.951-949.0 pre prvog pokretanja.
Postujte nacionalne propise za uredaje za c¢iS¢éenje
sa mlaznicom.

Postujte nacionalne propise za prevenciju nezgoda.
Uredaji za ¢iS¢enje sa mlaznicom moraju se
redovno testirati. Rezultati testova moraju biti
pismeno dokumentovani.

Nemojte modifikovati uredaj ili pribor.

A OPASNOST

Nemojte koristiti uredaj ako je doSlo do prosipanja
goriva, vec¢ ga prebacite na neko drugo mesto i
izbegavajte stvaranje varnica.

Nemojte cuvati gorivo u blizini otvorenog plamena ili
uredaja kao Sto su peci, kotlovi za grejanje, grejaci
vode, itd. koji imaju plamen ili mogu da stvaraju
varnice. Nemoijte koristiti ili prosipati gorivo u gore
navedenom okruzenju.

Lako zapaljive predmete drZite na udaljenosti od
najmanje 2 m od prigusivaca zvuka.

Nikada nemojte rukovati uredajem bez zvuéne
izolacije. Redovno kontroliSite zvuénu izolaciju i, po
potrebi je ocistite ili zamenite.

Nemoijte koristiti uredaj na Sumovitom, Zbunovitom ili
travnatom terenu, ukoliko auspuh nije opremljen
hvatacem varnica.

Motor ne sme da radi ako je uklonjen filter za vazduh
ili ako nije postavljen poklopac preko usisnog otvora.
Nemojte pomerati regulacione opruge, Sipke
regulatora ili druge delove, jer to moze da uti¢e na
povecanje broja obrtaja motora.

Nemojte dodirivati vrelu zvuc¢nu izolaciju, cilindre ili
rashladna rebra.

Ruke i noge nikada ne smeju da budu u blizini
rotirajucih delova.

Nikada nemojte rukovati uredajem u zatvorenom
prostoru.

Nemojte koristiti neadekvatna goriva, jer ona mogu
da budu opasna.
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Sigurnosni uredaji

AN OPREZ

Sigurnosni uredaji koji ne postoje ili su izmenjeni
Sigurnosni uredaji sluze za va3u zastitu.

Nikada nemojte menjati ili zaobilaziti sigurnosne
uredaje.

Sigurnosna ruéica

Sigurnosna rucica na visokopritisnoj prskalici spreava
slu€ajno uklju€ivanje uredaja.

Prelivni ventil

Ako je visokopritisni piStolj zatvoren, prelivni ventil se
otvara i cela koli¢ina vode ée se vracati prema usisnoj
strani pumpe.

Proizvodac¢ je podesio i zapecatio prelivni ventil.
PodeSavanje vrsi samo servisna korisnicka sluzba.

Sigurnosni ventil

Sigurnosni ventil se otvara ako je prelivni ventil
neispravan.

Sigurnosni ventil je fabri¢ki podeSen i plombiran.
PodeSavanje vrsi servisna sluzba.

Termo-ventil na pumpi
Termo-ventil se otvara u slu¢aju prekoracenja
maksimalne dozvoljene temperature vode i odvodi
vruéu vodu na otvoreno.

Slika A

@ Rezervoar za gorivo

@ Kanap za pokretanje (uredaj za ru¢no pokretanje)
(3 Ventil za gorivo

(® Pritisna rucica

@ Drza¢ za skladistenje visokopritisnog pistolja
(&) Indikator nivoa ulja

@ Zavrtanj za punjenje ulja (pumpa)
Zavrtanj za ispustanje ulja (pumpa)
(® Sipka za proveru nivoa ulja (motor)
Prekida¢ motora

@) Prikljucak visokog pritiska

@ Priklju¢ak za vodu sa filterom

@ Drzac creva

Navoji mlaznice

@) Visokopritisna mlaznica

Mlazna cev

@ Visokopritisni pistolj

Rucica visokopritisnog pistolja
Sigurnosna rugica

Visokopritisno crevo

Kodiranje boja

e Upravljacki elementi za proces ¢iS¢enja su Zute
boje.

e Upravljacki elementi za odrZzavanje i servisiranje su
sive boje.

Poéetno pokretanje

A OPASNOST

Rizik od povrede!

Uredaj, cevi, crevo visokog pritiska i priklju¢ci moraju
biti u savrSenom stanju.

U suprotnom, aparat se ne sme Koristiti.

Raspakivanje
1. Sadrzaj pakovanja proverite prilikom raspakivanja.
2. U slucaju oStec¢enja u transportu odmah obavestite
trgovca.

Proverite nivo ulja u visokopritisnoj pumpi
1. Postavite uredaj na ravnu i horizontalnu povrsinu.
2. Proverite nivo ulja visokopritisne pumpe na

indikatoru nivoa ulja.

Nivo ulja mora biti na sredini indikatora nivoa ulja.
3. Ako je potrebno, dolijte ulje. Tip ulja proverite u

Poglavlju Tehni¢ki podaci.

Pokretanje motora

1. Pre pocéetnog pokretanja motora procitajte

originalna uputstva za motor i pratite bezbednosna

uputstva.

Proverite nivo ulja u motoru

1. Proverite nivo ulja u motoru.

Nemojte pokretati uredaj ako je nivo ulja prenizak.
2. Ako je potrebno, dolijte ulje. Tip ulja proverite u

Poglavlju Tehni¢ki podaci.

Dolivanje goriva

A OPASNOST

Neadekvatno gorivo

Opasnost od eksplozije

Sipajte samo benzin. MozZe da se koristiti bezolovni
motorni benzin (86 ROZ).

1. Otvorite poklopac rezervoara za gorivo.

2. Napunite gorivom rezervoar za gorivo.

3. Zatvorite poklopac rezervoara za gorivo.

4. Obrisite proliveno gorivo.

Ugradnja filtera za vodu
Napomena
Pratite smer oznake na filteru za vodu (Izuzve HD 6/15).
Slika C

@ Spojnica
(2) Filter za vodu

(®) strelica

1. Postavite filter za vodu, strelica mora pokazivati ka
pumpi.
2. PriCvrstite spojnicu na pumpi.

Ugradnja potisne ruéice i to€kova
Slika B
1. Postavite potisnu rucicu na osnovni okvir.
2. Priévrstite potisnu rucicu zavrtnjima i navrtkama.
3. Gurnite to¢kove na osovinu.
4. Gurnite priévrSéiva¢ na osu i pritegnite zavrtnje.

Instaliranje pribora
Namestite mlaznu cev na visokopritisni pistolj.
2. Postavite mlaznicu pomoc¢u navoja mlaznice na
mlaznu cev.
3. Navrtite visokopritisno crevo na visokopritisni pistolj.
4. Pricvrstite visokopritisno crevo na priklju¢ak visokog
pritiska.

P
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Prikljuéak za vodu
Prikljuéivanje na vod za vodu

AN UPOZORENJE

Zdravstveni rizik od povratnog toka zagadene vode

u mrezu pijace vode.

PridrZavajte se propisa vase kompanije za

vodosnabdevanje.

1. Proverite pritisak napajanja, ulaznu temperaturu i
ulaznu koli¢inu dovoda vode. Pogledajte poglavlje
Tehnicki podaci za zahteve.

2. PoveZite separator sistema i priklju¢ak za vodu
uredaja sa crevom (minimalna duzina 7,5 m,
minimalni pre¢nik 3/4").

Dovodno crevo nije uklju¢eno u obim isporuke.

3. Otvorite dovod vode.

Ventilacija uredaja

1. Otvorite dovod vode.

2. Uklonite visokopritisnu mlaznicu.

3. Pokrenite motor u skladu sa originalnim uputstvima
za upotrebu motora.

4. Ostavite uredaj da radi sve dok ne po¢ne da izlazi
voda bez mehuri¢a.

5. Iskljudite uredaj.

6. Prilagodite visokopritisnu mlaznicu.

A OPASNOST

Rizik od eksplozije!

Zapaljive tec¢nosti ili gasovi mogu da se zapale i
uzrokuju eksploziju.

Nemojte rasprsivati zapaljive tecnosti. Nemojte koristiti
ovaj uredaj u opasnim podrucjima (npr. na benzinskim
stanicama).

AN OPREZ

Steta po Zivotnu sredinu.

Cistite motore samo na mestima sa odgovarajugim
separatorom ulja.

Uklju€ivanje uredaja
1. Otvorite dovod vode.
2. Pokrenite motor visokopritisnog pistolja koji se
pokrec¢e prema uputstvu za upotrebu proizvodaca
motora.

PAZNJA

Rizik od oStecenja

Ne povlacite kanap za pokretanje dok motor radi.

Napomena

Visokopritisna mlaznica se moze ukloniti da bi se

olakSao proces pokretanja.

e Pritisnite rucicu na visokopritisnom pistolju koliko
god je potrebno dok se motor ne pokrene.

Zamena mlaznice

A OPASNOST

Rizik od povrede!

Pre zamene mlaznice, iskljucite uredaj i nemojte

aktivirati ruénu prskalicu ako u uredaju nema pritiska.

1 Obezbedite visokopritisnu prskalicu. Da biste to
ucinili, pritisnite sigurnosnu polugu prema napred.

2 Odvrnite zavrtnje na mlaznici i uklonite mlaznicu.

3 Postavite novu mlaznicu.

4 Zavrnite zavrtnje na mlaznici i pritegnite ih rukom.

Prekid rada
1. Zatvorite visokopritisnu prskalicu da biste prekinuli
rad.

2. Otvorite visokopritisnu prskalicu da biste ponovo
nastavili sa radom.

3. U slucaju duzih prekida (nekoliko minuta), iskljucite
motor.

4. Aktivirajte visokopritisni pistolj dok uredaj ne ostane
bez pritiska.

5. Osigurajte ruénu prskalicu sigurnosnom ru¢icom,

tako da ne moZze da se otvori slu¢ajno.
Napomena
Nakon otpustanja rucice visokopritisne prskalice, motor
i dalje radi sa nultom brzinom. Voda tako cirkulise
unutar pumpe i zagreva se. Kada glava cilindra na
pumpi dostigne maksimalnu dozvoljenu temperaturu
(65 °C), termo ventil se otvara. Topla voda se odvodi.
Dolazi hladna voda i hladi pumpu.

ZavrSetak rada
Posle upotrebe slane vode (npr. morske), otvorite
visokopritisni piStolj i ispirajte uredaj najmanje 2—-3
minuta koristeéi vodu iz slavine.
1. Podesite prekida¢ uredaja na ,OFF" i zatvorite ventil
za dovod goriva.
2. lIskljucite dovod vode.
3. Aktivirajte visokopritisni piStolj dok uredaj ne ostane
bez pritiska.

4. Pritisnite sigurnosnu rucicu visokopritisnog pistolja
da biste osigurali rucicu pistolja od slu¢ajnog
pustanja.

5. Uklonite crevo za dovod vode sa uredaja.

&N OPREZ

Rizik od povreda, rizik od oSteéenja

Vodite racuna o tezini uredaja tokom transporta.

1. Postavite mlaznu cev sa visokopritisnim piStoljem
na kuke.

2. Namotajte visokopritisno crevo i okacite ga preko
kuke.

3. Gurnite pritisnu rucicu nadole i povucite/gurnite
uredaj.

4. Pritransportu uredaja u vozilima, osigurajte ga od

pomeranja i prevrtanja.

Odlaganje
AN OPREZ
Zanemarivanje tezine
Opasnost od povreda i oStecenja

Prilikom skladiStenja obratite paznju na teZinu uredaja.
Uredaj ¢uvajte samo u zatvorenom prostoru.

ZasStita od zamrzavanja

PAZNJA

Zamrzavanje uniStava uredaj ako nije kompletno
ispustena voda.

Cuvajte uredaj na mestu gde nema smrzavanja.

Ako nije moguée €uvanje bez smrzavanja:

1. Ispustite suviSnu vodu.

2. Upumpaijte kroz uredaj sredstvo za zastitu od
smrzavanja.

Ostavite uredaj da radi maksimalno 1 minut dok se
pumpa i vodovi ne isprazne.

w

Srpski 145



Napomena

Koristite obi¢no sredstvo za zastitu vozila od
smrzavanja na bazi glikola. Postujte uputstva za
upotrebu koje je dostavio proizvodac sredstva za zastitu
od smrzavanja.

PAZNJA

Opasnost usled slu¢ajnog pokretanja

Rizik od povrede

Pre bilo kakvih radova na uredaju iskljucite prekidaé
motora i izvadite konektor svecice.

AN OPREZ

Vruée povrSine

Opasnost od povreda

Pre svih radova sacekajte da se uredaj ohladi.
Napomena

Obratite paznju na podatke o nezi i odrzavanju iz
originalnog uputstva za rad motora.

Sigurnosna inspekcija / ugovor o odrZavanju
Sa svojim trgovcem moZzete da dogovorite redovnu
sigurnosnu inspekciju ili da zakljugite ugovor o
odrzavanju. Molimo da se posavetujete.

Intervali odrzavanja
Pre svakog rezima rada
® Proverite, da li ima oSte¢enja na visokopritisnom
crevu.
Osteceno visokopritisno crevo zamenite bez
odlaganja.
® Proverite zaptivenost uredaja.
Dozvoljene su 3 kapi vode po minutu. U slu¢aju jace
nezaptivenosti, kontaktirajte servisnu sluzbu.

Nedeljno

1. Provera nivoa ulja za motor i pumpu. Obratite se
servisnoj korisni¢koj sluzbi ako ulje ima mle¢ni
izgled (voda pomeSana s uljem). .

2. Ocistite filter za vodu, pogledajte poglavlje Cisc¢enje
filtera za vodu.

Nakon prvih 50 radnih sati

Zamena ulja u visokopritisnoj pumpi.

Nakon 100 radnih sati

Zamena ulja u motoru.

2 Zadatke u okviru odrzavanja motora izvodite u
skladu sa specifikacijama navedenim u uputstvima
za upotrebu motora.

Svakih 500 radnih sati, najmanje jednom godiSnje

Odrzavajte uredaj u korisnickom servisu.

=

Radovi na odrzavanju
Ciséenije filtera za vodu
1. Zatvorite dovod vode.

2. Odvrnite ¢asu filtera.
Slika D

(@ Filter za vodu
(@) Ulozak filtera
(3 Komora filtera

Povucite ulozak filtera nadole i izvucite.
Ocistite ulozak filtera i ¢a3u filtera.
Ponovo ugradite uloZak filtera.
Ponovo navrtite ¢asu filtera i zategnite.

Zamena ulja u visokopritisnoj pumpi
Za vrstu ulja i koli¢inu punjenja pogledajte poglavlje
Tehnicki podaci.
1. Obezbedite posudu za sakupljanje najmanje 1 litra
ulja.
Odvrnite zavrtanj na prikljuéku za ispustanje ulja.
Ispustite ulje u posudu za sakupljanje.
Zategnite zavrtanj za ispustanje ulja.
Polako dolivajte novo ulje dok ne dode do sredine
na indikatoru nivoa ulja. Mehuri¢i vazduha moraju
da izadu.

o 0w
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Vodi€ za reSavanje problema

A OPASNOST

Rizik od povreda ako uredaj ostane da radi bez nadzora.

Pre bilo kakvih radova na uredaju iskljucite motor i izvadite konektor svecice.

Rizik od opekotina!
Ne dodirujte priguSivace, cilindre ili rebra hladnjaka.

U sluéaju bilo kakvih kvarova koji nisu pomenuti u ovom poglavlju, kada niste sigurni ili vam je to izri¢ito preporu¢eno,

obratite se ovlaScéenoj servisnoj korisnickoj sluzbi.

Greska ReSenje

Uredaj se ne pokrece ® Postujte uputstva za upotrebu proizvodaca motora!
Ako je potrebno, obratite se servisnoj korisnickoj sluzbi.

potreban pritisak

Odistite filter za vodu.

°
Uredaj ne dostize ® Proverite radnu brzinu motora.

® Proverite veli¢inu mlaznice i uporedite je sa potrebnom veli€¢inom navedenom u
poglavlju Tehni¢ki podaci.
Odzracite uredaj, pogledajte poglavlje Ventilacija uredaja.

Proverite zapreminu dovoda vode i uporedite je sa potrebnom zapreminom
navedenom u poglavlju Tehni¢ki podaci.

® Ocistite sve ulazne cevi na pumpi.

® Ako je potrebno, obratite se servisnoj korisnickoj sluzbi.
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Greska ReSenje

Pumpa nezaptivena ® U slucaju jace nezaptivenosti neka uredaj proveri servisna sluzba za klijente.

Dozvoljeno je da istekne
do 3 kapi vode po minutu.

Zvuk kuckanja pumpe

Ocistite filter za vodu.
Proverite da li na vodu za dovod vode ima curenja.
Odzragite uredaj, pogledajte poglavlje Ventilacija uredaja
Ako je potrebno, obratite se servisnoj korisnickoj sluzbi.

Garancija

U svakoj zemlji vaZe uslovi garancije koje je izdala nasa nadlezna distributivna organizacija. Bilo kakve smetnje na
uredaju otklanjamo besplatno u garantnom roku, ukoliko je uzrok smetnje greSka u materijalu ili proizvodniji. U slu¢aju
koji podleze garanciji obratite se sa raunom vasSem distributeru ili narednoj ovla3¢enoj lokaciji servisne sluzbe.

(Adresu vidi na poledini)

Tehni¢ki podaci

HD6/15G HD7/20G HDB823G HD9/25G
Classic Classic Classic Classic

Motor sa unutras$njim sagorevanjem

Tip motora G200FA G210FA G300FA G390FA

Maksimalna snaga kW (HP) 4.1/ (5.5) 4.4/ (5.9) 6.8/(9.1) 8.5/(11.4)

Potro3nja goriva (maks.) I/h 0,91 2,24 2,04 4,22

Broj obrtaja motora 1/min 3500 3500 3500 3500

SadrZaj rezervoara za gorivo | 3,0 3,0 55 6,5

Vrsta goriva bezolovni bezolovni bezolovni bezolovni
benzin za benzin za benzin za benzin za
vozila (86 vozila (86 vozila (86 vozila (86
ROZ) ROZ) ROZ) ROZ)

E10 Pogodnost goriva Da Da Da Da

Vrsta ulja 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30

Koli¢ina ulja 0,6 0,6 0,95 1,1

Pumpa visokog pritiska

Maksimalni radni pritisak MPa (bar) 20 (200) 25 (250) 28 (280) 30 (300)

Radni pritisak MPa (bar) 15 (150) 20 (200) 23 (230) 25 (250)

Proto¢na koli¢ina I/h (I/min) 600 (10,00) 700 (11,67) 800 (13,30) 900 (15,00)

Veli¢ina mlaznice 036 035 038 043

Vrsta ulja za pumpu 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30

Koli¢ina ulja u visokopritisnoj pumpi | 0,25 0,25 0,39 0,39

Temperatura otvaranja termickog ventila °C 60+5 60+5 60+5 60+ 5

Prikljuéak za vodu

Dovodni pritisak (maks.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)

Pritisak dovoda (min.) MPa (bar) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1)

Dovodna temperatura (maks.) °C 60 60 60 60

Dovodna koli¢ina (min.) I/h (I/min) 780 (13) 900 (15) 1040 (17) 1170 (20)

Minimalna duZzina creva za dovod vode m 7,5 7,5 7,5 7,5

Minimalni pre¢nik creva za dovod vode in 3/4 3/4 3/4 3/4

Podaci o snazi uredaja

Vrsta zastite IPX5 IPX5 IPX5 IPX5

Povratna udarna sila visokopritisne ruéne N 29 39 48 57

prskalice

Dimenzije i tezine

Tezina (bez pribora) kg 38,7 40,0 44,2 49,7
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HD 6/15 G HD 7/20 G HD 8/23 G HD 9/25 G

Classic Classic Classic Classic
DuZina x Sirina x visina mm 878x538x702 878x538x702 878x538x702 878x538x702
Utvrdene vrednosti prema EN 60335-2-79
Vrednost vibracije na Saci-ruci od m/s? 21,7 18,6 6,2 7,0
visokopritisne ru¢ne prskalice
Nepouzdanost K m/s? 3.8 15 15 15
Nivo zvuénog pritiska Lya dB(A) 92 90 93 94
Nepouzdanost KpA dB(A) 25 25 25 25
Nivo zvuéne snage Ly + dB(A) 108 106 108 110

nepouzdanost Kyya

CO,-Emisije u skladu sa postupkom merenja prema Odredbi EU 2016/1628 Euro V

Motor g/kWh 880,45 880,45 817,85 817,85

ZadrZzavamo pravo na tehnicke podatke.

EU izjava o uskladenosti Tel.: +49 7195 14-0
Ovim putem izjavljujemo da masSina ozna¢ena u 5\7'(5: +29 71195 14'2222112
nastavku, na osnovu svoje koncepcije i konstrukcije kao innenden, 1. 03. 20
i u izvedbi koju smo pustili u promet, odgovara vaze¢im
osnovnim zahtevima za bezbednost i zdravlje iz EU
direktiva. U slu¢aju izmena na masini bez nase
saglasnosti ova izjava prestaje da vazi.
Proizvod: Visokopritisni ¢istac
Tip: 1.187-xxx
Vazeée direktive EU
2000/14/EZ
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2014/30/EU
2009/125/EZ + 2009/1781

Koriséeni harmonizovani standardi
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + Al: 2009

EN 55014-2:2015

EN 62233: 2008

Primenjeni metod provere uskladenosti
2000/14/EC: Dodatak V

Nivo zvuéne snage dB(A)
HD 6/15 G Classic
Izmereno: 106
Garantovano: 108

HD 7/20 G Classic
Izmereno: 104
Garantovano: 106

HD 8/23 G Classic
Izmereno: 106
Garantovano: 108

HD 9/25 G Classic
Izmereno: 108
Garantovano: 110
Potpisnici deluju u ime i uz punomo¢ poslovodstva.

.- |
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Cerfication

Lice ovlaS¢eno za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
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Mpeaun nbpBOTO M3MON3BaHE Ha ypeda

A npoyeTeTe ToBa OPUrMHANHO
PBKOBOACTBO 3a ekcrnnoataums u

NPUNOXEHNTE yKa3aHusi 3a 6e30MacHOCT.

MpoueamnpanTte CbOTBETHO.

3anaserte ABeTe KHWXKM 3@ NOCMeABaLLO M3non3saHe

UK 3a cneaBalns COGCTBEHUK.

MpenHasHayeHue

V3nonsBarite ypeaa 3a nouncTeaHe C BUCOKO HansiraHe

camo 3a criegHuTe B1aoBe pabora:

e CTpysiTa NoA BMUCOKO HansraHe e npegHasHavyeHa
©MHCTBEHO 3a NMOYMCTBAHE, Hanp. Ha MaLLVHW,
NPeBO3HN CpeacTBa, KOHCTPYKLMW, MHCTPYMEHTH,
dacaaw, Tepacu 1 rpaguHcko obopynsaHe.

lMpenopbunTenHo e Aa nsnonaeare NACLKOCTPYEH

anapar 3a MpbCOTWS KaTo CrneLunaneH akcecoap 3a
yNopuTH 3aMbpCABaHUS.

YCTpPONCTBOTO € NoAxXoAsLLo 3a paboTa npu HagMopcka

BucounHa go 500 m. 3a pabota npu no-ronsama

HagMopcKa B/UCOYMHA ABUraTensT Tpsbsa Aa 6bvae

afanTvipaH OT oTdena 3a 06CnyKBaHe Ha KNNeHTW Ha

KARCHER.

A OIACHOCT

Pa6oma ¢ ycmpotlicmeomo Ha 6eH3uHocmaHyuu
unu e dpyau onacHuU 30HU

Puck om HapaHsieaHe!

Cnedealime cbomeemHume pasnopedbu 3a
6esonacHocm.

Yka3aHue

Mons, He noseonseatime Ha 3aMbpceHUmMe ¢
MuHeparHu macna omnadHu eodu da docmueam Ao
rnoysama, eo0ama unu KaHanusayusma.
IMoyucmeatime dsuzamensi u donHama Yacm Ha
dsuzamerisi caMo 8 MoOxXo0sUWOo MSICmo ¢
macroynosumern.

FpaHn4HM CTOMHOCTM 3a 3axpaHBaHe Cc Boaa

BHUMAHUE

3ambpceHa eoda

lNpexdespeMeHHO u3HOC8aHe unu omiazaHusi 8 ypeoda

BaxpaHealime ypeda camo ¢ Yyucma unu peyuknupaHa

800a, KOSIMO He npesuwasa epaHu4HUmMe cmoulHocmu.

3a 3axpaHBaHETO C BOAA BaXaT CrefHUTE rpaHnyHn

CTOMHOCTMU:

e CroiiHocT pH: 6,5-9,5

e EnekTpuuecka npoBogMMOCT: NPOBOANMOCT Ha
yncTa Boga + 1200 uS/cm, MmakcumanHa
nposogumocT 2000 puS/cm

e YTasBawm ce BewecTsa (06em Ha npobata 1 |,
Bpeme 3a yTasisaHe 30 MuHyTH): < 0,5 mg/l

e  dunTpupalum ce Bewectsa: < 50 mg/l, 6e3

abpasnBHu BelecTBa

Bwrnesogopoau: < 20 mg/l

Xnopuaun: < 300 mg/l

Cyndpatu: < 240 mg/l

Kanuwmii: < 200 mg/l

O6Lwwa TBbpAoCT: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOa3/l)

XKensso: < 0,5 mg/l

MaHraH: < 0,05 mg/|

Meg: <2 mg/l

AkTuBeH xnop: < 0,3 mg/l

Bes HenpuaTHU MUPU3MK

3awmTa Ha OKONnHata cp

£y OnakoBbYHWTE MaTepuany noanexar Ha
%@ peumnknupaHe. Mons, u3xBbpnsanTe onakoBKUTe
no cbobpaseH ¢ okofHaTa cpefia HauuH.
EnekTpuyeckuTe 1 eneKTpoHHUTE ypeau
CbAbPXKaT LeHHW MaTepuanu, Noanexaliy Ha
mmm PELVIKNIMPAHE, @ YECTO U CbCTaBHM YacTu, Hanp.
6aTepum, akymynaTopHu 6atepuu unu macno,
KOUTO Npv HENPaBWUITHO GOpaBEHE UMW U3XBBLPIISHE
MorarT Aa npeAcTaBnsBaT NoTeHUmanHa onacHocT 3a
YOBELLKOTO 37paBe 1 3a okonHata cpega. 3a
NpaBuIHOTO (OYHKLMOHMPaHe Ha ypeaa BCe nak Te3n
CbCTaBHM YacTu ca Heobxoaumn., O6o3HaYeHUTe C TO3N
CMMBON ypean He Tpsibea Aa 6baaT M3XBbPISHMU
3aefHo ¢ GUTOBMTE OTNagbLM.

Yka3aHus 3a cbcTtaBHM BewecTBa (REACH)
AkTyanHa nHdopmaumsi OTHOCHO CbCTaBHW BeLLEecTBa
MoxeTe Aa HamepuTe Tyk: www.kaercher.com/REACH

AKcecoapu 1 pe3epBHU YacTu

M3nonseaiTe camo opurMHanHu akcecoapm u
OpUrHaNHM pe3epBHU YacTu, NO TO3W HAYUNH
ocurypsiate 6esonacHara u 6esnpobnemHa
ekcnnoartauus Ha ypeaa.

MHdopmaums 0OTHOCHO akcecoapu U pe3epBHN YacTu
e HamepuTe Tyk: www.kaercher.com.

KomnnekT Ha gocTaBKaTta

Mpu pasonakoBaHe NpoBepeTe CbAbPKaHUETO 3a
usnoct. MNpu nunceaLym akcecoapu unu npu
TPaHCMOPTHM LLETKH, Monsi, 06bpHeTe ce kbM Baluns
anctpmbyTop.
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CumBONM Ha YCTPONCTBO

Puck oT n3rapsiHe oT HaropeLleHu
MOBBPXHOCTH.

He Haco4yBaiTe cTpysTa 3a BUCOKO
Kma HansiraHe KbM X0pa, XXVUBOTHU,
et ] €IEKTPUYECKO 0bopyaBaHe nog
HanpeXeHne Unu KbM camoTO YCTPOWCTBO.
3alumTeTe yCTPOMCTBOTO CpeLly

3aMpb3BaHe.

CbrnacHo npunoxmmnTe pasnopeadu
YCTPOMCTBOTO HUKOra He TpsibBa Aa ce
13nonaea c Mpexara 3a nuteiniHa Boga 6es
CcUCTeMEH pasaenuTen. YBepeTe ce, Ye
Bpb3KaTa KbM AoMallHaTa Bu
BOJOMNPOBOAHA CUCTEMA, C KOSATO ce
13ron3Ba ypeabT 3a NOYNCTBAHE C BUCOKO
HansraHe, e obopyaBaHa CbC CUCTEMEH
pasgenuTen cbrnacHo EN 12729, tun BA.
Bopara, kosiTo € npemunHana npes cuctemeH
pasgenuTen, He e nuTenHa. Bunarm
CBbp3BaliTe CUCTEMHNSA pasgenuTen KbM
BXOJa 3a BOAA W HUKOra AUPEKTHO KbM
yCTPONCTBOTO.

Puck 3a 3gpaBeTo OT OTPOBHM OTpaboTeHn
rasose. Hukora He BauwBanTe
oTpaboTeHuTe rasose.

3ananuvo

MyweHeTo e 3abpaHeHo.

A OMACHOCT

e He pabomeme c ypeda, ako e buso pasnsmo 2opuso,
a npemecmeme ypeda Ha Opy2o Mscmo u
u3sbsizealime ecsikakgo obpa3ysaHe Ha UCKPU.

He cbxpaHsisatime 2opuso 8 briusocm 6o omkpum
02BbH Unu ypedu kKamo nevKu, OmornIumesTHu Komnu,
g8odoHazpesameru U m. H., KOUMO umam
8b3rniaMeHsisauy, rnambK Unu mozam 0a 2eHepupam
uckpu. He usnonseatime unu pa3nueatime 2opuso 8
2opecriomeHamama 3aobukansua cpeda.

o [Ilpbxme necHo 3ananumu npedmemu Ha
MUHUMaJITHO pa3cmosiHue 2 m om
wymosazanywumerisi.

He u3nonaeatime ypeda 6e3 wymo3aanywumern.
lMposepsisalime pedosHO wymo3aznywumersns u 20
noyucmeatime unu cMeHsitime ¢ HO8 rpu
Heobxodumocm.

He pabomeme c ypeda 8 2opucm, okpum ¢ xpacmu
unu mpeea mepeH, ako aycryxbm He e obopydsaH ¢
uckpoynosumen.

He ocmassiiime dgueamensi 0a pabomu cbc ceaneH
8b3dyweH unmbp unu 6e3 kanak Hao
8cMyKamesiHusi omeop.

He pezynupaiime Hukakeu peaynupauu npyxuHu,
peaynupawu 1ocmose unu opyau Yyacmu, Koumo
moeam Oa npedu3sukam ysernu4yasaHe Ha
obopomume Ha dgueamerisi.

He dokocealime eopewu wymo3saznywumenu,
yunuHOpu unu oxnaxoawu pebpa.

Hukoea He npubnuxasalime pbyeme u Kpakama cu
00 8bPMAWU Ce Yacmu.

He u3nonseatime ypeda 6 3ameopeHu rnoMew,eHus.
He u3snonaeatime Hernodxo0suwu sopusa, mbl Kamo
me mozam 0a 6x0am ornacHu.

MNMpeaonasHu ycTponcTea
AN NMPEAOMA3IIUBOCT
Jlunceawu unu npomeHeHu npednasHu
ycmpolicmea
lNpednasHume ycmpoticmea cryxam 3a Bawama
3awuma.
Hukoea He npomenstime unu npeHebpeesalime
npednasHu ycmpoticmea.

Moxapw, UCKpK, OTKPUT OFbH M NyLLEHE ca
HeaonycTumu.

CnasBaliTe ykasaHusiTa B UHCTPyKUuWTE 3a
aKkymynaTopa, BbpXy akymynaropa v B
HaCTOSILLMTE UHCTPYKLUMM 3a eKcrnoaTaLms. MpeanaseH noct

MpeanasHusT NOCT Ha NUcToneTa 3a BUCOKO HamnsiraHe
npepoTBpaTsiBa HEBOMHOTO BKMOYBaHE Ha
YCTPONCTBOTO.

MNpegynpexaeHue

A\
@
®
@
A

MpenuBeH knanaH
AKO NMCTONEeTHLT 3a BUCOKO HansraHe e 3aTBOpPEH,
NPENUBHUAT KnanaH ce oTBapa U Uenmat obem BOAa
n3Tnya OﬁpaTHO KbM BCMYyKaTesrnHata cTpaHa Ha
nomnara.
[MpennBHUAT kNanaH ce HacCTpoviBa OT NPOU3BOANTENS
n ce 3anevarsa. HachOVIKaTa Ce u3BbpLluBa camo oT
otgena no obcnyBaHe Ha KIMeHTW.

MHcTpykumm 3a 6e3onacHocCT

e OT CbLUECTBEHO 3HaYeHWe e Aa NpoyeTeTe
MHCTPYKuMuTe 3a 6esonacHocT 5.951-949.0 npeau
NMbPBOHAYaANHOTO CTapTMpaHe.

CnasBalTe HauMoHanHuTe pa3nopeadu 3a
NOYMCTBALLM YPEaM C TEYHOCTU Noj BUCOKO
HansiraHe.

CnasBalTe HauMoHanHuTe pa3nopeadu 3a
npefoTBpatsiBaHe Ha 3nononyku. MoyncteawmTe
ypeam ¢ TeYHOCTU MOA BUCOKO HansiraHe TpsibBa
pesoBHO fia ce u3nuTBeart. PesynTaTsT OoT
n3nuTeaHeTo Tpabea aa 6Gbae 3anvcaH B NMMCMeHa

lMpepna3seH knanaH
MpeanasHusT knanaH ce oTBapsi, ako NPEnUBHUAT
BEHTUN e fedeKTeH.
MpennasHunaTt knanaH e abpuyHO HACTPOEH U
nnomb6upaH. HacTtporikaTta ce n3BbpLUBa OT CepBu3a.

cdopma.
e He mogndvumpaiiTe ycTpOMCTBOTO Mn TepMoBeHTUN Ha nomnaTa
akcecoapuTe. TepMOBEHTUNBT Ce OTBapsi NpU NpeBULLaBaHe Ha

MakcumMmanHo gonyctmMmara temnepartypa Ha Bogarta un
oTBexAa ropeuiarta sBoaa HaBbH.
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OnucaHune Ha YCTPOUCTBO

®durypa A
@ PesepBoap 3a ropneo

@ Bbxe Ha cTapTepa (yCTPOMCTBO 3a PbYHO
cTapTupaHe)

KnanaH 3a ropuso
Opbxka

Ckoba 3a cbxpaHeHue Ha NMCToneT 3a BUCOKO
HansraHe

MHAvKaTop 3a HUBOTO Ha MacroTo
BuHT 3a nbnHeHe ¢ Macno (nomna)
BuHT 3a n3toysaHe Ha macno (nomna)
YkasaTten 3a macno (gsuraten)
MpeBknioyBaTen Ha ABuraTens
Bpb3ka 3a BUCOKO HansraHe

BogHa Bpb3ka ¢ puntbp

Obpxay 3a Mapkyy

BuHTOBe Ha Ato3ata

[to3a 3a BUCOKO HansraHe

MNpbckadka

MucTonert 3a BMCOKO HansraHe

JlocT 3a nucToneT 3a BUCOKO HarnsiraHe

MpennaseH noct

SIEIGIGICICIICICIGICICICICICINGICIC,

Mapky4 3a BUCOKO HansraHe

LiBeToBO KOAUpaHe
YnpaenaBalluTe enemMeHTu 3a npoueca Ha
NMOYNUCTBaAHE Ca XbIITU.

YnpaenapawmTe efieMeHTH 3a noaapbKka un
obcnyxBaHe ca CBETNOCKBMY.

MbpBOHa4YanHoO crapTupaHe

A OIMACHOCT

Puck om HapaHsieaHe!

Ycmpoticmeomo, mpbbume, MapKy4ybm 3a 8UCOKO
HarnsizaHe U 8pb3kume mpsibea da ca 8 6e3yrnpeyHo
CcbCmosiHue.

B npomuseeH cnyyat ypedbm He mpsibea da ce
usronsea.

PasonakoBaHe
Mpwv pasonakoBaHe NpoBepeTe CbAbPXKaHNETO Ha
onakoBskarta.
Mpu TpaHcnopTHY LeTn HesabaBHO MHOpMUpaiiTe
avcTpubyTopa.

=

N

lpoBepka Ha HUBOTO Ha MacroTo Ha
nomMnarta 3a BUCOKO HansraHe

[NocTaBeTe yCTPOMNCTBOTO Ha XOPU3OHTanHa n
paBHa NOBbLPXHOCT.
I'IpoaepeTe HMBOTO Ha MacrioTo B nNoMnara 3a
BUCOKO HansdAraHe Ha nHamnkatopa 3a HMBOTO Ha
macnoTo.
HuBoTO Ha macnoto TpﬂGBa fAa ce Hamupa B
cpeparta Ha vHAMKaTopa 3a HUBOTO Ha MacroTo.

=

N

3. [oneitte macno, ako e Heobxoammo. OTHOCHO TuNa
Macrno BUXTe rmasa TexHu4Yecku 0aHHU.

CTtapTupaHe Ha gBurartens
1. Tpeau NbpBOHaYanHo CTapTupaHe Ha ABuraTens
NpoYeTeTe OPUMMHANHUTE UHCTPYKLMK 3a
ABuWraTens v cnassanTe UHCTPYKLUUTE 3a
6e3onacHocT.

ﬂpOBepKa Ha HUBOTO Ha MacnoTo B ABurartens

1. lMpoBepeTe HMBOTO Ha MAcnoTo B ABUraTensi.
He cTapTupanTte ycTponCcTBOTO, akO HUBOTO Ha
MacrnoTo € HUCKO.

2. [oneiite macno, ako e Heobxoaumo. OTHOCHO TMNa
Macro BWXKTe rnaBa TexHu4ecku OaHHU.

ﬂOnVIBaHe Ha ropueo

A OMACHOCT

Henodxodsuwo 2opueo

OnacHocm om ekcnnoausi

Hanueatiime camo 6eH3uH. Moxe Oa ce u3rnonsea
6e3or108eH 6eH3uH 3a 0guzamenu (86 ROZ).

1. OTBOpeTe kanaykaTa Ha pe3epBoapa 3a ropuBo.
2. HanbnHete pesepBoapa C ropueo.

3. 3aTBopeTe KanaykaTa Ha pesepBoapa 3a ropvBo.
4. W3bbpLueTe pasnsToTo ropmeo.

MoHTupaHe Ha BoaeH hpunTbp
YkaszaHue
Mons, cnedsatime nocokama Ha MapKuposKama 8bpxy
800Hus1 punmbp (be3 HD 6/15).
®urypa C

@ Myda 3a cbeamHaBaHe
(2) BoneH unTbp
@) Crpenka

1. MpukpeneTe BoaHWA GUNTLP, cTpenkata Tpsbsa aa
COYM KbM Nnomnara.
2. 3aterHeTe mychaTta Ha nomnara.

MoHTupaHe Ha ApbXKKaTa u Konenarta
®durypa B
1. TocTaBeTe ApbXKKaTa BbPXY OCHOBHaTa pamka.
2. 3akpenete gpbXKaTa C BAHTOBETE U rankuTe.
3. HatncHeTe konenata BbpXy ocTa.
4. HaTucHeTe KpenexHusl eflieMeHT BbpXy ocTa n
3aTerHete BUHTOBETE.

MHcTanupaHe Ha akcecoapuTe

1. CebpxeTe NpbckaykaTa KbM NUCTONeTa 3a BUCOKO
HansiraHe.

2. MoHTupanTe Ato3aTa, KaTo BUHTBT Ha Ato3aTa e npu
npbckadkara.

3. 3aBuiiTe MapKy4a 3a BUCOKO HamnsiraHe KbM
nucTorneTa 3a BUCOKO HansiraHe.

4. 3akpeneTe MapKyya C BUCOKO HansiraHe KbM
Bpb3kaTa C BUCOKO HansraHe.

U3Bop 3a Boga
Bptb3ka c BogonpoBoa

AN TIPEQYNPEXOEHNE

Puck 3a 30pasemo e criyyali Ha epbujaHe Ha

3aMbpceHa 800a KbM Mpexama 3a numeliHa eoda.

Cnasealime pasnopedbume Ha sawama

8000CHabOumersnHa KoMnaHus.

1. lNpoBepeTe 3axpaHBaLLOTO HansiraHe, BXxogHaTta
Temneparypa 1 KonM4ecTBOTO Ha NoaaBaHaTa
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Bofa. BuxTe rnaBa TexHuvecku 0aHHU 3a
M3UCKBaHMsITa.

2. CpbpxeTe CUCTEMHUS pasgenuTen u BogHata
BPb3Ka Ha yCTPONCTBOTO C MapKy4 (MUHUManHa
ObIkuHa 7,5 m, MuHUManeH guametsbp 3/47).
3axpaHBaLLMST MapKyy He e BKITI0YeH B
JocTaBkara.

3. OtBopeTe BxoAa 3a BoAa.

O6e3Bb3aylaBaHe Ha YCTPOUCTBOTO
OTBOpETE BX0OAa 3a Boja.

W3Bapete Ao3ara 3a BUCOKO HamnsraHe.
CrapTupaiite ABuUraTensi CbrmacHo opurmHanHuTe
MHCTPYKUMKW 3a ABUraTens.
4. OcraBeTe yCTPOMCTBOTO Aa paboTu, AokaTo B

n3TMYaLlaTa Bofa HsiMa Bb3ayLLUHW MexypyeTa.

5. WaknioyeTte yCTpOWCTBOTO.
6. lMocTtaseTe Alo3aTa 3a BUCOKO HansiraHe.

EkcnnoaTtauus

A OINACHOCT

Puck om ekcnno3us!

Bananumume me4yHocmu unu 2azoee mo2am da ce
8b3r1aMeHsim unu 0a nPUYUHSIM eKCIo3us.

He npwbckalime 3ananumu meyHocmu. He
u3aron3eatime ycmpoulcmeomo 8 oracHU 30HU (Harp.
b6eH3uUHOCMaHyuu).

A TIPEAOMNA3J/INBOCT

Ekonoau4Hu wemu.

IMoyucmeatime dsuzamenume camMo Ha Mecma ¢
nooxodsuy, macrnoomoenumern.

wnN e

BknroyBaHe Ha YCTPOMCTBOTO

1. OTBOpeTe NogaBaHeTo Ha BoAa.

2. CrapTupaiTe aBuratens ¢ nucToneTa 3a BUCOKO
HansraHe, 3a[eicTBaH B CbOTBETCTBUE C
MHCTPYKUMMTE 32 eKCrnoaTaums Ha Npou3BoanTens
Ha asuratens.

BHUMAHUE

Puck om noepeda

He dbpriatime 8bxemo Ha cmapmepa, kozamo

dsuezamensim pabomu.

YkasaHue

[ro3ama 3a sucoko HarnsizaHe Moxe 0a ce omcmpaHu,

3a da ce ynecHu npoyecbm Ha cmapmupaHe.

e HaTucHete nocTa Ha nucToneTa 3a BUCOKO
HansiraHe KomnkoTo e Heobxoaumo, 3a Aa ce
cTapTupa aBuratensir.

CMeHeTe gro3arta

A OIMACHOCT

Puck om HapaHsieaHe!

lMpedu 0a cmeHume dro3ama, u3Koyeme

ycmpoticmeomo u He akmusupalime pbyYHUs

nucmornem 3a npsckaHe, okamo ycmpolicmeomo He

ocmaHe 6e3 HarnsizaHe.

1 OG6e3onaceTe nucTonera 3a BUCOKO HansraHe. 3a
LienTa HaTUCHeTe Hanpez npeanasHus NocT.

2 PasBwuiiTe BUHTOBETE Ha Ato3aTa U st u3BageTe.

3 [locrtaBeTe HoBa Ato3a.

4 3aBuiTe BUHTOBETE Ha [to3aTa U rv 3aTerHete Ha
pbKa.

MpekbcBaHe Ha paboTaTta

1. 3atBopeTe NucTONEeTa 3a BUCOKO HansraHe, 3a Aa
npekbcHeTe paborara.

2. OTBopeTe NuCTONeTa 3a BUCOKO HarnsiraHe, 3a Aa
npoabMmKNTe 0THOBO paboTaTa.

3. Tlpun No-NpoABIMKUTENHN NPEKbCBAHNSA (HAKOMKO
MWHYTU), U3KIIOYETE ABUraTens.

4. AKTMBMpanTe NUCTONEeTa 3a BUCOKO HamnsraHe,
[10KaToO YCTPOMCTBOTO OcTaHe 6e3 HansraHe.

5. OGesonaceTe pbYHUSI MMCTONET 32 BUCOKO
HansraHe c MOMOLLTa Ha NpeAnasHus NocT, 3a Aa He
ce OTBOpW HEBOITHO.

Yka3aHue

Kozamo nocmbsm Ha nucmonema 3a 8UCOKO HasnseaHe

e 0ceobo0eH, 0gucamernsim npodbskasa 0a pabomu

Ha rpa3eH x00. [1o mo3u Ha4uH so0ama YupKynupa e

rnomnama u ce Haepsiea. Koeamo anasama Ha

yunuHObpa npu nomnama 0ocmuzHe MakCuMariaHO
donycmumama memnepamypa (65 °C),
mepmoknanaHbm ce omeaps. Tornnama eoda ce
usmouysa. Crniedsa cmydeHa 800a, KOSIMo oxnaxoa
nomnama.

D,oabpl.umenua onepauus

Cnep kaTto usnonaeare BoaaTta CbC ConeHa Boaa

(Mopcka Boga), OTBOpeTe NUCToNeTa 3a BUCOKO

HansraHe 1 u3nnakHeTe yCTpoMCTBOTO 3a NOHe 2 — 3

MUWHYTW, KaTo M3non3BeaTte YeluMsHa Boga.

1. lMocTaBeTe NpeBKNOYBaTENs Ha ABUraTens B
nosuums ,OFF" n 3aTBOpEeTE KNanaHa 3a ropueo.

2. Cnpete BogocHabasiBaHeTo.

3. AKTMBMpaiiTe NMcToneTa 3a BUCOKO HansiraHe,
[l0KaTo YCTPOWCTBOTO ocTaHe 6e3 HansiraHe.

4. HartucHeTe npeanasHus NocT Ha nUcToneTa 3a
BMCOKO HansraHe, 3a fa npegoTBpatute cryyYanHo
ocBoboxaaBaHe Ha nocTa Ha nucTonera.

5. W3BapeTe mapkyya 3a nogasaHe Ha Boga OT
YCTPOWCTBOTO.

TpaHcnopTupa

A TMPEQOMA3JINBOCT

Puck om HapaHsieaHe, puck om rnospeda

Umatime npedsud mearnomo Ha ycmpolcmeomo rno

8peme Ha mpaHcrnopmupaHe.

1. lMocTaBeTe npbCcKaykaTa c NUCTONETa 3a BUCOKO
HansraHe BbpXy KykuTe.

2. HaBuiTe mapky4a 3a BUCOKO HansiraHe 1 ro okavete
Hapj KykaTa.

3. HatucHete apbxkaTa Hagony v usgbpnante/
HaTWCHeTe yCTPONCTBOTO.

4. Korato TpaHcnopTuparte yCTPONCTBOTO B NPEBO3HO
cpeacTBo, obesonaceTe YCTPONCTBOTO CpeLLy
npemecTBaHe u npeobpbluaHe.

CbxpaHeHue

AN MPEQMA3JINBOCT
HechmoégeaHe Ha mea2nomo

OnacHocm om HapaHsi8aHUs1 U 1oepeodu

lNpu cbxpaHeHuemo 83ematime Moo eHUMaHue
meesiomo Ha ypeoda.

CbxpaHsiBaiiTe yCTPOMCTBOTO CaMO Ha 3aKpUTO.
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3awwmra ot 3aMpb3BaHe

BHUMAHUE

3ampb3eaHemo yHuUuwoxaea ycmpoliicmeomo, ako

8odama om He20 He e U3MmoYyeHa HambJTHO.

CbxpaHsigalime ycmpolicmeomo Ha Msicmo 6e3

onacHocm om 3amMpb3gaHe.

AKo cbxpaHeHWeTo Ha MsicTo 6e3 onacHOCT oT

3aMpb3BaHe He € Bb3MOXHO:!

1. WNauepete usanuwHaTta Boaa.

2. W3nomnsaiiTe pa3npocTpaHeHun npenapartu NnpoTus
3amMpb3BaHe B YCTPOMCTBOTO.

3. OcraBeTe ycTpoiCTBOTO Aa pabot makcumym 1
MWHyTa, fOKaTO nomnaTa u TpbouTe ce N3NpasHAT.

YkaszaHue

U3rnonsealime pasnpocmpaHeHu rpenapamu npomue

3aMpb3saHe Ha 2/luKofiHa 0CHO8a 3a MPeso3HU

cpedcmea. Cna3salime uHcmpykyuume 3a paboma Ha

rpousgooumers Ha npenapama rnpomue 3aMmpb3eaHe.

Fpvxxn n obenyxBaHe

BHUMAHWE

OnacHocm nopadu He8oJIHO cmapmupaHe Ha
ycmpolicmeomo

Puck om HapaHsisaHe

Usknoveme npeesknousamernsi Ha dguzamens u
u3sademe KOHeKkmopa Ha ceew,ma, npedu 0a
ussbpweame Hakakeu pabomu no ycmpotcmeomo.

A MPEQMNA3J/IMBOCT

MNopewu noebpxHocmu

OnacHocm om HapaHsieaHe

lMpedu scsikakeu pabomu ocmassitime ypeda da ce
oxnaou.

Yka3aHue

Cwbnodasalime uHgopmayusima 3a epuxa u
noddpwxka, 0adeHa 8 Opu2UHaTHOMO PbLKOBOOCMEO
3a ekcrinoamayusi Ha 0guzamersi.

WHcnekuusa Ha 6e3onacHocTTa/goroBop 3a
noagpbXKa
C Bawws auctpubyTop MoxeTe Aa AOroBopuTe
npoBeXAaHeTo Ha NepuoanYHa UHCNeKUmMs Ha
6e3onacHocTTa Unu Ja CKno4MTe J0rosop 3a
nopgapbxka. Mons, KoHcynTupaiiTe ce.

UHTepBanu Ha nogapbXKKa
MNMpeau Bcsika ynoTpe6a

® [IpoBepeTe Mapky4a 3a paboTa noj BUCOKO
HansiraHe 3a nospepa.
HezabaBHo cmeHsiiTe NnoBpeaeH Mapkyy 3a pabota
nof, BUCOKO HansiraHe.

® [IpoBepeTe ypeaa 3a XepMETUYHOCT.
[onycka ce Aa ustuyar 3 kanku Boga 3a egHa
MuHyTa. Mpn No-cunHa NPonyckMBOCT NoTbpceTe
cepBu3.

CegmuyHo

1. TpoBepeTe HMBOTO Ha MacroTo Ha ABuraTens u
nomnarta. CBbpxeTe ce ¢ oTAena 3a obecnyxsaHe Ha
KIMUEHTW, aKo MacnoTo € MIeYHo (B MacroTo uMa
BoJa).

2. TlouncteTe BoAHUS UNTBP, BUXKTE rNasa
lMoyucmeaHe Ha 800HUS GhuIMBP.

Cnep nbpBuTe 50 paboTHM Yaca

CMeHeTe MacnoTo Ha nomnarta 3a BUCOKO HansraHe.

Cnep 100 paboTHu Yaca

1 CwmeHeTe MacnoTo B ABuratensi.

2 M3nbnHsiBaiTe 3agaqute no noaapbxka Ha
ABuraTtens B CbOTBETCTBUE CbC crieuudmkaymmTe,
npenocTaBeHn B MHCTPYKLMKUTE 3a ekcrnoartauums
Ha aBuraTens.

Ha Bceku 500 paboTHM Yaca, noHe BeAHBbX
roauLHO

OTaenbT 3a obenyxBaHe Ha KnueHTu Tpsibea aa

M3BbPLUM NOAAPBKKA HA YCTPOMCTBOTO.

Pa6otu no nogapbxKa
MouncTeaHe Ha BoAHUA hUnTbpP

1. 3arBopete Bxoaa 3a Boga.
2. PasBuiite punTbpHaTa Yallka.
®urypa D

(@ BoneH duntbp
(2) dunTBpeH enemeHT
() dunTbpHa kKamepa

3. WapgbpnainTe punTbpHUA €neMeHT Hagony 1 HaBbH.
4. TMouncTeTe GUNTBPHUS ENEMEHT 1 punTbpHaTa
vatuka.

[NocTaBeTe OTHOBO (PUNTBPHUS ENEMEHT.

3aBuiTe OTHOBO hunTbpHAaTa YallKka u 3aTerHere.

CMsiHa Ha MacnoTo Ha nomnara 3a BUCOKO
HanAaraHe

5.
6

3a BMaa Macno 1 KonNn4ecTBOTO 3a HambnBaHe BUXTE
masa TexHuyecku OaHHU.

1. MocTaBeTe cbOMpaTENeH cba 3a NoHe 1 nuTbp
macno.

Pa3BwuinTe Tanarta 3a n3toyBaHe Ha mMacro.
M3ToueTe MacnoTo B cbbupaTenyus cba.
3aBuiTe TanaTta 3a M3ToYBaHe Ha Macno.

BaBHo goneliTe HOBO Macno, 0KaTo AOCTUTHETE
cpefarta Ha MHAVKaTopa 3a HUBOTO Ha MacroTo.
Bb3gylwHuTe MexypyeTa Tpsibea Aa morat ga
n3nuaar.

arwn
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P1koBoO
A OMACHOCT

Puck om HapaHsieaHe, 8 cily4ali ye ycmpolicmeomo ocmaHe 8 pabomeuwjo cbcmosiHue 6e3 Had30p.
U3knroueme 0sueamernsi u uzgademe KOHeKmopa Ha ceewyma, npedu 0a usebplwisame HsKakeu pabomu rno
ycmpoticmeomo.

Puck om u3zapsiHus!

He dokocealime Hazopew,eHu 3aznywiumenu, yunuHopu unu pebpa Ha paduamopa.

B cniyyqali Ha HeusnpasHOCMU, KOUMO He ca yrnoMeHamu 8 masu araea, ce cebpxeme ¢ omopu3upaHusi omoern 3a
obcrnyxeaHe Ha KIueHmu, Koeamo ce CbMHsi8ame 3a HeWo Unu Ko2amo Uspu4yHo cme 6usu nocbeemeaHu 0a o
Hanpasume.

BO 3a OTCTpPaHsAB a Hen3npaBHO

MoBpena Kopekuus
YcTpoWcTBOTO He ce ® CrepBaiTe UHCTPYKUMUTE 3a eKcrinioatauysi Ha npousBoauTens Ha asuratens!
cTapTupa ® CabpiKeTe ce ¢ oTAena 3a obCryxBaHe Ha KNMMeHTH, ako e Heobxoammo.
YcTponcTBOTO He ® [lpoBepeTe paboTHaTa CKOPOCT Ha ABWraTens.
pocTura HeobxoaumoTo |® [poBepeTe pa3Mepa Ha [lo3aTta U ro cpaBHeTe C HeobxoaMMus pa3mep, NOCoYeH B
HansraHe rnaBaTa TexHu4Yecku daHHU.
® (O6Ge3Bb3ayLueTe YCTPONCTBOTO, BUXTe rmaea Obe3eb3dywasaHe Ha
ycmpoticmgomo.
® [louncteTte BOAHUS OUNTBP.
® [lpoBepeTe obema Ha BogocHabasBaHe 1 ro cpaBHeTe ¢ Heobxoaumus obem,
NOCOYEH B rnaBaTa TexHu4ecku 0aHHU.
® [louncTeTte BCUYKM BXOAALLM TPHOU KbM NMomMnaTta.
® CBbpKeTe ce C oTAena 3a obcnyxBaHe Ha KMMeHTH, ako e Heobxoammo.
Momnara He e ® [lpun no-curiHa NponycknMBOCT BbanaranTe NpoBepka Ha ypesa oT cepauaa.
XepMeTuyHa
[onycka ce nsnyckaHe Ha
0 3 Kanku Bofa 3a efHa
MUHyTa.
MouykBaHe Ha nomnata |® [loyncTeTe BOAHWUA DUNTHP.
® [IpoBepeTe 3axpaHBaLLsA BOAOMNPOBO 3a TEHOBE.
® (O6e3Bb3gylleTe YCTPONCTBOTO, BMxXTe rmasa Obe3sb3dywasaHe Ha
ycmpoticmeomo
® CBbpxeTe ce € otaena 3a obcnyxBaHe Ha KMMEHTU, ako e Heobxoammo.

BbB BCcsika Abpxasa ca BanuaHU U3faAeHUTe OT HalWsi OTOPU3MpaH AUCTPUBYTOP rapaHLMOHHM YCIoBUS.
EBeHTyanHu nospeam Ha Baluvsi ypep Lie oTCTpaHuM B paMKUTe Ha rapaHLIMOHHUS Cpok GeannaTHo, ako ce Kkacae 3a
AedbekT B MaTepvanute Unu Npon3BoAcTBeH AedekT. B cnyyait Ha npeasiBsiBaHe Ha NpaBo Ha rapaHums, ce
o6bpHeTe KbM Bawms anctpmubyTop unm kbM Han-6rnmakna oTopuampaH cepBus, kaTo NpeacTaBuUTe KacoBaTa
Benexka.

(Agpec, BX. 3agHaTa cTpaHa)
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TexHMnYecKku gaHHU

HD6/15G HD7/20G HD823G HD9/25G

Classic Classic Classic Classic
[Buraten ¢ BbTPELWHO ropeHe
Twn Ha gBuraTtens G200FA G210FA G300FA G390FA
MakcumarnHa MoLHocT kW (HP)  4,1/(5,5) 4,4/(5,9) 6,8/(9,1) 8,5/(11,4)
Pa3sxon Ha ropuso (Makc.) I/h 0,91 2,24 2,04 4,22
O6opoTu Ha ABuratens 1/min 3500 3500 3500 3500
CbabpxaHue Ha pesepBoapa 3a ropuso | 3,0 3,0 55 6,5
Bua ropvso 6e3onoBeH 6eH3nH (86 ROZ)
E10 MNogHocCT Ha ropuso Oa Oa Oa Oa
Bua macno 15W40 / 10W30
KonwnyectBo Ha macnoTo | 0,6 0,6 0,95 1,1
Momna 3a BUCOKO HansAraHe
MakcumanHo paboTHo HansiraHe MPa (bar) 20 (200) 25 (250) 28 (280) 30 (300)
PaboTHo HansraHe MPa (bar) 15 (150) 20 (200) 23 (230) 25 (250)
Hebut I/h (I/min) 600 (10,00) 700 (11,67) 800 (13,30) 900 (15,00)
Pasmep Ha grosata 036 035 038 043
Bua macno, nomna 15W40 / 10W30
KonnyecTBo Macno B nomna ¢ BUCOKO | 0,25 0,25 0,39 0,39
HansiraHe
TemnepatypeH knanaH ¢ TemnepatypaHa °C 60+5 60+5 60+5 60+5
oTBapsiHe
WU3Bopa 3a Boaa
HansraHe Ha noctbnBalwaTta Boga (Makc.)  MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)
3axpaHBaLlo HansiraHe (MUH.) MPa (bar) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1(1) 0,1(1)
Temnepatypa Ha nocTbneallaTa Boga °C 60 60 60 60
(makc.)
KonuuectBo Ha noctbneawata Boga (MuH.) I/h (/min) 780 (13) 900 (15) 1040 (17) 1170 (20)
MuvHumManHa gbmkrHa Ha mapkyya 3a m 75 75 75 75
nogasaHe Ha BoAa
MuvHumManeH guameTbp Ha Mapkyya 3a in 3/4 3/4 3/4 3/4
nogasaHe Ha BoAa
[aHHK 3a MOLIHOCTTa Ha ypeAa
Tun 3awuTa IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
PeakTvBHa cuna Ha nuctonera 3a pa6ota N 29 39 48 57
nof BMCOKO HansiraHe
Pa3mepu 1 Terna
Terno (6e3 NnpuHaanexHocTn) kg 38,7 40,0 44,2 49,7
ObmknHa X WMpoYMHa X BUCOYMHa mm 878x538x702 878x538x702 878x538x702 878x538x702
YcTaHoBeHU cToMHOCTU cbrnacHo EN 60335-2-79
CToWHOCT Ha BUbpauusita pbka-pamo m/s2 21,7 18,6 6,2 7,0
nucToneT 3a paboTta noag BUCOKO HansiraHe
HeycToitumeocTt K m/s? 3.8 15 15 15
HuBO Ha 3ByKOBO Hansraxe Lya dB(A) 92 90 93 94
Heycroitumnsoct Ky dB(A) 2,5 2,5 2,5 2,5
HuBO Ha 3BykoBa MOLLHOCT Ly + dB(A) 108 106 108 110

HeycTonumsocT Kyya

CO,-Emucum curnacHo npoueaypara 3a usmepBaHe, yctaHoBeHa B PernameHT Ha EC 2016/1628 EBpo V
Oeuvraten g/kWh 880,45 880,45 817,85 817,85

3anasBame cu npaBOTO Ha TEXHUYECKN MPOMEHN.
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[deknapauus 3a CbOTBeTCTBUE Ha
EC

C HacToALLoTO AeKknapupame, Ye nocoyeHarta no-gony
MalLLHa MO CBOSATa KOHLENLMA N KOHCTPYKLIMS, KaKTo 1
B MYCHaTOTO OT HaC Ha Na3apa M3nblHeHue,
CbLOTBETCTBA Ha NPUNOXUMUTE OCHOBHM U3NCKBaHUS 3a
6e3onacHoCT 1 ona3BaHe Ha 3[paBeTo, onpeaeneHn B
avpekTmBuTe Ha EC. Mpy HecbrnacysaHa ¢ Hac
NpoMsiHa Ha MallmnHaTa Tasu Aeknapauus rybu ceosita
BalMaHOCT.

MpoaykT: Ypen 3a noyncteaHe noj BUCOKO HansraHe
Tun: 1.187-xxx

Mpunoxummu anpekTueun Ha EC
2000/14/EO

2006/42/EO (+2009/127/EO)
2014/30/EC

2009/125/EO + 2009/1781

W3non3saHn xapMOHM3NpaHu cTaHAApTH
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + Al: 2009

EN 55014-2:2015

EN 62233: 2008

MpunoxeH MeToA 3a oueHKa Ha CbOTBETCTBUETO
2000/14/EO: Mpunoxenne V

HuBo Ha 3BykoBa MolHocT dB (A)

HD 6/15 G Classic

WamepeHo: 106

[apaHTupaHo: 108

HD 7/20 G Classic

WamepeHo: 104

[apaHTupaHo: 106

HD 8/23 G Classic

WamepeHo: 106

[apaHTupaHo: 108

HD 9/25 G Classic

WamepeHo: 108

[apaHTupaxo: 110

MoanuceBawmuTe Nyua AencTeaT OT UMETO U KaTo
MbIHOMOLLHULIM Ha YNPaBUTENHWUSA OpraH.

- . £l
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

MbNHOMOLLHUK MO JOKYMeHTauusTa:
S. Reiser

Alfred Kéarcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01.03.2021
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Uldised juhised

Enne seadme esmast kasutamist luge-
A || ge see originaalkasutusjuhend ja kaa-

sasolevad ohutusjuhised l&ébi. Toimige
neile vastavalt.
Hoidke mdlemad brosuurid hilisemaks kasutamiseks
vOi jargmise omaniku tarbeks alles.

Sihtotstarve

Kasutage seda kérgsurvepesurit ainult jargmist taupi

toode jaoks:

e Korgsurvejuga on mdeldud ainult puhastamiseks,
naiteks masinate, sdidukite, konstruktsioonide, t60-
riistade, fassaadide, terrasside ja aiatehnika puhas-
tamiseks.

Tugevama maardumise jaoks on spetsiaalse lisavarus-

tusena soovitatav kasutada mustuse eemaldamise ot-

sakut.

Seade sobib kasutamiseks kuni 500 m kdrgusel. Kdrge-

mal té6tamiseks peab KARCHERI klienditeenindus

mootorit vastavalt kohandama.

A OHT

Seadme kasutamine bensiinijaamades v8i muudes
ohtlikes kohtades

Vigastusoht!

Jargige vastavaid ohutuseeskirju.

Markus

Arge laske mineraalfliga saastunud reoveel sattuda
pinnasesse, pinnavette ega kanalisatsioonististeemi.
Puhastage mootorit ja mootori pdhja ainult dliptiiduriga
varustatud sobivas kohas.

Veevarustuse piirvaartused

TAHELEPANU

Must vesi

Enneaegne kulumine vGi ladestused seadmes

Varustage seadet ainult puhta vee vdi taaskasutusvee-

ga, mis ei Uleta piirvaartusi.

Veevarustusele kehtivad jargmised piirvaartused:

e pH-vaartus: 6,5-9,5

e Elektrijuhtivus: puhta vee elektrijuhtivus + 1200 pS/
cm, maksimaalne elektrijuhtivus 2000 puS/cm
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Settivad ained (proovimaht 1 |, settimisaeg 30 minu-
tit): < 0,5 mg/l

Valjafiltreeritavad ained: < 50 mg/l, mitteabrasiivsed
ained

susivesikud: < 20 mg/I

kloriid: < 300 mg/I

sulfaat: < 240 mg/I|

kaltsium: < 200 mg/I

Uldkaredus: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm

(mg CaCOa4/l)

raud: < 0,5 mg/l

mangaan: < 0,05 mg/|

vask: <2 mg/l

aktiivsusi: < 0,3 mg/l

vaba ebameeldivatest I6hnadest

Keskkonnakaitse

&y Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Utiliseerige

%@ pakendid keskkonnasaéstlikult.

Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-

vad véartuslikke taaskasutatavaid materjale ja
=mm Sageli koostisosi nagu patareid, akud vai 8li, mis

v@ivad vale imberkaimise voi vale utiliseerimise
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle simboliga tahistatud
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmeprugiga.

Juhised koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.com/REACH

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Tarnekomplekt

Lahtipakkimisel kontrollige, kas pakendi sisu on téielik.
Puuduolevate tarvikute vGi transpordikahjustuste korral
teavitage oma edasimudijat.

Seadmel olevad stiimbolid

t Kuumadest pindadest lahtuv pdletusoht.

(NZH1E Arge suunake kdrgsurvejuga inimeste, loo-
“K .| made, pingestatud elektriseadmete ega
seadme poole.

Kaitske seadet kilmumise eest.

Vastavalt kohaldatavatele eeskirjadele ei to-
hi seadet kunagi kasutada joogiveevorgus il-
ma siisteemi eraldava seadmeta.
Veenduge, et kdrgsurvepesuri téoks kasuta-
tava maja veesusteemi tUhendamisel on lisa-
tud silisteemi eraldav seade, mis vastab
standardi EN 12729 tiitip BA nduetele. Sus-
teemi eraldavast seadmetst labivoolanud
vesi liigitatakse mittejoodavaks veeks.
Uhendage siisteemi eraldav seade alati vee
sisselaskeava kulge ja mitte kunagi otse
seadme kiilge.

Murgistest heitgaasidest tulenev oht tervise-
A@ le. Heitgaase ei tohi kunagi sissehingata.

Tuleohtlik

Suitsetamine on keelatud.

Lokked, sédemed, lahtised leegid ja suitse-
tamine on keelatud.

Jargige aku juhistes, akul ja kaesolevas ka-
sutusjuhendis esitatud markusi.

Hoiatus

>O®X® P

Ohutusjuhised

Enne esmakordset kaivitamist on oluline lugeda labi
ohutusjuhised 5.951-949.0.

Jéargige jugapesuritele kohaldatavaid riiklikke ees-
kirju.

Jargige riiklikke dnnetuste ennetamise eeskirju. Ju-
gapesureid tuleb regulaarselt katsetada. Katse tule-
mus tuleb kirjalikult dokumenteerida.

e Arge muutke seadet ega tarvikuid.

A OHT

e Arge kasutage seadet, kui kiitust on maha voolanud,
vaid liigutage seade teise kohta ja véaltige sédemeid.
Arge hoidke kiitust lahtise leegi vai selliste seadmete
laheduses nagu pliidid, katlad, boilerid jne, millel on
suiiteleek voi mis vdivad tekitada sademeid. Arge ka-
sutage kitust tlalmainitud keskkonnas ega valage
seda sinna.

Hoidke kergesti siittivad esemed summutist vahemalt
2 m kaugusel.

Arge kaitage seadet iima helisummutita. Kontrollige
summutit regulaarselt ja vajadusel puhastage voi va-
hetage see vélja.

Arge kasutage seadet metsas, pé@saste vdi rohuga
kaetud maastikul, kui summuti pole varustatud sade-
mepulduriga.

Arge kasutage mootorit eemaldatud dhufiltriga ega
sisselaskeava katteta.

Arge seadke paigast reguleerimisvedrusid, hoovas-
tikku ega muid osasid, kuna see vdib esile kutsuda
mootori pddretearvu suurenemise.

Arge puudutage kuuma helisummutit, silindrit voi ja-
hutusribisid.

Arge kunagi viige oma kasi ja jalgu poorlevate osade
lahedale.

Arge kaitage seadet suletud ruumides.

Arge kasutage sobimatuid kiituseid, kuna need vdi-
vad olla ohtlikud.

Ohutusseadised

AN ETTEVAATUS

Puuduvad v8i muudetud ohutusseadised
Ohutusseadised on ette néhtud Teie kaitseks.

Arge kunagi muutke v@i hiilige kérvale ohutusseadis-
test.
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Turvahoob

Kdrgsurvepustoli turvahoob hoiab &ra seadme tahtmatu
sisselulitumise.

Ulevooluklapp
Kui kdrgsurveplistol on suletud, avaneb ulevooluklapp
ja kogu veekogus voolab tagasi pumba imemispoolele.
Ulevooluklapp on tootja poolt paika pandud ja lukusta-
tud. Seadistada saab ainult klienditeenindus.

Ohutusventiil
Ohutusventiil avaneb, kui tGlevooluventiil on defektne.
Ohutusventiil on tehase poolt seadistatud ja plommitud.
Seadistuse teeb klienditeenindus.

Termoventiil pumbal
Termoventiil avaneb, kui vee maksimaalne lubatud tem-
peratuur on Uletatud, ja suunab sooja vee véljapoole.

Joonis A

(@) Kutusepaak

@ Starteritross (kasitsi kaivitamise seade)
(® Kutuseklapp

(® Likkesang

@ Kargsurvepistoli hoiuklamber
(®) Olitaseme indikaator

(@ Oli taitekruvi (pump)

Oli valjalaskekruvi (pump)
@ Olimaétevarras (mootor)
Mootorililiti

@) Kargsurvetihendus

@ Veeiihendus koos filtriga
@) Voolikuhoidik
Otsakukruvid

@ Kargsurveotsak

Varrega pihusti

@7 Kargsurvepiistol
Kérgsurvepiistoli hoob
Turvahoob
K&rgsurvevoolik

e Puhastusprotsessi juhtelemendid on kollased.
e Hoolduse ja teeninduse juhtelemendid on helehal-
lid.

Esmane kaivitamine

A OHT

Vigastusoht!

Seade, torud, kdrgsurvevoolik ja thendused peavad
olema veatus seisundis.

Vastasel juhul ei tohi seadet kasutada.

Lahtipakkimine
Kontrollige lahtipakkimisel pakendi sisu.
2. Informeerige transpordikahjude korral kohe edasi-
mudjat.

Lo

Kontrollige kérgsurvepumba dlitaset
Asetage seade siledale ja Uhtlasele pinnale.
2. Kontrollige kérgsurvepumba Glitaset dlitaseme nai-
dikult.
Olitase peab olema dlitaseme naidiku keskel.
3. Vajadusel lisage dli. Olitiiiibi kohta vt peatiikki Teh-
nilised andmed.

[

Mootori kaivitamine
1. Enne mootori esimest kaivitamist lugege mootori oi-
ginaaljuhiseid ja jargige ohutusjuhiseid.
Kontrollige mootori Glitaset
1. Kontrollige dlitaset mootoris.
Arge kéivitage seadet, kui Glitase on madal.
2. Vajadusel lisage dli. Olitiubi kohta vt peatiikki Teh-
nilised andmed.
Kituse lisamine

A OHT

Sobimatu kutus

Plahvatusoht

Téaitke ainult bensiiniga. Vdib kasutada pliivaba bensiini
(86 RON).

1. Avage kitusepaagi kork.

2. Téitke kutusepaak kutusega.

3. Sulgege kitusepaagi kork.

4. Puhkige maha voolanud kutus ara.

Veefiltri paigaldamine
Markus
Palun jargige veefiltril oleva mérgi suunda (Valja arva-
tud HD 6/15).
Joonis C

(@) Universaalne liitmik
) Veefilter

@) Nool

1. Uhendage veefilter, nool peab naitama pumba suu-
nas.
2. Pingutage universaalsel litmikul olevat mutrit.

Likkesanga ja rataste paigaldus
Joonis B
1. Asetage likkesang alusraamile.
2. Kinnitage likkesang kruvide ja mutritega.
3. Lukake rattad teljele.
4. Lukake kinnitus teljele ja keerake kruvid kinni.

Lisatarvikute paigaldamine
1. Uhendage varrega pihusti kdrgsurvepiistoli kiilge.
2. Paigaldage otsak varrega pihusti kiillge otsakukruvi
abil.
3. Uhendage kérgsurvevoolik kdrgsurvepiistoli kiilge.
4. Kinnitage kérgsurvevoolik kdrgsurvetihenduse kiil-
ge.
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Veevotuiuhendus
Uhendus veetrassiga

AN HOIATUS

Terviserisk saastunud vee tagasivoolust joogivee-

vorku.

Jargige oma veevarustusettevotte eeskirju.

1. Kontrollige toitesurvet, sisendtemperatuuri ja vee-
varustuse sisendkogust. Vt peatikist Tehnilised
andmed néudeid.

2. Uhendage siisteemi eraldav seade ja seadme vee-
Uhendus vooliku (minimaalne pikkus 7,5 m, mini-
maalne |abimadt 3/4”) abil.

Toitevoolik ei kuulu tarnekomplekti.

3. Avage vee sisselaskeava.

Seadme 6hutamine

1. Avage vee sisselaskeava.

2. Eemaldage kdrgsurveotsak.

3. Kaivitage mootor vastavalt mootori originaaljuhiste-
le.

4. Laske seadmel todtada kuni véljavoolav vesi ei si-
salda 6humulle.

5. Lilitage seade vélja.

6. Sobitage kdrgsurveotsak paika.

A OHT

Plahvatusoht!

Tuleohtlikud vedelikud v8i gaasid vdivad stttida voi
pdhjustada plahvatuse.

Arge pihustage tuleohtlikke vedelikke. Arge kasutage
seda seadet ohutsoonides (nt tanklates).

AN ETTEVAATUS

Keskkonnakahju.

Puhastage mootoreid ainult kohtades, mis on varusta-
tud sobiva dliseparaatoriga.

Seadme sisselllitamine
1. Avage veevarustus.
2. Kaivitage mootor kdrgsurvepustoliga, mis aktiveeri-
takse vastavalt mootori tootja kasutusjuhendile.

TAHELEPANU

Kahjustusoht

Arge tdmmake starteri trossi, kui mootor to6tab.

Markus

Kaivitamisprotsessi holbustamiseks saab kdrgsurveot-

saku eemaldada.

e Vajutage kdrgsurveplistoli hooba nii kaua kui vaja,
et mootor kéivituks.

Otsaku asendamine

A OHT

Vigastusoht!

Enne otsaku vahetamist lilitage seade vélja ja &rge ak-

tiveerige pihustuspustolit enne, kui seade on rdhuvaba.

1 Ohutustage kdrgsurvepistol. Selleks likake turva-
hooba esiosa suunas.

2 Keerake otsaku kruvid lahti ja eemaldage otsak.

3 Pange kilge uus otsak.

4 Keerake otsaku kruvid kinni ja pingutage need kasit-
si.

Kaitamise katkestamine
Kaituse katkestamiseks sulgege kdrgsurvepiistol.
Kéituse jatkamiseks avage kdrgsurvepustol.
Pikemate katkestuste (mitu minutit) korral lilitage
mootor valja.
Aktiveerige kdrgsurvepustol, kuni seade on rdhuva-
ba.
Kinnitage pihustuspustol turvahoova abil, et see ko-
gemata ei avaneks.
Mérkus
Kérgsurvepustoli hoova vabastamisel jatkab mootor
todtamist O-kiirusel. Vesi ringleb pumbas ja kuumeneb.
Kui pumba silindripea on saavutanud maksimaalse lu-
batud temperatuuri (65 °C), avaneb termoklapp. Kuum
vesi lastakse vélja. Jargneb kilm vesi ja jahutab pumpa.

whN e

»

o

Viimistlustoiming
Parast vee kasutamist koos soolase veega (nt mere-
veega) avage kdrgsurvepistol ja loputage seadet kraa-
niveega vahemalt 2—-3 minutit.
1. Seadke mootoriliiliti asendisse "OFF" ja sulgege k-
tuseklapp.
2. Sulgege veevarustus.
3. Aktiveerige kdrgsurvepustol, kuni seade on rhuva-
ba.

4. Vajutage kdrgsurveplistoli turvahooba tagamaks, et
pustolihoob ei saa juhuslikult vabaneda.
5. Eemaldage seadme kiljest vee sisselaskevoolik.

AN ETTEVAATUS

Vigastuste oht, kahjustumise oht

Transpordi ajal arvestage seadme kaaluga.

1. Asetage varrega pihusti koos kdrgsurvepustoliga

konksudele.

Podrake kdrgsurvevoolik Ules ja riputage see konk-

su kohale.

3. Lukake likkehoob alla ja tdmmake/liikake seadet.

4. Seadet sdidukites transportides kinnitage seade, et
see ei nihkuks ega laheks umber.

AN ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage ladustamisel silmas seadme kaalu.
Ladustage seadet ainult siseruumides.

n

Kulmakaitse

TAHELEPANU

Kilmumine havitab seadme, kui vesi ei ole sellest
taielikult eemaldatud.

Hoidke seadet kiilmumisohuta kohas.

Kui kilmumisohuta ladustamine ei ole vdimalik:

1. Laske uleliigne vesi vélja.

2. Pumbake seadmest labi tavaparaselt kattesaadavat
antifriisi.

Laske seadmel todtada maksimaalselt 1 minut kuni
pump ja torud on tuhjad.

Markus

Kasutage tavaparaselt kattesaadavat glikoolip8hist
sOidukite antifriisi. Jargige antifriisi tootja késitsemisjuhi-
seid.

w
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Hooldus ja teenindus

TAHELEPANU

Seadme tahtmatust kaivitamisest tulenev oht
Vigastusoht

Enne seadme juures mis tahes to6 alustamist lllitage
mootor vélja ja eemaldage slutekuinla pistik.

AN ETTEVAATUS

Kuumad pealispinnad

Vigastusoht

Laske seadmel enne kdiki toid maha jahtuda.

Markus

Jargige mootori originaalkasutusjuhendi teavet hooldu-
se ja korrashoiu kohta.

Ohutusalane ulevaatus / hooldusleping
Oma edasimiiujaga saate Te kokku leppida regulaarse
ohutusalase llevaatuse voi s6lmida hoolduslepingu.
Palun laske ennast néustada.

Hooldusintervallid
Enne iga kaitust

® Korgsurvevooliku kontrollimine kahjustuste suhtes.
Asendage kahjustatud kdrgsurvevoolik viivitamatult
uuega.

® Kontrollige seadet tiheduse suhtes.
3 tilka vett minutis on lubatud. Suurema ebatihedu-
se korral podrduge klienditeeninduse poole.

Kord nadalas

1. Mootori ja pumba &litaseme kontrollimine. Kui 6li on
piimjas (6li on segunenud veega), pddrduge kliendi-
teenindusse.

2. Puhastage veefilter, vt peattkki Veefiltri puhastami-
ne.

Esimese 50 t66tunni méddumisel
Vahetage kdrgsurvepumbas 4li.
100 t66tunni moéddumisel
1 Vahetage mootoris dli.
2 Tehke mootori hooldustoiminguid vastavalt mootori
kasutusjuhendis toodud spetsifikatsioonidele.
Iga 500 té6tunni jarel, vahemalt tiks kord aastas
Laske seadet hooldada klienditeeninduses.

Hooldust66d
Veefiltri puhastamine
1. Sulgege vee sisselaskeava.
2. Keerake filtritops lahti.
Joonis D

@) Veefilter

(@ Filtrisisu
(@) Filtrikamber

Tdmmake filtrisisu alla ja vélja.
Puhastage filtrisisu ja filtritops.
Paigaldage filtrisisu tagasi.

Keerake uuesti filtritops peale ja kinni.

Koérgsurvepumbas 6li vahetamine

Oli tuiibi ja taitekoguse kohta vt peatiikki Tehnilised
andmed.

1. Kasutage putdmisndud, mis mahutab véhemalt 1
liitri Bli.

Keerake dli véljalaskekork lahti.

Tuhjendage 6li putidmisndusse.

Keerake 0dli véljalaskekork kinni.

Lisage aeglaselt uut li kuni see joéuab 6litaseme in-
dikaatori keskele. Ohumullid peavad saama vélja
paaseda.

o 0w

arwn

Veaotsingu juhend

A OHT

Vigastusoht, kui seade jaetakse td6tama jarelevalveta.

Enne seadme juures mis tahes t66 alustamist lilitage mootor vélja ja eemaldage suitekiiunla pistik.

Pdletusoht!

Arge puudutage kuumi summuteid, silindreid ega radiaatori ribisid.
Kahtluse korral voi siis, kui teile on seda selgesdnaliselt soovitatud, pddrduge selles peatiikis nimetamata rikete korral

volitatud klienditeeninduse poole.

Rike Abindu
Seade ei kaivitu ® Jargige mootori tootja kasutusjuhendit!
® Vajadusel ptorduge klienditeeninduse poole.
Seade ei saavuta nduta- |® Kontrollige mootori tookiirust.
vat rohku ® Kontrollige otsaku suurust ja vorrelge seda ndutava suurusega, mis on nimetatud
peatikis Tehnilised andmed.
® Ohutage seadet, vt peatiikk Seadme Shutamine.
® Puhastage veefilter.
® Kontrollige veevarustuse mahtu ja vorrelge seda néutava mahuga, mis on nimetatud
peatukis Tehnilised andmed.
® Puhastage kdik pumba sisselasketorusid.
® Vajadusel pdorduge klienditeeninduse poole.
Pump lekib ® Tugevama ebatiheduse korral laske seadet kontrollida klienditeenindusel.
Kuni 3 tilka vee valjumist
minutis on lubatud.
Pump koliseb ® Puhastage veefilter.
® Kontrollige veevarustustrassi lekkeid.
o Ohutage seadet, vt peatiikk Seadme Shutamine
® Vajadusel ptdrduge klienditeeninduse poole.

160

Eesti



Igas riigis kehtivad meie volitatud muligiesindaja antud garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked kor-
valdame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- v8i tootmisviga. Garantiijuhtumil p66rduge ostu tdendava do-
kumendiga oma edasimiiuja vdi Iahima volitatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakiljelt)

Tehnilised andmed

HD6/15G HD7/20G HD823G HD9/25G

Classic Classic Classic Classic
Sisepdlemismootor
Mootori titp G200FA G210FA G300FA G390FA
Maksimaalne vdimsus kW (HP) 4,1/(5,5) 4,4 /(5,9) 6,8/(9,1) 8,5/(11,4)
Kutusekulu (max) I/h 0,91 2,24 2,04 4,22
Mootori pddretearv 1/min 3500 3500 3500 3500
Kitusepaagi varu | 3,0 3,0 55 6,5
Mootorikutuse liik pliivaba s@idukibensiin (86 ROZ)
E10 Kituse sobivus Jah Jah Jah Jah
Olisort 15W40 / 10W30
Oli kogus 0,6 0,6 0,95 1,1
Kdérgsurvepump
Maksimaalne t66rdhk MPa (bar) 20 (200) 25 (250) 28 (280) 30 (300)
TO6réhk MPa (bar) 15 (150) 20 (200) 23 (230) 25 (250)
Edastuskogus I/h (/min) 600 (10,00) 700 (11,67) 800 (13,30) 900 (15,00)
Diiusi suurus 036 035 038 043
Pumba dlitiup 15W40 / 10W30
Kdrgsurvepumba dlikogus | 0,25 0,25 0,39 0,39
Termoventiili avanemistemperatuur °C 60+5 60+5 60+5 60+5
Veevoétulihendus
Juurdevoolurdhk (maks.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)
Toiterdhk (min.) MPa (bar) 0,1 (1) 0,1(1) 0,1(1) 0,1(1)
Juurdevoolu temperatuur (maks.) °C 60 60 60 60
Juurdevoolu kogus (min.) I/h (/min) 780 (13) 900 (15) 1040 (17) 1170 (20)
Vee pealevoolu vooliku minimaalne pikkus m 75 75 75 75
Vee pealevoolu vooliku minimaalne 1abim&dt in 3/4 3/4 3/4 3/4
Seadme vdimsusandmed
Kaitseliik IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Kdrgsurvepustoli tagasilodgijoud N 29 39 48 57
MG6otmed ja kaalud
Kaal (ilma tarvikuteta) kg 38,7 40,0 44,2 49,7
Pikkus x laius x kérgus mm 878x538x702 878x538x702 878x538x702 878x538x702
Kindlakstehtud véaartused EN 60335-2-79 kohaselt
Korgsurvepiistoli labakée-kasivarre vibrat-  m/s2 21,7 18,6 6,2 7,0
sioonivaartus
Ebakindlus K m/s? 3,8 15 15 15
Helirdhutase Loa dB(A) 92 90 93 94
Ebakindlus Kpa dB(A) 2,5 2,5 2,5 2,5
Helivdimsustase Ly + Ebakindlus Kya dB(A) 108 106 108 110
CO,- Heited vastavalt EL-i maéruse 2016/1628 Euro V m&6tmisprotseduurile
Mootor g/kWh 880,45 880,45 817,85 817,85

Oigus tehnilisteks muudatusteks.
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EL vastavusdeklaratsioon

Kéesolevaga deklareerime, et alljargnevalt nimetatud
masin vastab oma kontseptsiooni ja koosteliigi pGhjal
ning meie poolt turule viidud teostuses EL direktiivide
asjaomastele pdhilistele ohutus- ja tervisenduetele. Ma-
sinal meiega kooskdlastamata muudatuste teostamisel
kaotab kéesolev deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Kdrgsurvepesur

Taup: 1.187-xxx

Asjaomased EL direktiivid

2000/14/EU

2006/42/EU (+2009/127/EU)

2014/30/EL

2009/125/EU + 2009/1781

Kasutatud uhtlustatud standardid
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + Al: 2009

EN 55014-2:2015

EN 62233: 2008

Rakendatud vastavushindamismeetod
2000/14/EU: V lisa

Helivdimsuse tase dB (A)
HD 6/15 G Classic
Mo6ddetud: 106
Garanteeritud: 108

HD 7/20 G Classic
Mo6ddetud: 104
Garanteeritud: 106
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Visparigas norades
Pirms uzsakt ierices lietoSanu, izlasiet
A |||| $o originalo lietoSanas instrukciju un

pievienotas droSibas norades. Rikojie-
ties saskana ar tam.
Saglabajiet abus bukletus turpmakai lietoSanai vai na-
kamajam TpaSniekam.

Paredzetais lietojums

Izmantojiet So augstspiediena tiritaju tikai $adiem dar-

biem:

e Augstspiediena strikla ir paredzéta tikai, piem., ma-
Sinu, transportlidzeklu, konstrukciju, instrumentu,
fasazu, teraSu un darza aprikojuma tirisanai.

lesakam izmantot augstspiediena ierici ka 1pasu piede-

rumu noturigiem netirumiem.

lerice ir piemérota darbam augstuma Iidz 500 m. Lai

stradatu lielaka augstuma, dzingju japielago KARCHER

klientu apkalpoSanas dienestam.

A BISTAMI

Lietojot ierici degvielas uzpildes stacijas vai citas

bistamas vietas

Traumu risks!

levérojiet attiecigos droSibas noteikumus.

Noradijum

Ladzu, nefaujiet ar minerale//u piesarnotajiem notek-

adeniem nok/dt augsné, ddenr vai kanalizacijas sisté-

ma. Tiriet dzingju un ta apakSdaju tikai piemérot4 vieta
ar eflas savakSanas trauku.

Udens apgades robeZvértibas
IEVERIBAI

Netirs adens

Priekslaicigs nodilums vai nogulsnes iericé

Apgadajiet ierici tikai ar tiru adeni vai otrreiz parstradatu
adeni, kas neparsniedz robezveértibas.

Uz Gdens apgadi attiecas turpmakas robezvértibas:

e pH veértiba: 6,5-9,5

e Elektribas vaditspéja: tira Gdens vaditspé&ja

+ 1200 puS/cm, maksimala vaditsp&ja 2000 puS/cm
Nosédinamas vielas (parauga tilpums 1 I, noslano-
Sanas laiks 30 mindtes): < 0,5 mg/I

Filtréjamas vielas: < 50 mg/l, nekadu abrazivo vielu
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Ogladenrazi: < 20 mg/I
Hlorids: < 300 mg/I
Sulfats: < 240 mg/l
Kalcijs: < 200 mg/l
Kopéja cietiba: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOgll)

Dzelzs: < 0,5 mg/l
Mangans: < 0,05 mg/l
Vars: <2 mg/l

Aktivais hlors: < 0,3 mg/l
Brivs no sliktdm smakam

Vides aizsardziba

&y lepakojuma materialus ir iesp&jams parstradat at-
<9 kartoti. Utiliz&jiet iepakojumus videi draudziga
veida.
Elektriskas un elektroniskas ierices satur nodert-
gus parstradajumus materialus un bieZzi vien ta-

=mm 0as sastavdalas ka baterijas, akumulatorus un

b
d

ellu, kuras to nepareizas izmantoSanas vai neat-
ilstoSas utilizacijas gadijuma var radit potencialu ap-
raudéjumu cilvéku veselibai un videi. Tomér Sis

sastavdalas ir nepiecieSamas ierices pareizai darbibai.
lerices, kas apzimétas ar So simbolu, nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumiem.

Informacija par sastavdalam (REACH)

Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:
www.kaercher.com/REACH

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-

Ci

es darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Piegades apjoms

Izsainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs. Ja trikst pie-

d
d

lerumi vai transportéSanas laika radusies bojajumi, Ia-
zu, informéjiet tirgotaju.

Simboli uz ierices

Apdegumu risks no karstam virsmam.

Nevérsiet augstspiediena straklu pret cilve-
kiem, dzivniekiem, pie stravas pieslégtam
elektriskam iericém vai pasu ierici.
Aizsargajiet ierici pret salu.

Saskana ar piemérojamajiem noteikumiem
ierici nekad nedrikst lietot dzerama Gdens
tikla bez sistémas separatora. Parliecinie-
ties, ka savienojums ar majas ddens sisté-
mu, ar kuru darbojas augstspiediena tiritajs,
ir aprikots ar sistémas separatoru atbilstosi
EN 12729 BA tipam. Caur sistémas separa-
toru izpladuSais Gdens uzskatams par ne-
dzeramu. Vienmér savienojiet sistémas
separatoru ar adens ieplades atveri un ne-
kad tieSi ar ierici.

Veselibas risks, ko rada indigas izplades ga-
zes. Nekad neieelpojiet izplades gazes.
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Uzliesmojoss

Nav atlauts sméket.

Uguns, dzirksteles, atklata liesma un smé-
kéSana ir aizliegta.

levérojiet piezimes akumulatora instrukci-
jas, uz akumulatora un $aja lietoSanas ins-
trukcija.

Bridinajums

DroSibas instrukcijas
Pirms pirmreizé&jas iedarbinaSanas ir svarigi izlastt
drosibas norades 5.951-949.0.
levérojiet valsts noteikumus attieciba uz Skidruma
straklas tirttajiem.
levérojiet valsts noteikumus par negadijumu noveér-
Sanu. ékidruma straklas tiritajus regulari japarbau-
da. Parbaudes rezultatu jaregistré rakstiski.
Nemainiet ierici vai piederumus.

BISTAMI

Nedarbiniet ierici, ja ir izlijusi degviela; $ada gadijuma
parvietojiet ierici uz citu vietu un izvairieties no jebka-
da veida dzirkste/u rasanas.

Neuzglabajiet degvielu atklatas liesmas vai tadu ieri-
Cu ka plris, apkures katli, ddens silditaji utt. tuvuma,
kuram ir aizdedzes liesma vai varétu rasties dzirkste-
les. Nelietojiet un neizlejiet degvielu iepriek§ minétaja
vidé.

Viegli uzliesmojoSus priekSmetus turiet vismaz 2 m
attaluma no trokSna slapétaja.

Nedarbiniet ierici bez trokSpa slapétaja. Regulari par-
baudiet trokSna slgpétaju un, ja nepiecieSams, not-
riet vai nomainiet to.

Neizmantojiet ierici meza, kramaja vai ar zalaju klata
vieta, ja vien izpdtéjs nav aprikots ar dzirkste/u uztvé-
réju.

Nedarbiniet motoru ar nonemtu gaisa filtru vai bez
parsega virs ieplddes atveres.

Neveiciet reguléSanas atsperu, reguléSanas stienu
vai citu daju parreguléSanu, kas varétu palielinat mo-
tora apgriezienu skaitu.

Nepieskarieties karstiem trok3nu slapétajiem, cilin-
driem vai dzeséSanas ribam.

Nekad nelieciet rokas un kajas kustigu vai rotéjoSu
daju tuvuma.

Neizmantojiet ierici slégtas telpas.

Nelietojiet nepiemérotu degvielu, jo tg var bat bista-
ma.

DroSibas ierices

&N UZMANIBU

Atvienotas vai mainitas droSibas ierices
Dro$ibas ierices ir paredzétas jasu aizsardzibai.
Nemainiet un neatvienojiet droSibas ierices.
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DroSibas svira
Augstspiediena pistoles droSibas svira novers ierices
nejausu ieslégsanu.

Parplades varsts
Ja augstspiediena pistole ir aizvérta, atveras parpltudes
varsts un viss ddens apjoms atkal iepladTs sukna iestk-
Sanas pusé.
Parpludes varstu uzstada raZotajs un tas ir noplombéts.
UzstadiSanu drikst veikt tikai klientu serviss.

DroSibas varsts
DroSibas varsts atveras, ja parpltdes varsts ir bojats.
Dro8ibas varsts ir ripnica iestatits un noslégts ar plom-
bu. lestatijumu veic klientu serviss.

Termovarsts pie stikna

Termovarsts atveras, kad tiek parsniegta maksimala
pie!aujamé ddens temperatdra, un izlaiz ara karsto ade-
ni.

Attéls A

(@ Degvielas tvertne

@ Startera trose (ierice manualai iedarbinaSanai)
(3 Degpvielas varsts

(@) Bidamais rokturis

@ Augstspiediena pistoles uzglabasanas skava
(®) Ellas limena indikators

@ Ellas uzpildes skrave (stknis)

Ellas iztukSoSanas skrave (saknis)

(9) Ellas mérstienis (dzingjs)

Dzinéja slédzis

@ Augstspiediena savienojums

@ Udens savienojums ar filtru

@) Slatenes turétajs

Sprauslu skrives

@ Augstspiediena sprausla

Smidzinasanas stobrs

@) Augstspiediena pistole

Augstspiediena pistoles svira

Drogibas svira

Augstspiediena 3latene

e TiriSanas procesa vadibas elementi ir dzelteni.
e UzturéSanas un apkopes vadibas elementi ir gaisi
peléki.

Sakotnéja iedarbinaSana
A BISTAMI
Traumu risks!
lericei, caurulém, augstspiediena $/dtenei un savienoju-
miem jabat nevainojama stavoklr.
Pretéja gadijuma ierici nedrikst lietot.

IzpakoSana
1. Izpakojot parbaudtt pacinas saturu.
2. Ja konstatéti bojajumi, kas radusies transportésa-
nas laika, nekavéjoties informégjiet izplatitaju.

Augstspiediena suikna ellas [imena parbaude
1. Novietojiet ierici uz plakanas un lidzenas virsmas.
2. Parbaudiet ellas Tmena indikatora augstspiediena
stikna ellas lmeni.
Ellas lTmenim jabat ellas fmena indikatora vidad.
3. Papildiniet ellas lTmeni, ja nepiecieSams. Ellas tipu
skatit nodala Tehniskie dati.
Dzinéja iedarbinasana
1. Pirms dzingja pirmas iedarbinaSanas izlasiet origi-
nalas dzingja instrukcijas un ievérojiet drosibas ins-
trukcijas.
Dzinéja ellas l'mena parbaude
1. Parbaudiet dzingja ellas imeni.
Neiedarbiniet ierici, ja ellas limenis ir zems.
2. Papildiniet ellas limeni, ja nepiecieSams. Ellas tipu
skatit nodala Tehniskie dati.

Degvielas uzpilde

A BISTAMI

Nepiemérota degviela

Spradzienbistamiba

lepildiet tikai benzmu. Var izmantot bezsvina motora
benzinu (86 RON).

1. Atveriet degvielas tvertnes vaku.

2. Uzpildiet degvielas tvertni ar degvielu.

3. Aizveriet degvielas tvertnes vaku.

4. Noslaukiet izlijuSo degvielu.

Udens filtra uzstadiSana
Noradijum
Ladzu, ievérojiet uz ddens filtra noradito markéjuma vir-
zienu (Izpemot HD 6/15).
Attéls C

@ Savienojuma posms
(@ Udens filtrs

(@ Bultina

1. Piestipriniet Gdens filtru, bultinai jabat vérstai pret
sakni.

2. Piestipriniet savienojuma posmu pie stkna.

StumSanas roktura un ritenu piestiprinasana

Attéls B

1. Uzlieciet stumSanas rokturi uz pamatramja.

2. Nofikséjiet stumSanas rokturi ar skrivém un uz-
grieZniem.

3. Uzbidiet ritenus uz ass.

4. Uzspraudiet fiksatoru uz ass un pievelciet skraves.

Piederumu uzstadisana

1. Savienojiet smidzinaSanas stobru ar augstspiedie-
na pistoli.

2. Uzstadiet sprauslu ar sprauslas skrivi pie smidzina-
Sanas stobra.

3. Pieskravéjiet augstspiediena S|ateni pie augstspie-
diena pistoles.

4. Piestipriniet augstspiediena S|ateni pie augstspie-
diena savienojuma.
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Udens piesléegums
Savienojums ar ddensvadu

A BRIDINAJUMS

Veselibas risks, ja piesarpotais ddens iepldst dzera-

ma adens tikla.

levérojiet sava tidensapgades uznémuma noteikumus.

1. Parbaudiet padeves spiedienu, ieplides temperata-
ru un ddens padeves daudzumu. Sk.nodalu, Teh-
niskie dati kas attiecas uz prasibam.

2. Savienojiet sisttmas separatoru un ierices tdens
savienojumu ar $|ateni (minimalais garums 7,5 m,
minimalais diametrs 3/4 ").

Piegades komplektacija padeves Slitene nav ie-
klauta.

3. Atveriet ddens iepladi.

lerices atgaisoSana
Atveriet Gdens iepladi.
Nonemiet augstspiediena sprauslu.
ledarbiniet dzin&ju saskana ar dzingja originalo ins-
trukciju.
4. Laujiet iericei darboties, lidz izplastoSais Gdens ir
bez burbuliem.
5. lzsledziet ierici.
6. Uzlieciet augstspiediena sprauslu.

A BISTAMI

Spradzienbistamiba!

Viegli uzliesmojoSi Skidrumi vai gazes var uzliesmot vai
izraisit spradzienu.

Neizsmidziniet viegli uzliesmojoSus Skidrumus. Nelieto-
jiet So ierici bistamas vietas (piem., degvielas uzpildes

stacijas).

AN UZMANIBU

Kaitéjums videi.

Dzinéjus tirft tikai vietas ar piemérotu eflas separatoru.

wp R

lerices ieslégSana

1. Atveriet Gdens padevi.

2. ledarbiniet dzingju ar augstspiediena pistoli, kas ak-
tivizeéta saskana ar dzinéja razotaja lietoSanas ins-
trukcijam.

IEVERIBAI

Bojajumu risks

Nevelciet startera trosi dzinéja darbibas laika.

Noradjum

Augstspiediena sprauslu iespéjams nonemt, lai atvieg-

lotu iedarbinaSanas procesu.

e Augstspiediena pistoles sviru turét nospiestu tik ilgi,
cik nepiecieSams, 1dz dzinéjs sak darboties.

Sprauslas nomaina
A BISTAMI

Traumu risks!

Pirms sprauslas nomainas izslédziet ierici un neaktivi-

zéjiet rokas smidzinaSanas pistoli, I1dz ierice ir bez spie-

diena.

1 Nofiksé&jiet augstspiediena pistoli. Lai to izdaritu, no-
spiediet droSibas sviru virziena uz prieksu.

2 Atskravejiet sprauslu skrives un nonemiet sprauslu.

3 Uzlieciet jaunu sprauslu.

4 leskraveéjiet sprauslu skraves un pievelciet tas ar ro-
ku.

Darbibas partraukSana
1. Aizveriet augstspiediena pistoli, lai partrauktu darbi-
bu.

2. Atveriet augstspiediena pistoli, lai atkal turpinatu
darbtbu.

3. llgstoSa partraukumu (vairdkas mindtes) gadijuma
izsledziet dzingju.

4. Aktivizéjiet augstspiediena pistoli, lldz ierice ir bez
spiediena.

5. Nofikséjiet rokas smidzinasanas pistoli, izmantojot

dro$tbas sviru, lai ta nejausi neatvértos.
Noradijum
AtlaiZot augstspiediena pistoles sviru, dzinéjs turpina
darboties brivgaitas atruma. Tadéjadi adens cirkulé sa-
kn7un tiek uzsildits. Kad cilindra galva pie sakna ir sa-
sniegusi maksimali piefaujamo temperataru (65 °C),
termovarsts atveras. Tiek notecinats karsts ddens. Se-
kos auksts ddens un atdzesés sakni.

Darbibas beigSana
Péc darbibas ar salstdeni (pieméram, jaras Gdeni) at-
veriet augstspiediena pistoli un vismaz 2—-3 minates
skalojiet ierici ar krana tdeni.
1. lestatiet dzingja slédzi stavokit "OFF" un aizveriet
degvielas varstu.
2. Atslédziet Gdens padevi.
3. Aktivizgjiet augstspiediena pistoli, [1dz ierice ir bez
spiediena.

4. Nospiediet augstspiediena pistoles droSibas sviru,
lai nofiksétu pistoles sviru pret nejausu atbrivosa-
nos.

5. Nonemiet no ierices Gdens ieplides Slateni.

ParvadaSana
AN UZMANIBU
Traumu risks, bojajumu risks
Parvadasanas laikd jaapzinas ierices svars.

1. Novietojiet smidzinaSanas stobru ar augstspiediena
pistoli uz akiem.

2. Uztiniet augstspiediena $|Gteni un pakariet to uz
aka.

3. Nospiediet bidamo rokturi uz leju un bidiet/stumiet
iertci.

4. Parvadajot ierici transportlidzeklos, nodroSiniet to

pret slidéSanu un apgasanos.

UzglabaSana
AN UZMANIBU
Svara neievéroSana
Savainojumu un bojgjumu draudi
Uzglabgjot nemiet véra ierices svaru.
Uzglab3jiet ierici tikai telpas.

Aizsardziba pret salu
IEVERIBAI

Sals iznicina ierici, ja no tas nav pilniba iztukSots

adens.

Uzglabgjiet ierici pret salu drosa vieta.

Ja uzglaba3ana pret salu drosa vieta nav iespéja-

ma:

1. iztuk3ojiet lieko adeni.

2. Suaknéjiet caur ierici visparpieejamo antifrizu.

3. Laujiet iericei darboties maks. 1 minati, ITdz sdknis
un caurules ir tuksas.

Noradijum

Izmantojiet glikola bazes visparpieejamo antifrizu. leve-

rojiet antifriza raZotaja lietoSanas instrukcijas.
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UzturéSana un apkope

IEVERIBAI

Apdraudéjums ierices nejauSas iedarbinaSanas dé/
Traumu risks

Pirms visiem darbiem ar ierici izslédziet dzinéja slédzi
un nonemiet aizdedzes sveces savienotaju.

AN UZMANIBU

Karstas virsmas

SavainoSanas risks

Laujiet pirms visiem darbiem iericei atdzist.
Noradjum

levérojiet motora originalaja lietoSanas instrukcija
sniegto informaciju par kopSanu un apkopi.

DroSibas parbaude /apkopes ligums
Ar savu izplatitaju Jas varat vienoties par regularu dro-
§ibas parbaudi vai noslégt apkopes llgumu. Ladzu, kon-
sultgjieties.
Apkopes intervali
Pirms katras ekspluatacijas
® Parbaudtt, vai augstspiediena Sldtene nav bojata.
Bojatu augstspiediena Slateni nekavéjoties nomai-
nit.
® Parbaudit ierfices hermétiskumu.
3 Gdens pilieni minaté ir pielaujami. Ja novérojams
izteiktaks nehermétiskums, sazinieties ar klientu
servisu.
Reizi nedéla
1. Parbaudiet dzingja un sikna ellas limeni. Sazinie-
ties ar klientu apkalpoSanas dienestu, ja ella ir pie-
naina (ellai ir Gdens piejaukums).
2. lztiriet Gdens filtru, skatit nodalu EJ/as filtra tiriSana.
Péc pirmajam 50 darba stundam
Nomainiet augstspiediena stkna ellu.

Péc 100 darba stundam
Nomainiet ellu dzingja.

2 \eiciet dzingja tehniskas apkopes darbus atbilstoSi
specifikacijam, kas noraditas dzin&ja lietoSanas ins-
trukcija.

Ik péc 500 darba stundam, vismaz reizi gada

Ladziet ierci apkopt klientu apkalpoSanas dienesta.

Apkopes darbi
Ellas filtra tiriSana
1. Noslédziet adens iepladi.
2. Atskravéjiet filtra kausu.
Attéls D

@ Udens filtrs
(2 Filtra ieliktnis
(3) Filtra nodalijums

Pavelciet filtra ieliktni uz leju un nost.

Notiriet filtra ieliktni un filtra kausu.

Uzstadiet atpakal filtra ieliktni.

Uzskravéjiet atpakal filtra kausu un pievelciet.
Augstspiediena stikna ellas nomaina

Ellas veidu un iepildisanas daudzumu skatit nodala

Tehniskie dati.

1. Nodrosiniet savakSanas trauku vismaz 1 litram el-

las.

Atskravéjiet ellas iztukSoSanas aizbazni.

Ellu notecina savakSanas trauka.

leskravéjiet ellas notecinasanas skravi.

Lénam uzpildiet ar jaunu ellu, lidz tiek sasniegta el-

las Tmena indikatora vidusdala. Gaisa burbuliem ja-

Spéj izklat.

o0 w

arwn

Probléemu novérSanas rokasgramata

A BISTAMI

Savaino$anas risks, ja ierici atstaj darbibas rezima bez uzraudzibas.
Pirms jebkadu darbu veikSanas ar ierici, izslédziet dzinéju un nonemiet aizdedzes sveces savienotgju.

Apdegumu risks!

Nepieskarieties karstiem izpatéjiem, cilindriem vai radiatora ribam.
Jebkuru darbibas traucéjumu gadijumé, kas nav minéti Saja noda/a, Saubu gadijuma vai ja Jums ir skaidri ieteikts to

darft, sazinieties ar pilnvaroto klientu servisu.

Probléma Risinajums

lerice nedarbojas ® Rikojieties atbilstosi dzingja razotaja lietoSanas instrukcijam!
NepiecieSamibas gadijuma sazinieties ar klientu apkalpo$anas dienestu.

cieSamo spiedienu
Tehniskie dati.

°
lerice nesasniedz nepie- |® Parbaudiet dzingja darbibas atrumu.
® Parbaudiet sprauslas lielumu un salidziniet ar vajadzigo lielumu, kas noradits nodala

L1dz pat 3 pilienu Gdens
noplade minaté ir pielauja-
ma.

® lerices atgaisoSana, sk. nodalu lerices atgaiso$ana.
® |ztiriet Gdens filtru.
® Parbaudiet idens padeves apjomu un salidziniet ar vajadzigo daudzumu, kas nora-
dits nodala Tehniskie dati.
® |ztiriet visas sukna ieplades caurules.
® NepiecieSamibas gadijuma sazinieties ar klientu apkalpoSanas dienestu.
Suknis nav hermétisks |® Ja novérojams izteiktaks nehermétiskums, laujiet klientu servisam veikt parbaudi.
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Problema Risinajums

Siukna klaudzéSana ® [ztiriet Gdens filtru.
® Parbaudiet, vai 0dens padeves [nija nav noplades.
® |erices atgaisoSana, sk. nodalu lerices atgaisoSana
® NepiecieSamibas gadijuma sazinieties ar klientu apkalpoSanas dienestu.

Katra valstT ir spéka misu uznémuma atbildigas sabiedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas termina ietva-
ros iesp&jamos Jasu iekartas darbibas trauc&jumus més novérsisim bez maksas, ja to célonis ir materiala vai razo-
Sanas defekts. Garantijas remonta nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecinoSu dokumentu griezieties pie

tirgotaja vai tuvakaja pilnvarotaja klientu apkalpoSanas dienesta.

(Adresi skatit aizmuguré)

Tehniskie dati

HD6/15G HD7/20G HD®823G HD9/25G
Classic Classic Classic Classic
lek§dedzes dzinéjs
Dzinéja tips G200FA G210FA G300FA G390FA
Maksimala jauda kw (HP) 4,1/(5,5) 4,41(5,9) 6,8/(9,1) 8,5/(11,4)
Degvielas patérins (maks.) I’h 0,91 2,24 2,04 4,22
Dzinéja apgriezienu skaits 1/min 3500 3500 3500 3500
Degvielas tvertnes tilpums | 3,0 3,0 55 6,5
Degvielas veids bezsvina bezsvina bezsvina bezsvina
transportli-  transportll-  transportli-  transportli-
dzekla ben- dzekla ben- dzekla ben- dzekla ben-
zins zins zins zins
(86 ROZ) (86 ROZ) (86 ROZ) (86 ROZ)
E10 degvielas piemérotiba Ja Ja Ja Ja
Ellas veids 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
Ellas daudzums 0,6 0,6 0,95 1,1
Augstspiediena saknis
Maksimalais darba spiediens MPa (bar) 20 (200) 25 (250) 28 (280) 30 (300)
Darba spiediens MPa (bar) 15 (150) 20 (200) 23 (230) 25 (250)
Padeves daudzums I/h (I/min) 600 (10,00) 700 (11,67) 800 (13,30) 900 (15,00)
Sprauslas izmérs 036 035 038 043
Sukna ellas veids 15wW40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
Augstspiediena sukna ellas daudzums | 0,25 0,25 0,39 0,39
Termovarsta atvérSanas temperatlra °C 60+5 60+5 60+5 605
Udens pieslégums
Piepludes spiediens (maks.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1(10)
Padeves spiediens (min.) MPa (bar) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1 (1)
Pievades temperatdra (maks.) °C 60 60 60 60
Pieplades daudzums (min.) I/h (I/min) 780 (13) 900 (15) 1040 (17) 1170 (20)
Udens pieplades $latenes minimalais ga- m 7,5 7,5 7,5 7,5
rums
Udens pieplades $latenes minimalais dia-  in 3/4 3/4 3/4 3/4
metrs
lerices veiktspéjas dati
DroSinataja veids IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Augstspiediena pistoles atsitiena spéks N 29 39 48 57
Izméri un svars
Svars (bez piederumiem) kg 38,7 40,0 44,2 49,7
Garums x platums x augstums mm 878x538x702 878x538x702 878x538x702 878x538x702
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HD 6/15 G HD 7/20 G HD 8/23 G HD 9/25 G
Classic Classic Classic Classic
Aprékinatas vertibas saskana ar EN 60335-2-79
Augstspiediena pistoles roku-plaukstu vibra- m/s? 21,7 18,6 6,2 7,0
cijas vertiba
Nedrosibas faktors K m/s? 3,8 1,5 1,5 1,5
Troksna spiediena limenis La dB(A) 92 90 93 94
Nedrosibas faktors KpA dB(A) 2,5 2,5 2,5 2,5
TrokSna intensitates lTmenis Ly + Nedrosi- dB(A) 108 106 108 110
bas faktors Ky
CO,-Emisijas vértibas saskana ar ES regulas 2016/1628 Euro V mériSanas procediru
Dzinéjs g/kWh 880,45 880,45 817,85 817,85

Paturétas tiesibas uz tehniskajam izmainam.

ES atbilstibas deklaracija

Ar S0 més pazinojam, ka turpmak teksta minétas iekar-
tas projekts un konstrukcija, ka art mlsu izgatavotais
modelis atbilst ES direktivu droSibas un veselibas pa-
matprasibam. Veicot ar mums nesaskanotas izmainas
iekartas uzbave, ST deklaracija zaudé savu spéku.
Produkts: Augstspiediena tiritajs

Tips: 1.187-xxx

Attiecigas ES direktivas
2000/14/EK

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/ES

2009/125/EK + 2009/1781

Izmantotie saskanotie standarti
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + Al: 2009

EN 55014-2:2015

EN 62233: 2008

Piemérota atbilstibas novértéSanas metode
2000/14/EK: V pielikums

Skanas jaudas [Tmenis dB (A)
HD 6/15 G Classic

Izmérits: 106

NodroSinats: 108

HD 7/20 G Classic

Izmérits: 104

NodroSinats: 106

HD 8/23 G Classic

Izmérits: 106

NodroSinats: 108

HD 9/25 G Classic

Izmérits: 108

NodroSinats: 110

Parakstitaji rkojas vadibas varda un ar tas pilnvaru.

. £l
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Vacija)

Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

Vinendene (Winnenden), 01.03.2021
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Bendrosios n d
Prie$ pradédami naudotis prietaisu, per-
A -lll skaitykite Sig originalig naudojimo ins-

trukcija ir pridedamus saugos
nurodymus. Laikykités jy.
ISsaugokite abi knygeles vélesniam naudojimui arba ki-
tam prietaiso savininkui.

Sj auksto slégio valymo jrenginj naudokite tik Siems dar-

bams atlikti:

e Auksto slégio purkStukas skirtas tik valymui, t. y.
masinoms, transporto priemonéms, konstrukcijoms,
jrankiams, fasadams, terasoms ir sodo jrangai.

Rekomenduojame naudoti purkStuka kaip specialy prie-

da sunkiai paSalinamiems neSvarumams.

Prietaisas tinkamas naudoti iki 500 m aukstyje. Norint

naudoti jj didesniame auk3tyje, variklj turi pritaikyti KAR-

CHER klienty aptarnavimo tarnyba.

A PAVOJUS

Prietaiso naudojimas degalinése ar kitose pavojin-

gose vietose

Suzeidimo rizika!

Laikykités atitinkamy saugos taisykliy.

Pastaba

Neleiskite mineraline alyva uzter§toms nuotékoms pa-

tekti j dirvoZzemj, vandenj ar kanalizacijos sistemg. Vari-

klj ir variklio dugng valykite tik tam skirtoje vietoje su
alyvos gaudykle.

Vandens tiekimo ribinés vertés
DEMESIO

UZterStas vanduo

Per ankstyvas susidévéjimas arba nuosédos prietaise

Prietaisui naudokite tik Svary vandenj arba perdirbtg

vandenj, kuris nevirsija ribiniy verciy.

Vandens tiekimui taikomos tokios ribinés vertés:

e pHverté: 6,5-9,5

e Elektrinis laidumas: SvieZio vandens laidumas + 1
200 pS/cm, maksimalus laidumas 2 000 pS/cm

e Sédanciosios medziagos (bandinio tarisl I, nusédi-
mo laikas 30 minugiy): < 0,5 mg/l

Drumzlinan¢ios medziagos: < 50 mg/l, jokiy abrazy-
viniy medziagy

Angliavandeniliai: < 20 mg/I

Chloridas: < 300 mg/I

Sulfatas: < 240 mg/|

Kalcis: < 200 mg/I

Bendrasis kietumas: < 28 °dH, < 50° TH,
< 500 ppm (mg CaCOg/l)

Gelezis: < 0,5 mg/l

Manganas: < 0,05 mg/I

Varis: <2 mg/l

Aktyvusis chloras: < 0,3 mg/I

Néra nemalonaus kvapo

Aplinkos apsauga

Oy Pakuotés medziagos gali biti perdirbamos. Pa-
Q‘@ kuoteés atliekas sutvarkykite tausodami aplinka.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-
tingy perdirbamy medziagy ir daznai tokiy daliy,
= SU kuriomis netinkamai elgiantis arba netinkamai
jas pasalinus gali kilti pavojus Zmoniy sveikatai ir
aplinkai. Taciau norint tinkamai eksploatuoti jrenginj
$ios dalys batinos. Siuo simboliu paZzymétus jrenginius
draudziama Salinti su buitinémis atliekomis.
Pastabos dél sudétiniy medziagy (REACH)
Naujausig informacijg apie sudétines medZiagas rasite:
www.kaercher.com/REACH

Priedai ir atsarginés dalys
Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikéiy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

Tiekimo apimtis
ISpakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio detalés. Jei
troksta priedy arba yra transportavimo pazeidimy, pra-
neskite apie tai pardavejui.

Simboliai ant jrenginio

Nudegimy pavojus dél karsty pavirsiy.

Nenukreipkite auksto slégio ¢iurkslés j Zzmo-
nes, gyvanus, j elektros jrangg ar patj prie-
taisg.

Apsaugokite prietaisg nuo Salcio.

Remiantis galiojanciais teisés aktais, prietai-
so niekada negalima naudoti su geriamojo
vandens tinklu be sistemos separatoriaus.
|sitikinkite, kad jungtyje su jasy hamo van-
dens sistemoje, kuria valdomas auksto slé-
gio plovimo jrenginys, yra sistemos
separatorius pagal EN 12729, BA tipg. Van-
duo, kuris pratekéjo per sistemos separato-
riy, laikomas netinkamu gerti. Sistemos
separatoriy visada prijunkite prie vandens
jleidimo angos ir niekada nejunkite tiesiogiai
prie prietaiso.

Pavojus sveikatai dél nuodingy iSmetamuyjy
dujy. Niekada nejkvépkite iSmetamuyjy dujy.
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Degus

Draudziama rakyti.

Gaisrai, kibirkstys, atvira liepsna ir radkymas
yra draudziami.

Laikykités nurodymy, pateikty akumuliato-
riaus instrukcijose, ant akumuliatoriaus ir
Sioje naudojimo instrukcijoje.

Ispéjimas

PO P

Saugos nuorodos

Prie$ pradedant eksploatuoti, batina perskaityti sau-
gos nuorodas 5.951-949.0.

Laikykités srautinio valymo skysgiais prietaisams
taikomy nacionaliniy taisykliy.

Laikykités galiojan¢iy nacionaliniy nelaimingy atsiti-
kimy prevencijos taisykliy. Skystieji reaktyviniai vali-
kliai turi bati reguliariai tikrinami. Testo rezultatas turi
bati uzfiksuotas rastu.

e Nekeiskite prietaiso ar priedy.

A PAVOJUS

Nenaudokite prietaiso, jeigu buvo iSlieti degalai — per-
kelkite prietaisg j kitg vietg ir venkite bet kokios ki-
birksties.

Nelaikykite degaly Salia atvirosios liepsnos ar Siy
prietaisy, pvz., viryklés, Sildymo katily, vandens Sildy-
tuvy ir kt., kuriuose yra uzdegimo jtaisas arba kurie
gali kibirkS¢iuoti. Degaly nenaudokite ir jy neisliekite
pirmiau nurodytoje aplinkoje.

Lengvai uZsiliepsnojancius daiktus laikykite ne ma-
Zesniu kaip 2 m atstumu nuo duslintuvo.
Nenaudokite jrenginio be duslintuvo. Reguliariai ti-
krinkite duslintuvg ir, jeigu batina, jj iSvalykite arba pa-
keiskite.

e Jrenginio nenaudokite miske, krdmynuose arba Zole
apaugusiuose plotuose, jeigu antiSmetimo vamzdzio
néra uzmautas kibirks¢iy gaudiklis.

Variklio eksploatuoti neleidZziama, jeigu nuimtas oro
filtras arba gaubtelis vir§ jsiurbimo angos.
Nenustatykite j kitg padétj reguliavimo spyruokliy,
svirtinés reguliatoriaus pavaros arba kitos dalies, jei-
gu dél to galéty padidéti variklio sakiy daznis.
Nelieskite karsto duslintuvo, cilindro arba auSinamyjy
briauny.

DraudZiama kisti rankas ir kojas prie besisukanciy
daliy.

Jrenginio nenaudokite uZzdarose patalpose.
Netinkamy degaly nenaudokite, nes jie gali kelti pa-
vojy.

Saugos jtaisai
AN ATSARGIALI
Trakstami arba pakeisti saugos jtaisai
Apsauginiai jtaisai garantuoja jasy sauga.
Apsauginius jtaisus modifikuoti ar apeiti draudziama.

Apsauginé svirtis

Auksto slégio pistoleto saugos svirtis apsaugo nuo ne-
ty€inio prietaiso jjungimo.

Perpildymo voztuvas
Jei auksto slégio pistoletas yra uzdarytas, atsidaro per-
pildymo voZtuvas ir visas vandens kiekis nuteka atgal j
siurblio jsiurbimo puse.
Perpildymo voZtuva nustato ir uzsandarina gamintojas.
Nustatyma gali atlikti tik klienty aptarnavimo tarnyba.

Apsauginis voztuvas
Apsauginis voztuvas atidaromas, jeigu sutrinka perleidi-
mo voZztuvo veikimas.
Apsauginis voztuvas sureguliuotas ir uzplombuotas ga-
mykloje. Sureguliavimg atlieka klienty aptarnavimo tar-
nyba.

5 Siurblio Siluminis voZtuvas

Siluminis voZtuvas atsidaro, kai virSijama didZiausia lei-
dZiamoji vandens temperatira, ir nukreipia karstg van-
denj j iSore.

Paveikslas A

(@) Degaly bakas

@ Starterio lynas (prietaisas paleidimui rankiniu badu)
() Degaly voztuvas

(@) stamimo rankena

@ Auksto slégio pistoleto laikymo spaustukas

(&) Alyvos lygio indikatorius

(@) Alyvos pripildymo varztas (siurblys)

Alyvos iSleidimo varztas (siurblys)

(®) Alyvos matuoklis (variklis)

Variklio jungiklis

(@) Auksto slégio jungtis

@) Vandens jungtis su filtru

@) Zamos laikiklis

Antgaliy varztai

(@ Auksto slégio purkstukas

Purskimo antgalis

@) Auksto slégio pistoletas

Auksto slégio pistoleto svirtis

Apsauginé svirtis

Auksto slégio Zarna

Spalvy Zyméjimas

e Valymo proceso valdymo elementai yra geltoni.
e Priezidros ir aptarnavimo valdymo elementai yra
Sviesiai pilki.

Pradinis paleidimas
A PAVOJUS
Suzeidimo rizika!
Jrenginys, vamzdziai, auksto slégio Zarna ir jungtys turi
bdti nepriekaistingos baklés.
PrieSingu atveju prietaiso naudoti negalima.
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ISpakavimas
1. I8pakuodami patikrinkite pakuotés turin;.
2. Aptikus transportavimo pazeidimy, nedelsdami in-
formuokite apie tai pardavéja.

Patikrinkite alyvos pripildymo lygj aukSto
slégio pistolete
1. Padékite prietaisg ant plokscio ir lygaus pavirSiaus.
2. Patikrinkite auksto slégio siurblio alyvos pripildymo
lygi alyvos lygio indikatoriuje.
Alyvos lygis turi bati per alyvos pripildymo lygio indi-
katoriaus vidurj.
3. Jeireikia, alyvos papildykite. Apie alyvos tipg skaity-
kite skyriuje Techniniai duomenys.

Variklio uzvedimas
1. Prie$ pradédami uzvesti variklj, perskaitykite origi-
nalias variklio instrukcijas ir laikykités saugos nuoro-
dy.
Patikrinkite variklio alyvos lygj
1. Patikrinkite alyvos pripildymo lygj variklyje.
Nejjunkite prietaiso, jei alyvos lygis Zemas.
2. Jeireikia, alyvos papildykite. Apie alyvos tipg skaity-
kite skyriuje Techniniai duomenys.
Degaly papildymas

A PAVOJUS

Netinkami degalai

Sprogimo pavojus

Pilkite tik benzing. LeidZiama naudoti be3vinj benzing
(86 RON).

1. Atidarykite degaly bako dangtelj.

2. Pripilkite j degaly baka degaly.

3. Uzdarykite degaly bako dangtel].

4. Nuvalykite iSsiliejusius degalus.

Vandens filtro montavimas
Pastaba
Laikykités vandens filtro krypties Zymos
(I8skyrus HD 6 / 15).
Paveikslas C

(@D Ssujungimo jungtis
(@) Vandens filtras
() Rodykié

1. Pritvirtinkite vandens filtrg, rodyklé turi bati nukreipta
i siurblj.

2. Prisukite sujungimo jungtj ant siurblio.
Stamimo rankenos ir raty montavimas

Paveikslas B

1. Uzdékite stimimo rankeng ant pagrindo rémo.

2. Pritvirtinkite stdmimo rankeng varztais ir verzlémis.

3. UZmaukite ratus ant aSies.

4. UZzmaukite tvirtinimo detale ant aSies ir priverzkite
varztus.

Priedy montavimas

1. Prijunkite purSkimo antgalj prie auksto slégio pisto-
leto.

2. Antgalj pritvirtinkite antgalio varZtu prie purSkimo
antgalio.

3. Prisukite auksto slégio Zarng prie auksto slégio pis-
toleto.

4. Pritvirtinkite aukSto slégio Zarng prie auksto slégio
jungties.

Vandens jungtis
Prijungimas prie vandens linijos

A JSPEJIMAS

Pavojus sveikatai, kai uzter§to vandens srautas

grjzta j geriamojo vandens tinklg.

Laikykités savo vandens tiekimo jmonés nuostaty.

1. Patikrinkite tiekimo slégj, jvado temperatdra ir jlei-
dziamo vandens kiekj. Zr. skyriy, Techniniai duome-
nys kuriame pateikti reikalavimai.

2. Sujunkite sistemos separatoriy ir prietaiso vandens
jungtj su Zarna (maziausias ilgis 7,5 m, maziausias
skersmuo 3/4”).

Tiekimo Zarna nejeina j pristatoma komplektg.

3. Atidarykite vandens jleidimo anga.

Prietaiso védinimas

1. Atidarykite vandens jleidimo anga.

2. Nuimkite auksto slégio purkstuka.

3. Uzveskite variklj pagal variklio naudojimo instrukci-
jas.

4. Leiskite prietaisui veikti tol, kol iStekan¢iame vande-
nyje nebus oro burbuliuky.

5. I§junkite prietaisa.

6. UZzdékite auksto slégio purkstuka.

Naudojimas
A PAVOJUS
Sprogimo pavojus!
Degds skysciai ar dujos gali uZsidegti arba sukelti spro-
gima.
Nepurkskite degiy skysciy. Nenaudokite Sio prietaiso
pavojingose vietose (pvz., degalinése).
AN ATSARGIAI
Zala aplinkai.
Variklius valykite tik tose vietose, kur yra tinkamas aly-
VoS separatorius.

Prietaiso jjungimas
1. Atidarykite vandens tiekima.
2. Uzveskite variklj su auksto slégio pistoletu, jjungtu
pagal variklio gamintojo naudojimo instrukcijas.

DEMESIO

Pazeidimo rizika

Netraukite starterio virves, kai variklis veikia.

Pastaba

Norédami palengvinti paleidimo procesg, auksto slégio

purkstukg galite nuimti.

e Spauskite auksto slégio pistoleto svirtj tiek laiko,
kiek reikia, kad variklis uzsivesty.

Purkstuko keitimas

A PAVOJUS

SuZeidimo rizika!

Prie$ keisdami purkstukg, iSjunkite prietaisg ir neakty-

vinkite rankinio purkstuvo pistoleto, kol i$ jrenginio bus

paSalintas slégis.

1 Uzfiksuokite auksto slégio pistoletg. Norédami tai
padaryti, stumkite saugos svirtj j priekj.

2 Atsukite purkStuko varztus ir nuimkite purkStuka.

3 |dékite naujg purkstuka.

4 Prisukite purkStuko varZtus ir priverzkite juos ranko-
mis.

Eksploatavimo nutraukimas

1. Norédami nutraukti darbg, uzdarykite auksto slégio
pistoleta.
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Atidarykite auksto slégio pistoleta, jeigu norite testi
darba.

llgesniy pertrauky (kelias minutes) atveju, iSjunkite
variklj.

liunkite auksto slégio pistoletg, kol prietaise neliks
slégio.

Pritvirtinkite rankinj purkStuvo pistoletg saugos svir-
timi, kad jis netycia neatsidaryty.

Pastaba

Atleidus auksto slégio pistoleto svirtj, variklis toliau dirba
nuliniu greiciu. Taigi vanduo cirkuliuoja siurblyje ir yra
Sildomas. Kai cilindro galvuté prie siurblio pasiekia di-
dZiausig leisting temperatdrg (65 °C), termovoZtuvas at-
sidaro. Karstas vanduo iSleidziamas. Paskui atiteka
Saltas vanduo ir auSina siurblj.

w

»

o1

Naudojimo pabaiga
Panaudoje sary vandenj (jaros vandenj), atidarykite
auksto slégio pistoletg ir bent 2—3 minutes plaukite prie-
taisg vandeniu i$ ¢iaupo.
1. Variklio jungiklj nustatykite j padétj ,OFF* ir uzdary-

kite degaly voZtuva.

2. UzZzdarykite vandens padavimo anga.
3. Jjunkite auksto slégio pistoleta, kol prietaise neliks
slégio.
Paspauskite auksto slégio pistoleto apsaugine svirtj,
kad pistoleto svirtis blty apsaugota nuo nety¢inio
atleidimo.
Nuimkite vandens jleidimo Zarng nuo prietaiso.

Gabenimas

AN ATSARGIAI

SuZeidimy rizika, Zalos rizika

Gabenimo metu atkreipkite démes; j prietaiso svorj.

1. Ant kabliy uzdékite purskimo antgalj su auksto slé-
gio pistoletu.

Susukite auksto slégio zarng ir pakabinkite jg uz ka-
blio.

Spauskite stimimo rankeng Zemyn ir traukite /
stumkite prietaisg.

Gabendami prietaisg transporto priemoneése, ap-
saugokite jj nuo pasislinkimo ir apvirtimo.

SERCIEVIINES

AN ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos
Suzalojimy ir materialinés zalos pavojus
Laikydami atsizvelkite j prietaiso svorj.
Laikykite prietaisa tik uzdarose patalpose.

»
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Apsauga nuo uzSalimo

DEMESIO

Saltis gadina prietaisg, jeigu i$ jo néra visiskai pa-

Salintas vanduo.

Laikykite prietaisg nuo Sal¢io apsaugotoje vietoje.

Jei nejmanoma laikyti apsaugojus nuo 3aléio:

1. Nupilkite vandens pertekliy.

2. Siurbkite jprastinj antifriza per prietaisg.

3. Leiskite prietaisui veikti ne ilgiau kaip 1 minute, kol
siurblys ir linijos bus tusti.

Pastaba

Naudokite jprastg transporto priemonés antifrizg glikolio

pagrindu. Laikykités antifrizo gamintojo naudojimo ins-

trukcijy.

DEMESIO

Pavojus dél nety¢inio prietaiso paleidimo
Suzeidimo rizika

Prie$ atlikdami bet kokius darbus su prietaisu, iSjunkite
variklj ir iStraukite uzdegimo Zvakés jungtj.

AN ATSARGIAI

Jkaite pavirSiai

SuZzalojimy pavojus

Pries imdamiesi bet kuriy darby palaukite, kol prietaisas
atves.

Pastaba

Atsizvelkite j originalioje variklio naudojimo instrukcijoje
nurodytg informacijg jprastine priezidrg ir technine prie-
Ziarg.

Saugos patikra/techninés priezitiros sutartis
Su pardavéju galite susitarti dél reguliarios saugos pati-
kros arba sudaryti techninés priezidros sutartj. Pasikon-
sultuokite Siuo klausimu.

Techninés priezitros intervalai
Prie$ kiekvieng naudojima

® Patikrinkite, ar nepazeista aukstojo slégio zarna.
PaZeistg auksto slégio Zarng nedelsdami pakeiski-
te.

® Patikrinkite jrenginio sandaruma.

LeidZiami 3 vandens laSai per minute. Jeigu jrengi-
nys labai nesandarus, kreipkités j klienty aptarnavi-
mo tarnyba.

Kas savaite

1. Variklio ir siurblio alyvos lygio patikrinimas. Jei alyva
panasi j pieng (alyvoje yra vandens priemaisy), su-
sisiekite su klienty aptarnavimo tarnyba.

2. I8valykite vandens filtrg, Zr. skyriy Vandens filtro va-
lymas.

Po pirmuyjy 50 darbo valandy

Alyvos keitimas auksto slégio pistolete.

Po 100 darbo valandy

Pakeiskite alyva variklyje.

2 Vykdykite variklio techninés priezidros uzduotis pa-
gal specifikacijas, pateiktas variklio naudojimo ins-
trukcijose.

Kas 500 darbo valandy, bent kartg per metus

Patikékite prietaisg iSvalyti klienty aptarnavimo tarnybo-

je.

=

Techninés priezitiros darbai
Vandens filtro valymas

1. UZdarykite vandens jleidimo anga.
2. Atsukite filtro gaubtelj.
Paveikslas D

@ Vandens filtras
(2) Filtro jdeklas
(®) Filtro kamera

Patraukite filtro jdékla Zemyn ir iSjunkite.

Nuvalykite filtro jdékla ir filtro gaubtelj.

Vél jdékite filtro jdékla.

Dar kartg prisukite filtro gaubtelj ir priverzkite.
Alyvos keitimas auk$to slégio pistolete

Alyvos tipg ir pildymo kiekj zr. skyriuje Techniniai duo-

menys.

o0 AW
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1. Padékite bent 1 litro talpos surinkimo vonelg. 4. Uzsukite alyvos papildymo kamstel].
2. Atsukite alyvos iSleidimo kamstel;. 5. IS 1éto pilkite naujg alyva, kol pasieksite alyvos lygio
3. ISpilkite alyva j surinkimo vonele. indikatoriaus vidurj. Oro burbuliukai turi pasisalinti.

Trik€iy Salinimo ir registravimo vadovas

A PAVOJUS

Suzeidimo pavojus, jei prietaisas paliekamas veikti be priezidros.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus su prietaisu, iSjunkite variklj ir iStraukite uzdegimo Zvakeés jungtj.

Nudegimy pavojus!

Nelieskite karSty duslintuvy, cilindry ar radiatoriaus iSilginiy daliy.

Atsiradus bet kokiy gedimy, kurie nepaminéti Siame skyriuje, susisiekite su jgaliotgja klienty aptarnavimo tarnyba, jei
kyla abejoniy arba kai aiSkiai rekomenduojama tai padaryti.

Gedimas Gedimo Salinimo priemoné

Prietaisas nejsijungia ® Laikykités variklio gamintojo naudojimo instrukcijy!
® Jei reikia, susisiekite su klienty aptarnavimo tarnyba.

Patikrinkite variklio darbinj greitj.

Patikrinkite antgalio dydj ir palyginkite su reikiamu dydziu, nurodytu Siame skyriuje
Techniniai duomenys.

I13védinkite prietaisa, Zr. skyriy Prietaiso védinimas.

I1Svalykite vandens filtrg.

Patikrinkite vandens tiekimo tdrj ir palyginkite su reikiamu tdriu, nurodytu Siame sky-
riuje Techniniai duomenys.

® |Svalykite visus siurblio jleidimo vamzdZius.

® Jeireikia, susisiekite su klienty aptarnavimo tarnyba.

Siurblys nesandarus ® Jei nesandarumas didesnis, prietaisa turi patikrinti klienty aptarnavimo tarnyba.
LeidZiamas iki 3 laSy per
minute vandens iSsiskyri-
mas.

Prietaisas nepasiekia rei-

°
kiamo slégio °

Siurblys dauzosi I1Svalykite vandens filtrg.
Patikrinkite, ar néra nuotékio vandens tiekimo linijoje.
I1Svédinkite prietaisa, Zr. skyriy Prietaiso védinimas

Jei reikia, susisiekite su klienty aptarnavimo tarnyba.

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty pardaveéjy nustatytos garantijos sglygos. Galimus jrenginio gedimus garanti-
jos galiojimo laikotarpiu paSalinsime nemokamai, jei tokiy gedimy prieZastis buvo netinkamos medziagos ar gamybos
defektai. Dél garantiniy gedimy Salinimo kreipkités j savo pardavéjg arba artimiausig klienty aptarnavimo tarnybg pa-
teikdami pirkimg patvirtinantj kasos kvitg.

(Adresg rasite kitoje puséje)

Techniniai duomenys

HD 6/15 G HD 7/20 G HD 8/23 G HD 9/25 G

Classic Classic Classic Classic
Vidaus degimo variklis
Variklio tipas G200FA G210FA G300FA G390FA
DidZiausia galia kw (HP) 4,1/(5,5) 4.4/(5.9) 6.8/(9.1) 8.5/ (11.4)
Degaly sgnaudos (didz.) I/h 0,91 2,24 2,04 4,22
Variklio stkiy daznis 1/min 3500 3500 3500 3500
Degaly bako talpa | 3,0 3,0 55 6,5
Degaly tipas besvinis transporto priemonés benzinas (86 ROZ)
E10 degaly tinkamumas Taip Taip Taip Taip
Alyvos rasis 15W40 / 10W30
Alyvos kiekis | 0,6 0,6 0,95 1,1
Aukstojo slégio siurblys
Didziausias darbinis slégis MPa (bar) 20 (200) 25 (250) 28 (280) 30 (300)
Darbinis slégis MPa (bar) 15 (150) 20 (200) 23 (230) 25 (250)
Pumpuojamos terpés kiekis I/h (I’/min) 600 (10,00) 700 (11,67) 800 (13,30) 900 (15,00)
Purkstuko dydis 036 035 038 043
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HD 6/15 G HD 7/20 G HD 8/23 G HD 9/25 G

Classic Classic Classic Classic
Siurblio alyvos rasys 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
Aukstojo slégio siurblio alyvos kiekis | 0,25 0,25 0,39 0,39
Terminio voZtuvo atidarymo temperatdra °C 60+5 60+5 60+5 605
Vandens jungtis
lleidimo slégis (maks.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1 (10) 1 (10)
Tiekimo slégis (min.) MPa (bar) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1(1) 0,1 (1)
lleidimo temperatdra (maks.) °C 60 60 60 60
Tiekiamas kiekis (min.) I/h (I/min) 780 (13) 900 (15) 1040 (17) 1170 (20)
Vandens padavimo Zarnos maZziausias ilgis m 7,5 7,5 7,5 7,5
Vandens padavimo Zarnos maziausias in 3/4 3/4 3/4 3/4
skersmuo
Irenginio galios duomenys
Saugiklio rasis IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Rankinio pur§kimo pistoleto atatrankos jéga N 29 39 48 57
Matmenys ir svoriai
Svoris (be priedy) kg 38,7 40,0 44,2 49,7
llgis x plotis x aukstis mm 878x538x702 878x538x702 878x538x702 878x538x702
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-79
Auksto slégio pistoleto plastakos i rankos vi- m/s? 21,7 18,6 6,2 7,0
bracijos verté
Neapibreéztis K m/s? 338 1,5 1,5 1,5
Garso lygis Lpa dB(A) 92 90 93 94
Neapibreztis Ky dB(A) 2,5 2,5 2,5 2,5
Garso galios lygis Ly + Neapibréztis Ky,  dB(A) 108 106 108 110
CO,l8metamy terSaly kiekio matavimas pagal ES reglamente 2016/1628 nustatytg matavimo tvarka , Euro V*
Variklis g/kWh 880,45 880,45 817,85 817,85

Pasiliekame teise daryti techninius pakeitimus.

ES atitikties deklaracija HD 7/20 G Classic

T n = TR ISmatuotas: 104
PareiSkiame, kad toliau aprasyto aparato bréZiniai ir Garantuojamas: 106
konstrukcija bei masy j rinka iSleistas modelis atitinka | -
A - : ! HD 8/23 G Classic
pagrindinius ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsau- < .
) . S SO - ISmatuotas: 106
gos reikalavimus. Jeigu jrenginiui atliekamas su mumis Garantuojamas: 108
nesuderlntas keitimas, Si deklaracija netenka savo ga- HD 9/25 G Classic
lios. ISmatuotas: 108
Produktas: Auksto slégio valymo jrenginys .
o Garantuojamas: 110
Tipas: 1.187-xxx e - .
PasiraSantys asmenys veikia pagal bendrovés vadovy

Atitinkamos ES direktyvos jgaliojimus.

2000/14/EB

2006/42/EB (+2009/127/EB)

2014/30/ES .. |
2009/125/EG + 2009/1781 [ o
Taikomi darnieji standartai H. Jenner S.Reiser
EN 60335-1 Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Cerification
EN 60335-2-79 Dokumentacijos tvarkytojas:

EN 55012: 2007 + Al: 2009 S. Reiser

EN 55014-2:2015 Alfred Karcher SE & Co. KG

EN 62233: 2008 Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

Taikytas atitikties vertinimo metodas 71364 Vinendenas, Vokietija

2000/14/EB: V priedas Tel.: +49 7195 14-0

Garso galios lygis dB (A) Faks.: +49 7195 14-2212

HD 6/15 G Classic Winnenden, 2021-03-01

ISmatuotas: 106
Garantuojamas: 108
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3aranbHi BKasiBKku
I'Iepe,q nepwmm BMKOPUCTaHHAM
A -lll NPUCTPOIO O3HANOMUTUCH 3 L€

OopwuriHanbHO IHCTPYKLEO 3
ekcnnyaTauii Ta BkasiBkamu 3 TexHikv 6eaneku, Wwo
popatotbea. [iaTn BignoBigHO 4O HKX.
36epiratn 06masi 6poLuypu Ans noganbLIoro
BUKOPWUCTaHHsi abo Ans HacTYMHOro BriacHvKa.

BMKOpMCTaHHﬂ 3a Npu3HavYeHHAM

BrikopuncTOBYiTE Lieii o4mLLyBay BUCOKOrO TUCKY nnLle

ONs HAacTyNHUX BUAIB pobiT:

e CTpyMiHb BUCOKOIO TUCKY NPU3HAYEHUIA BUHSITKOBO
ONS OYMLLEHHS, HanpuKknaz MaluuH, TPaHCMOPTHUX
3acobiB, KOHCTPYKLN, iIHCTPYMEHTIB, chacaais,
Tepac Ta cagoBoro obnagHaHHs.

Mwu pekomeHayemo BukopucToByBaTmh copesy Ans bpyay

SIK cnevujanbHe Npunagas Ans OYMLLEHHS CTIRKNX

3abpyaHeHb.

Mpunag npuaaTtHuii ans poboTn Ha Bucotax Ao 500 m.

[ns po6oTn Ha BinbLlmx BUCOTax HeobXiaHO

afganTysaTV OBUTYH y cepBicHil crnyx6i KARCHER.

/A HEBE3IEKA

BukopucmaHrHsi npunady Ha aemo3arnpasHux
cmaHuyisix abo e iHwux He6e3aneyHux mMicysax
Hebesneka mpasmysaHHsi!

Hompumyiimecs 8idnosiOHuUx rnpasurs 6e3neku.
Bkasieka

He donyckalime nompannsHHA cmidHuUX 800,
3abpyOHeHUX MiHepanbHUMU macniamu, 0o rpyHmy,
8o0olim abo kaHanizauii. O4uwytime 08ueyH i OHUWeE
dsuzyHa nuwe 8 8i0rno8iOHOMy Micuyj 3 BUKOPUCMAaHHSM
macmuroyrnoesntosaya.

I'panmi 3Ha4eHHA And sBogonoctavdaHHA

YBAlrA

3abpydHeHa eoda

lNepeduacHe 3HoweHHs abo 8i0knadeHHs 8 npucmpor
[ns ekcrinyamayii npucmporo sukopucmosysamu
nuwe yucmy abo o6opomHy 800y, Sika He rnepesulye
2paHUYHUX 3HaYeHb.

[Insi BogonocTayaHHsi 3aCTOCOBYHOTLCS Taki rpaHUYHi
3HAYEHHS:

3HaueHHs pH: 6,5-9,5

EnexTponpoBigHiCTb: NPOBIAHICTb YMCTOT BOAU
+ 1200 MkCwm/cM, MakcumarnbHa NpoBiAHICTb
2000 mkCm/cm

PeyoBuHu, Wwo ocigatotb (06csr npobu 1 n, yac
ocigaHHst 30 xBUnuH): < 0,5 mr/n

PeyoBuHw, wo dinbTpytotbes: < 50 mr/n,
HeabpasuBHi pe4oBUHU

Byrnesoghi: < 20 mr/n

Xnopuagu: < 300 mr/n

CynbdaTtu: < 240 mr/n

Kanbuin: < 200 mr/n

B3aranbHa XopcTkicTb: < 28 °dH, < 50° TH,

< 500 ppm (mr CaCOg/n)

3aniso: < 0,5 mr/n

MapraHeup: < 0,05 mr/n

Migpe: < 2 mr/n

AkTMBHUIA xNnop: < 0,3 mMr/n

Be3 HenpuemHux 3anaxis

OxopoHa goBkinns

&y MakyBanbHi maTtepiany npuaaTtHi 40 BTOPUHHOT
nepepobku. YnakoBky HeobxigHO yTunisyBatu
6e3 Wwkoam Ans JoBKinNns.

EnexTpuyHi Ta enekTpoHHi NPMUCTPOI HanyacTile

MICTSATb LiHHI MaTepianu, siki npuaaTtHi oo
mmmm  BTOPVHHOI NEpepobku, Ta KOMMNOHEHTY, Taki K

6arapei, akymynaTopu Ys MacTuno, siki y pasi
HenpaBuUIIbHOTO NOBOKEHHSI 3 HUMUK abo
HenpaBuIbHOT yTUNi3aLii MOXyTb CTBOPUTM NOTEHLINHY
Hebe3neky Ansi 300poB'A NioAnHU Ta AoBkinnsA. OgHak
Lli KOMMOHEHTU HeOoOXiaHI ANst HanexHoT ekcnnyaTauii
npuctpoto. MpncTpoi, No3HayYeHi LM CUMBOIIOM,
3ab0pOHSIETLCA YTUMI3yBaTN pa3oM i3 NobyToBUM
CMITTAIM.

BkasiBku wopno komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BigOMOCTi NP0 KOMMOHEHTV HaBefeHi Ha
canti: www.kaercher.com/REACH

Mpunapana Ta 3anacHi getani

Cnip BMKOPUCTOBYBATY NULLE OpuUriHanbHe npunaaas
Ta OpuriHanbHi 3anacHi YaCcTWHW, TOMY LLO CamMe BOHU
rapaHTytoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebintHy ekcnnyaradito
npucTpoto.

IHbopmaLis Woao npunaaasa Ta 3anacHMX YacTuH
MicTUTbCA Ha canTi www.kaercher.com.

KoMnnekT noctaBku

MMig yac po3nakyBaHHsA NPUCTPOIO NepPeBIpUTU
KoMnnekTauito. Y pasi Hectadi npunagas abo
YWKOMKEHb, OTPUMAHMX Nif Yac TPaHCMOPTYBaHHS,
cnif NoBiAOMMWTY MPO Lie TOProBenbHil opraHisauii, ska
npogana npucTpin.

Pwn3uk onikiB 4epes KOHTaKT 3 rapsiummmu
NOBEPXHAMMU.

He cnpsimoByiTe CTpyMiHb BUCOKOTO TUCKY
Ha nofen, TBapuH, enekTpuyHe
obnagHaHHs nig Hanpyroto abo Ha cam
npunag.

BepexiTe npunag Big Mopoay.
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BignoBigHO 4O YMHHUX HOPMATUBHUX BUMOT
npunag y xogHoMy pasi He MoXHa
BMKOPWCTOBYBATW B MEPEXi NOCTa4YaHHsA
nuTHOT Boam 6e3 cuctemMHoro posaintosava.
3abesneyTe HasABHICTb CUCTEMHOMO
posgintoBada ctanaapty EN 12729 tuny BA
B TOYLi NPUEAHAHHS O4MLLlyBaYya BUCOKOTO
TUCKY 40 NoByToBOi BOAONPOBIAHOT
cuctemu. Boaa, Wo Tekna yepes cUCTeMHUIA
po3aintoBad, BBaXa€ETbCS HEMUTHOL.
3aBxau NpueaHynTe CUCTEMHMUN
po3sgintoBad 4o BXogy BOAMW, @ He 10 CaMOro
npunagy.

Pusuk ansa 300poB’st B 3B’A3Ky 3 OTPYWHUMMU
BMXITOMHMMU radamu. Hikonu He Banxavite
BWXIONHI rasu.

Jlerko3aiMmncTi pe4oBUHK

ManiHHs 3a6opoHeHo.

Bornuwua, ickpu, Bigkpute nonym’s Ta
naniHHsa 3a6OpOHeHi.

[oTpumynTechb BKasiBOK B iHCTPYKLIAX A0
aKymynsaTopa, Ha akymynsaTopi Ta B LUux
iHCTpYKLUisX 3 ekcnnyaTauii.

YBara!

PO P P

Bka3iBKM 3 TexHiku 6e3neku

e [lepeq nepLuvM 3anycKoM BaXn1BO NpoYMTaTit
iHCTPYKUIi 3 TexHikn 6e3nekn 5.951-949.0.
[oTpumynTech HauioHanbHUX HOPM LLOAO
NPUCTPOIB OYULLIEHHSA CTPYMEHEM PiAVHWN.
[oTpumyWnTech HaLioOHanbHWX HOPM LLIOAO NpaBws
TexHikv 6e3nekn. OuuLLyBadi CTpyMeHeM pianHn
HeobXiaHO perynspHo nepesipaTn. Pesynbrat
nepesipku Cnif peecTpyBaTn B NMCbMOBIN hopMi.
e He 3MiHIoliTe KOHCTPYKLito NpUcTpoto abo
npyHanNexHocTen.

A HEBE3INEKA

e He kepylime npucmpoem y pasi BUMOKY 3 Hb020
nanuea. Cnid nepeHecmu (io2o 8 iHwe micuye ma
YHUKamu iCKpOymMeOpPeHHS.

He 36epiealime nanugo nobnu3sy 8i0KpUMozo 802HKO
4u pucmpois, makux siK rnedyi, HazpieasbHi kKomnu,
8000Hagepigadyi mowjo, Wo Maomsp 3ananbHUKU abo
MOXymb eeHepysamu ickpu. He sukopucmosyime
ma He posnuealime nanueo y euue3asHaqyeHoMy
OMOYEHHI.

Tpumatime neeako3atimucmi npedmMemu He MEeHW HiX
3a 2 Mempu 8id anywHuka.

He excnnyamysamu npucmpiti 6e3 enywHuka.
PezynsapHo nepesipsiime enywHuk i 3a nompebu
yucmims toz2o abo 3amiHstime.

He 3acmocosytime npucmpil Ha OinsiHkax 3
JicoguMu HacadXXeHHsIMU, Ya2apHUKoM abo mpasoto,
SKWO (1020 8UIMYCKHY cucmemy He obnadHaHo
ickpoynoerntogayem.

e He 3anyckalime 0s8u2yH npu 3HIMOMY MO8IMpPsHOMY
inbmpi abo 6e3 KpuwwKu Had 8ryCKHUM OMBOPOM.

o He 3miHIolUme rMonoXeHHs peayreanbHUX MPyXuH,

cucmemu 8axeriie ma msia abo iHWUX KOMIOHeHmi8,

[Ki MOXXymb rpudsecmu 00 36inbWeHHs yucna

obepmie 0suzyHa.

He mopkalimecs 2apsiyux no8epxoHb 21yuwHuKa,

yuniHopie abo pebep 0X0M0OXKEHHSI.

Tpumalime pyku i Hoeu sikHatiOarni 6i0 ob6epmosux

4acmuH.

BabopoHsiembcs ekcrinyamysamu npucmpiti y

3aKpumux rnpUMIU4EHHsIX.

He sukopucmosytime HenpudamHi sudu nanuea,

OCKinbKu ye moxe 6ymu Hebe3neyHo.

3ano6ixHi npucTpoi
&N OBEPE)XHO
BidcymHi a6o 3miHeHi 3ano6ixHi npucmpoi
3anobixHi npucmpol npu3HadyeHi 051 8awo2o 3axucmy.

3abopoHsiembcsi 3mMiHI8amu 3arnobiXHi mpucmpoi yu
Hexmysamu HUMU.

3ano6ixHUM Baxinb
3anobixHuiA Baxinb Ha NiCTONeTi BUCOKOro TUCKY
nonepeaXye HeHaBMUCHE BMUKaHHS npunagy.

MepenuBHMI KNanaH

Konu nicTtonet BUCOKOro TUCKY 3aKpUTUIA, NepenvBHUI
KnanaH BigKpuBa€eTbCS, i BeCb 06'eM Boau
noBepTaeTbCs Ha3a/ Ha CTOPOHY BCMOKTYBaHHS
Hacoca.

MepenvBHWI KNanaH BCTaHOBMIOETLCA BUPOBHUKOM i
onnombyeTbes. HanawTyBaHHS 3AiicHIOBaTUMETbLCS
n1LLE CepBICHO0 Cryx6oto.

3ano6ixHui knanaH

3anobiHWI knanaH BiAKpUBaeTbLCA y pasi
HeCnpaBHOCTi NepPenyCKHOro KnanaHy.

3anobixkHuiA knanaH HanalwToBaHWi Ta onnom6oBaHui
Ha 3aBogi. HanawTyBaHHSA BUKOHYETLCS B CEPBICHOMY
LEHTPI.

Tepmoperynio4mi KnanaH Ha Hacoci

TepMoperynio4nii knanaH BiAKpMBaETLCA Npy
nepeBWLLEHHI MakcMMarnbHO AONYCTMMOI TeMnepaTtypu
BOAM | HAaNpaBrsie rapsivy BoAdy Ha30BHi.

MantoHok A

@ Nanuenmii Gak

@ Tpoc cTapTepa (NPUCTPI ANS PYYHOro 3anycky)
(@) ManuBHMi knana

@ MpuTuckHa pykosTka

() ikcatop Ans aBepiraHHs MiCToNETa BUCOKONO
TMCKY

(&) IHaukaTOp piBHA Macna

(7) HapiaHa npoGka OTBOPY [/1s 3a5MBaHHS MacTUna
(Hacoc)

HapisHa npobka oTBOpY ANsi 3NMMBaHHA MacTuna
(Hacoc)

@ MacTunbHwWii Wwyn (ABUrYH)
Bumukay asuryHa
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@ 3'eAHaHHS BUCOKOTO TUCKY

@ BopaonposiaHe 3'eAHaHHs 3 inkTpoM

@ Tpumay wnakra

TBUHTU Hacagku
(@ PopcyHka BUCOKOTO TUCKY

Poanuniosay

@ Microner Bucokoro TMcky

Baxirb nictonera BUCOKOTO TUCKY
3ano6ikHNi BaXxinb
LLInaHr BMCOKOTO TMCKY

KonipHe koayBaHHSA

EnemeHTV kepyBaHHs NpOLIECOM OUMLLEHHS
NO3HaYeHi XXOBTVM KOINbOPOM.

EnemeHTV KepyBaHHs 3a 06CNyroByBaHHs
NO3HAaYeHi CBITNO-CipUM KONMbOPOM.

A HEBE3IEKA

Heb6e3neka mpaemyeaHHs!

lMpunad, mpy6Ku, wiaHe 8UCOKO20 MUCKY ma
3'€OHaHHsA Matomb Bymu cripagHUMU.

B iHwomy pasi npunad He MOXHa 8UKOpUCMO8ys8amu.

1. TMig Yac po3nakyBaHHsi NEPEBipUTU BMICT YNaKoBKu.
2.

Po3nakyBaHHA

[Npo BMABNEHI NOLIKOMKEHHSA Nig Yac
TPaHCNOPTYBAHHSA HeraHo NoBiAOMUTU Aunepy.

MepeBipka piBHA MacTuna B Hacoci BUCOKOro

[

N

w

[

[

~

TUCKY
PosTalyiiTe npunag Ha piBHil rOpu3oHTanbHin
NOBEPXHi.

MNepeBipTe piBeHb MacTuna B HACOCi BUCOKOIO TUCKY
3a iHQNKaTOPOM piBHSI.

PiBeHb MacTuna noBmHeH 6yTn nocepeauHi
iHaukaropa.

3a notpebu gonuitte mactuno. Tun mMacna ave. B
po3aini TexHiYHi Xxapakmepucmuku.

3anyck ABuryHa
Mepen nepwmm 3anyckom ABUryHa npountante
opwriHanbHi iIHCTPYKUii O ABWUryHa Ta
OOTPUMYWMTECH TEXHIKM Beaneku.
MepeBipka piBHA macTuna B ABUrYyHi
MepesipTe piBeHb Macna B ABUIYHiI.

He 3anyckaviTe npunag 3a HA3bKOrO PiBHS MacTuna.

3a noTpebu gonuiite macTtuno. Tun Mmactuna aue. B
po3aini TexHiYHi xapakmepucmuku.

JonuBaHHA nanuea

A HEBE3INEKA

HenpudamHe nanueo

Hebesneka subyxy

Banpasenamu nuwe 6eH3uHoMm. MoxHa
8uKkopucmosysamu HeemusiosaHull 6eH3uH (86 ROZ).

1.

2.
3.
4

BiakpuiiTe kpuLLKy nanveHoro 6aka.
HanosHiTb nanmeHwii 6ak.

3akpuiiTe KpULLIKY nanveHoro 6aka.
BuTpiTb yce nanueo, Lo po3nunocs.

YcTaHoOBnNeHHA BoasiHOro inbTpa
Bka3sieka
Hompumyliimecb No3Ha4Ku HanpsiMKy Ha 800sIHOMY
inbmpi (Kpim HD 6/15).
MantoHok C

@ 3’egHyBanbHa MydTa
() BonsHuin dineTp
(®) Crpinka

1. TMpukpiniTe BOAAHUIA binbTp, CTpiNka NoBUHHA
BKa3yBaT¥ Ha Hacoc.
2. 3akpinitb 3'egHyBanbHy MydTy Ha Hacoci.

BcTaHOBREeHHs1 NPUTUCKHOI PYKOSITKU Ta
Konic

MantoHok B

1. PO3MICTiTb NMPUTUCKHY PYKOSITKY Ha pami.

2. 3akpiniTb NPUTUCKHY PYKOATKY rBUHTAMM Ta
raikamu.

3. HacyHbre koneca Ha Bicb.

4. HacyHbTe KpinneHHs Ha BiCb i 3aTArHITb FBUHTK.

YcTaHOBNEHHA akcecyapiB

1. TlpuegHariTe po3nuntoBad 4O NicToneTa BUCOKOro
TUCKY.

2. YcTaHOBITb HacagKy 3 rBUHTOM Ha po3nuntoBaui.

3. TlpuKpyTiTb LNAHr BUCOKOrO TUCKY A0 nicTonera
BMCOKOTO TUCKY.

4. 3akpiniTb LUNaHr BUCOKOrO TUCKY Ha 3'€AHaHHI
BMCOKOTO TUCKY.

MaTpy6ok Ans nigknoYeHHs
BOAONOCTa4YaHHA

MNMpueaHaHHA o BogonposoAay

AN NMOMNEPEOXEHHA

He6e3neka dns 30opoe'st eHacnidok eidnnusy

3a6pydHeHoi eodu do Mepexi NUMHO20

eodonocmayvaHHs.

Hompumyiimecb npasun eawoi 8odornocma4yansHol

Komnawil.

1. TepesipTe TUCK Nodadi, BXiAHY Temneparypy Ta
06'em BOAMU, L0 NofaeTbes. Y po3aini TexHiyHi
XapakmepucmuKu HaBefeHi BignoBifHi BUMOT.

2. 3'egHanTe cuCTeMHWI po3ainioBad Ta naTpybok
niaBeAeHHs BOAW 40 Npunaay LWnaHrom
(miHiManbHa foBxwuHa 7,5 M, MiHiManbHWUI diameTp
3/4 prorima).

LLinaHr nogayi He BXoAWUTb Y KOMMNEKT NOCTaBKM.

3. Bigkpuiite BOASIHWI KpaH.

Bunyck nositps 3 npunagy
BigkpuiiTe BOAAHUI KpaH.
3HiMiTb (POPCYHKY BUCOKOIO TUCKY.
3anycTiTe ABUIYH BiAMNOBIAHO 40 OpUriHAaNbHUX
IHCTPYKLUiN A0 ABUryHa.
4. [ainTe npucTpoOto NpautoBaTu, AOKN Y BOAI, LLO
BUTIKa€E, He 3HMKHYTb Bynbballku NoBiTps.
5. BuMKHIiTb Nnpunag.
6. BcTaHOBITb (hOPCYHKY BUCOKOIO TUCKY.

A HEBE3IEKA

Bu6yxoHeb6e3neyHo!

Jleeko3zatimucmi piduHu abo 2a3u MOXXymb criarnaxHymu
abo cnpuyuHUmMU 8ubyx.

wnN e
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He posnopouwytime nezakosatimucmi piouHu. He
sukopucmosytime yel npunad y Hebe3neyHux 30Hax
(Hanpuknad, Ha aemo3arnpasHuUx cmaHuyisix).

AN OBEPE)HO

Llikoda doekinnto.

Oyuwytime dguzyH nuwe y 8i0nogidHoOMy micui 3
BUKOPUCMAaHHSIM Macmusioysossosaya.

YBiMKHEHHA npunaay
1. BigkpuiiTe nogavy Boaum.
2. 3anycTiTb ABUrYH 32 4ONOMOTrO0 MicToneTa
BMCOKOTO TUCKY, LLIO MPMBOAWTLCS B Ait0 BiANOBIAHO
00 IHCTPYKLUiN 3 ekcnnyaTauii BUpobHuka ABUryHa.

YBATA

Hebe3neka nowkodxeHHs1

He msizHimb mpoc cmapmepa, Konu rnpayroe 08uayH.

Bkasieka

@OopCyHKY 8UCOKO20 MUCKY MOXHa 3HAMU, Wob

rofie2wumu rpoyec 3ariycky.

e HartuckaiTe Baxinb Ha NiCTONETi BUCOKOrO TUCKY
[0TK, OKN ABUFYH He 3anyCTUTLCA.

3amiHa hopcyHkM

A HEBE3IEKA

Heb6e3neka mpaemysaHHs!

lMeped 3amiHow ghopcyHKU BUMKHIMB rpunad i He

8MuKalime py4yHUl po3nusioeaq, noku Ha rpunadi e

muck.

1 3akpiniTb NicToNeT BUCOKOro TUCKy. [Ans Lporo
NPUTUCHITb Ha 3anobixxHWI Baxinb Bnepes.

2 BigkpyTiTb rBUHTU (DOPCYHKM 1 3HIMITB Ti.

3 YcTtaHoBIiTb HOBY (DOPCYHKY.

4 TpuVKpYTiTb rBUHTW (DOPCYHKM 1 3aTATHITb X BPYYHY.

MepepuBaHHA po6oTu

1. 3akpwuiiTe nNicTONeT BUCOKOrO TUCKY, o6 nepepsaTu
po6orTy.

2. BigkpuiiTe nicToneT BUCOKOro TUCKY, LLOG BiAHOBUTW
po6ory.

3. 3a TpuBanoi 3ynuHku (kinbka XBUINH) BUMKHITb
[BUIYH.

4. AKTMBYITE NiCTONET BUCOKOrO TUCKY, Wo6 cnycTutn
TUCK y npunagi.

5. 3adikcyiiTe py4HuUii po3nunioBay 3a JONOMOrow
3anobixkHoro Baxens, o6 BiH BUNAQKOBO He
BiKpMBCS.

Bkasieka

SKwio 8idmycmumu eaxinb ricmornema 8ucoKo2o

mucky, 0suzyH npodosxums npayreamu Ha

Xxonocmomy xo0y. TakumM YUHOM, 800a UUPKYITOE

8cepeduHi Hacoca U Hagpisaembcsi. Konu 2onoska

yuniHopa Ha Hacoci docsieae MakcuMmarbHO
donycmumoi memnepamypu (65°C), gidkpusaembcsi
mepmoknanaH. [apsiya eoda 3rueaemscs. Y Hacoc
rocmynae xonooHa 800a, wWo (i020 0XornodXye.

3aBeplueHHsA poboTu
Micna po6oTK 3 NpunNagomM 3 BUKOPUCTaAHHAM COMOHOI
(Hanpwvknag, MopCcbKoi) BoaM BiKpMITe nictonet
BMCOKOTO TUCKY | MPOMUIATE Npunag npoTsirom
LLOHaNMeHLe 2—3 XBUNNH BOAOMPOBIAHOK BOAOHO.
1. YcTaHOBiTb BUMUKAY ABUrYHA B MOMOXEHHS!
«BWMK» i 3akpuiiTe knanaH nogadi nanvea.
2. TepekpunTte nogady BOAW.
3. AKTMBYITE NiCTONET BUCOKOIO TUCKY, LWo6 cnycTuTn
TUCK y npunagai.

4. HaTucHiTb Ha 3anobixHWi Baxinb nicroneTta
BMCOKOTO TUCKY, 06 3adpikcyBaTu Baxinb nicroneTa
Bif, BMNAAKOBOro CrpaLoBaHHS.

5. Big'eananTe wnaHr nogadi Boau Big npunagy.

TpaHcnopTyBaHHA

&N OBEPEXHO

He6e3neka mpaemu, He6e3rneka NOWKOOXeHHs

1i0 yac mpaHcropmyseaHHs epaxosylime 8azy

npunady.

1. PoasTallyiiTe po3nuntoBad i3 nicToneToM BUCOKOro
TUCKY Ha radkax.

2. 3morTaiTe LWnaHr BUCOKOro TUCKY i NoBickTe oro Ha
rayok.

3. TIpUTUCHITb PyKOSITKY BHW3 i MOTSATHITL/LUTOBXHITb
npunag.

4. Tig vyac TpaHcnopTyBaHHA Npunagy B

TpaHCnopTHMX 3acobax 3adikcyiTe “oro Bif, 3CyBYy
Ta nepeknaaHHs.

AN OBEPEXXHO

HedompumaHHs eazu

Hebesneka mpasmysaHHs ma MowKoOXeHb

[1i0 yac 36epieaHHs1 8paxosysamu 8azy rpuUCMmMpPoro.
36epiraiiTe npunag nuwe B NPUMILLEHHI.

3axucT Big 3amep3aHHs

YBATA

Skuwio npunad 3 He3nUMoOK 80000 3aMep3He, ye
CrpuYyuHUMBb io20 pylHye8aHHs.

36epiealime npunad y 3axuwieHomy 8i0 3amep3aHHsI
micui.

Akwo Take 36epiraHHA HEMOXNUBe:

1. 3nwuiiTe 3amnBy Boay.

2. TpokavanTe 3BMYanHWIM aHTUPU3 Yepes npunag.
3. [Havite npunagy npautoBaTh He Binblue 1 xBUnuHu,
[l0KW Hacoc i Tpy6onpoBoaAMN He CMIOPOXKHATLCS.

Bkasieka

Bukopucmosytime 3guy4aliHuli aHmughpu3 Ha OCHO8I
enikoro. [lompumytimeck iHCmpykuit 8upobHuUKa
w000 rMoBOOXKEHHSI i3 aHMUGpPU3OM.

O6cnyroByBaHHs

YBATA

Heb6e3neka Yepe3 HeHaeMucHuUl 3anyck npunady
Hebesneka mpasmysaHHs

BumkHims 0suzyH i 8id'edHatlime 3'€dHy8ay ceiuku
3arnanosaHHs1 neped 8UKOHaHHSIM 6yOb-siKux pobim Ha
npunadi.

AN OBEPEXHO

lapsi4yi nosepxHi

Hebesneka mpasmysaHHs

lMeped sukoHaHHsIM 6ydb-siKux pobim damu npuUCmMporo
OXOSIoOHymu.

Bkasieka

Hompumysamucsi sumoz Ao doensidy ma
obcryeo8ysaHHsI, WO 3a3HaqeHi 8 opuziHanbHOMy
KepigHuymei 3 excrityamauii dsuayHa.

MepeBipka TexHiku 6e3neku / goroBip
TeXHiYHOro o6cnyroByBaHHs
Bu moxeTe gomoBUTUCS 3i CBOIM AMNEPOM NPO
perynsipHe npoBefeHHs NepeBipku TexHikn 6e3neku
abo yknacTu AoroBip Npo TexHiYHe o6CnyroByBaHHS.
PekomeHayemo 3BepHYTUCA 3a KOHCYTbTaL€o.
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MepiopnyHicTb TEXHIYHOro 06CcnyroByBaHHSA Po6oTu 3 TexHi4HOro o6¢cnyroByBaHHA

Mepen KOXHUM BUKOPUCTaAHHAM OunieHHA BoasiHoro dinbTpa
® [lepeBipuTy LUNAHr BUCOKOrO TUCKY Ha NpegmeT 1. Mepekpuiite nogadvy Boau.
NOLLUKOMKEHb. 2. BukpyTiTb Yawky dinstpa.
OLIKOMKEHWI LINaHT BUCOKOrO TUCKY Nignsirae MantoHok D

HeramHii 3amiHi.

® [lepeBipuTn NPUCTPI Ha FePMETUYHICTb. @ BoAsnui dinbTp

[lonyckaeTbecs BUTIKaHHA 3 Kpanenb Boau Ha @ ®inbTpyBanbHUIA eneMeHT

XBUMUWHY. Y pasi 6inbLIoro BUTOKY 3BEPHYTUCS A0 .

CEepBICHOI CryX6u. (3 Kamepa dinsTpa

LLoTvxHsa 3. ToTarHiTh inbTPyBanbHWA eNeMeHT BHUS i 3HIMITb

1. MepeBipka piBHS MacTuna B ABUIYyHi i Hacoci. AKLLO vworo. ) 5

MacTuno HabyBae MOMIOYHOrO KOMNbopy (MICTUTL 4. QuMcTiTb (iNLTPyBarbHMA €NEeMEHT Ta YallKy

BOAY), 3BEPHITLCS B CEPBICHY CyX0y. ¢>'”pr3_- ) B )
2. OuuncTiTb (inbTP ANS BOAM, AMB. B po3aini 5. ﬂosepHm: (bmpr_yBaanmm eJ'IeM.eHT Ha micue.

OyuweHHs1 80051HO20 hinbmpa. 6. BKpyTiTb YaluKy dinsTpa 1 3aTArHITh.

Micns nepwwux 50 roauH po6oTn 3amiHa macTuna B HacocCi BUCOKOTFO TUCKY

3aMiHiTb MacTWno B HACOCi BUCOKOrO TUCKY. Tun mactvna Ta 06'emu 3anpasku AvB. B PO3Aini

Yepes 100 roauH po6oTy TexHiqHi Xapakmepucmuku.
. . 1. 3abesnedyte niogoH Ans 3éupaHHsa mactuna
1 3aMiHiTb MacTuno B ABUrYHi. EMHICTIO NpUHalMHi 1 NiTp.

2 BMKOHaﬁTg 3aBfiaHHs 3TeXHif4Horo obcnyroByBaHHs 2. BukpyTiTb NpobBKy OTBOPY AMst 3NMBAHHS MacTUna.

[ABWIyHa BiANOBIAHO A0 TEXHIYHUX XapaKTepUCTUK, 3. 3nuiiTe MacTUAO B MiAAOH.

HaBEeAEHNX B IHCTPYKUII 3 ekcnnyatalil ABUryHa. 4. BKpyTiTb MPOBGKY OTBOPY AMNS 3MMBaHHS MacTUNa.
Yepes koxHi 500 roanH po60TH, NPMHaWMHI LLLOPOKY 5. TloBinbHO 3anuiTe HOBE MacTUNO A0 CepeaHbOil
3BEpHITLCS B CEPBICHY CYXGy 4515t 0GCYroByBaHHs! No3Hauku iHAMKaTopa plsHﬂ..Ha,anTe MOXMBICTb
npunaay. Buxoay Ans Gynbbaluok nosiTps.

IHCTpPYKUIT 3 NOWYKY i YCYHEHHA HeCNpPaBHOC
A HEBE3IMNEKA

Skwo 3anuwumu npayroroyuli npunad 6e3 Haanady, icHye Hebe3neka mpaemyeaHHs.

BumkHimb dguzyH i 8id'edHalime 3'€0Hy8ay ceidKu 3anantosaHHs neped 8UKOHaHHSIM 6yOb-saKkux pobim Ha npunadi.
He6e3neka oniky!

He mopkalimecb 2apsiqux enywHukis, yuniHopie abo pebep padiamopa.

Y pasi cymHigie w000 6ydb-siKux HecripagHocmel, He 3a3Ha4eHuX y Ubomy po3dini, abo 3a HasseHoCcmi npsmoi
pekomeHOauii 36epHiMbCs1 A0 YMoBHOBaXXEHOT Cep8ICHOI Cr1yxbu.

HecnpasHicTb Cnoci6 ycyHeHHs
Mpunapn He 3anyckaeTbecA ® [loTpMMmyiTeCh IHCTPYKUIN 3 ekcnnyaTauii, HagaHux BUpOOGHUKOM ABUryHa!
® 3a notpebu 3BepHITLCA A0 CEPBICHOI CIYXOM.
Mpunap He Habupae ® [lepeBipTe poboyy LBUAKICTE ABUTYHA.
HeoO6XiAHOro TUCKY ® [lepeBipTe po3Mip Hacaaku Ta MOPIBHAWTE 3 HANEXHUM PO3MIPOM, 3a3HaYeHNM

y po3gini TexHidHi xapakmepucmuku.

BunycrTiTb noBiTpst 3 Nnpunagy, AvB. po3ain Bunyck nogimps 3 npunady.
OumnCTiTh BOAAHWI inbTp.

MepeBipTe 06'em nogadi BoAM Ta NOpiBHANTE 3 3agaHNM 06'€MOM, 3a3HaYEHNM Y
po3aini TexHi4YHi xapakmepucmuku.

OumcTiTb BCi BNYCKHi NaTpy6kn Hacoca.

3a noTpebu 3BEpHITLCS 40 CEPBICHOT CryXOu.

HerepmeTnuHicTb Hacoca Y pasi cepio3HiLLOi HerepMeTUYHOCTI JOPYYUTU CepBICHI cnyxbi nepesipnTn
[lonyckaeTbcsi BUTIKAHHS 40 NpUCTPIN.
3 Kpanenb BOAN Ha XBUMUHY.

CTyK y Hacoci OuuCTiTb BOAAHUI inbTp.
MepeBipTe BOAONPOBIA Ha BiACYTHICTb BUTOKIB.
BunycrTiTb noBiTpsi 3 npunagy, AvB. po3ain Bunyck nogimps 3 npunady

3a noTpebu 3BEpHITLCS 40 CEPBICHOT CryXOU.

Y KOXHII KpaiHi AitoTb BiANOBIAHI rapaHTiliHi yMOBU, BCTAHOBMEHI YNOBHOBAXXEHOIO OpraHisauieto 30yTy HaLuol
npoaykuii B Ui kpaiHi. MoxnvBi HecnpaBHOCTI Npunagy NPOTAroM rapaHTiiHOro CTPOKY MU yCyBaEMO 6e3KOLITOBHO,
SIKLLO MpUYMHa HecnpaBHOCTI nonsirae B AedekTax matepianis abo BUpobHu4omy 6paky. Y pasi BAHUKHEHHS!
npeTeH3iii NPOTSAroOM rapaHTINHOTO CTPOKY NPOXaHHS 3BEPTATUCS, Makoumn npu cobi Yek Npo NoKynKy, 40 TOProBesbHOI
opraHisadii, Wo npogana npoaykT, abo A0 HaNbNXKYOi yNOBHOBaXEHOI Crny6u cepBiCHOrO 06CNyroByBaHHS.
(Anpecu avB. Ha 3BOPOTi)
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TexHi4YHi xapakTepucTukm

HD6/15G HD7/20G HD823G HD9/25G

Classic Classic Classic Classic
[OBUIryH BHYTPilWHLOro 3ropsAHHA
Twn gBuryHa G200FA G210FA G300FA G390FA
MakcumMarnbHa NoTyXXHICTb kW (HP) 4,1/ (5,5) 4,4/ (5,9) 6,8/(9,1) 8,5/(11,4)
CnoxuvBaHHsi nanvea (Makc.) I/h 0,91 2,24 2,04 4,22
Yucno obeprTiB ABUryHa 1/min 3500 3500 3500 3500
MicTkicTb nanuBHoro 6aka | 3,0 3,0 55 6,5
Bua nanbHoro HeeTUNbOoBaH HEeEeTUNbOBaH HEEeTUNbOBaH HeeTUIboBaH
nia nia nia nia

aBTOMObGiNbH aBTOMOGINbLH aBTOMOGINbH aBTOMOGINBH
nii 6eH3nH nit 6eH3nH nii 6eH3nH nit 6eH3nH
(86 ROZ) (86 ROZ) (86 ROZ) (86 ROZ)

MpuaatHicTb nanvea E10 Tak Tak Tak Tak
Mapka mactuna 15W40 15W40 15W40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
KinbkicTb MacTtuna | 0,6 0,6 0,95 1,1
Hacoc Bucokoro Tucky
MakcumanbHuin pobounin Tuck MPa (bar) 20 (200) 25 (250) 28 (280) 30 (300)
Po6ounii Tuck MPa (bar) 15 (150) 20 (200) 23 (230) 25 (250)
MpoayKTUBHICTbL Hacoca I/h (I/min) 600 (10,00) 700 (11,67) 800 (13,30) 900 (15,00)
Poawmip conna 036 035 038 043
Tun macTuna ans Hacoca 15wW40 15W40 15wW40 15W40
10W30 10W30 10W30 10W30
KinbkicTb MacTuna B Hacoci BUCOKOro TUCKY | 0,25 0,25 0,39 0,39
TepMoknanaH Temnepartypy BioKpUBaHHSA °C 60+5 60+5 60+5 60+5
MaTpy6ok Ans nigkno4YeHHs BOAONOCTAYaHHA
Tuck Ha BxoAi (Makc.) MPa (bar) 1 (10) 1(10) 1(10) 1 (10)
Tuck nogadi (MiH.) MPa (bar) 0,1 (1) 0,1 (1) 0,1(1) 0,1(1)
Temnepatypa Ha Bxoai (Makc.) °C 60 60 60 60
Butpata Ha Bxogi (MiH.) I/h (I/min) 780 (13) 900 (15) 1040 (17) 1170 (20)
MiHimanbHa OOBXWHA LWnaHra nogadi soan m 75 75 75 75
MiHimanbHWi giameTp wnaHra nogadi Bogn in 3/4 3/4 3/4 3/4
Po6oui xapakTepucTUKM NPUCTPOIO
CTyniHb 3axucty IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Cwna Bigaadi BucokoHanipHoro nictoneta N 29 39 48 57
Po3mipu Ta Bara
Bara (6e3 npunagas) kg 38,7 40,0 44,2 49,7
[oBXuMHa X LWMpPWHa X BUCOTA mm 878x538x702 878x538x702 878x538x702 878x538x702
Po3paxoBaHi 3Ha4eHHs 3rigHo 3 EN 60335-2-79
3HayeHHs Bibpauii Ha pyui/kucTi Big, m/s2 21,7 18,6 6,2 7,0
BMCOKOHanMipHoro nicroneTa
Moxu6ka K m/s? 3,8 15 15 15
PiBeHb 3ByKOBOTO TUCKY Lpa dB(A) 92 90 93 94
Moxunbka Kpa dB(A) 2,5 2,5 2,5 2,5
PiBeHb 3BykOBOi NOTY>XHOCTi Ly + Moxnbka dB(A) 108 106 108 110
Kwa
CO,-BuKMAK BiANOBIAHO A0 NpoLieAYPU BUMipIOBaHHA 3rigHo 3 pernameHTom €C 2016/1628 €Bpo V
OBuryH g/kWh 880,45 880,45 817,85 817,85

36epiraeTbcs NPaBO HAa BHECEHHS TEXHIYHMX 3MiH.



Hdeknapauis npo BignoBigHiCTb
cTaHpgaptam €C

Linm M1 noBigomnsemo, Lo HuxkYe 3a3HaveHa MallunHa
Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKL,ii Ta KOHCTPYKTUBHOIO
BMKOHaHHS1, @ TaKoX Yy BUMYLLEHOT Y Nnpofax Mmogeni,
BignoBifgae cnewianbHUM OCHOBHUM BMMOram LLOAo
6e3nekn Ta 3aXuUCTy 340POB'S NPEACTABMNEHNX HUXYE
avnpekTB €C. Y pasi BHECEHHSI HeY3ropKeHuX i3 Hamu
3MiH 10 MalUMHK LS 3asiBa BTpa4ae CBO YMHHICTb.
Buipi6: Mutoumnii anapat BUCOKOrO TUCKY

Tun: 1.187-xxx

BianosigHi aupektusu €C
2000/14/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/€C

2009/125/€C + 2009/1781

3acTocoBaHi rapMOHi3oBaHi cTaHAapTy
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + Al: 2009

EN 155014-2:2015

EN 62233: 2008

3acTocoBaHUl MeToA OLUiHKU BignoBigHOCTI
2000/14/EG: QopaTtok V

PiBeHb 3ByKOBOI noTyxHocTi AB(A)

HD 6/15 G Classic

Bumipsnuii: 106

[apaHTOBaHuMin: 108

HD 7/20 G Classic

Bumipsnuii: 104

[apaHTOBaHuMi: 106

HD 8/23 G Classic

Bumipsnuii: 106

[apaHTOBaHuMi: 108

HD 9/25 G Classic

Bumipsnuii: 108

lapaHTOBaHui: 110

Ocobu, Lo HkYe nignucanucs, AitoTb 3a AOPYHEHHAM
i 3a JOBIpEHICTIO KepiBHMLTBA.

. RN
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Ocoba, BignoBiganbHa 3a BeAeHHs JOKyMeHTaLi:
L. Pawnsep (S. Reiser)

Alfred Kéarcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

BiHHeHaeH, 2021/03/01

YkpaiHcbka
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.Kkaercher.com/welcome % % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns lhre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resene su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

2-2-SC-A5-GS-17339
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